Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as parí of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuáis, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other áreas where access to a laige amount of text is helpful, picase contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Acerca de este libro 

Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 

cscancarlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 

Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 

dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 

posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embaigo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 

puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 

Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 

tesümonio del laigo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 

Normas de uso 

Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 
Asimismo, le pedimos que: 

+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares: 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 

+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 

+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 

+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La l^islación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 

Acerca de la Búsqueda de libros de Google 



El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la página |http : / /books . google . com| 





PARA LAS 

GRAMÁTICAS 

BENGA Y AMBÚ 

GOLFO DE GUINEA 




'¿■-O 0^6 7ép 




^ 



.\ 



- í: 



•■■■ ^ . 



■ .■■! 



APUNTES PRELIMINARES 



SOBRE LA 



LENGUA BENGA 



si 



■A 

:\ 
,1 

U 

: I 
> • 

-I 



1 ■ I 

1 



COLECCIÓN 



DE 



APUNTES PRELIMINARES 



SOBBE LA 



LENGUA BENGA 

ó SEA 

INTRODUCCIÓN A UNA GRAMÁTICA DE ESTE IDIOMA 

QUE SE HABLA EN LA ISLA DE CORISCO, PUEBLOS DE SU BAHÍA 

É ISLAS ADYACENTES. 



POR EL 



rdo. p. francisco salvado y eos 

Misionero del Inmaculado Coni6D de María. 




MADRID 

IMPRENTA DE A. PÉREZ DÜBRULL 
Calle de ¡a Flor Baja , 22. 

1891 



despierta la idea de que puestos en algún orden, podrían 
prestar un gran servicio á alguno de sus hermanos que ven- 
gan después. Emprende la tarea y llega á realizarla. íío sin 
rechazarla repetidas veces como prematura, acoge por fin 
la atrevida idea de ampliar su trabajo , de modo que un día 
pueda servir á otra pluma mejor cortada para formar una 
gramática completa. 

He aquí, pues, los senderos escarpados por donde ha lle- 
gado á reunirse este modesto trabajo que hoy ofrecemos á 
nuestros hermanos en el Corazón de María , y demás perso- 
nas que quieran servirse de él en bien de la religión y de 
la patria. 

PRENOTANDOS 

Utilidad y genio de este idioma. Si se atiende á la exten- 
sión del país en que esta lengua domina , podrá á primera 
vista parecer de menor importancia ; mas habiendo tenido 
ocasión de cotejar sus vocablos con los de las tribus vecinas, 
no dudamos en adherirnos al dictamen de un sabio filólogo, 
quien, después de haber recorrido detenidamente á este pro- 
pósito la costa del golfo de Guinea, tratando de la nomen- 
clatura de las lenguas que allí se hablan, dijo ser el benga 
como la raíz y clave de todos los idiomas que se usan desde 
el río Munda, cruzando las riberas del Muni, con las tribus 
de los vicos, pámues, belengues, bapucus, hasta el río Beni- 
to : circunstancia que es digna de consideración y que acre- 
ce su importancia . 

Su carácter. En atención al sonido único y abierto de sus 
vocales , bien se puede asegurar ser la claridad el distin- 
tivo y cualidad característica del benga, aunque esa misma 
claridad acarrea alguna dificultad al principio. La circuns- 
tancia de terminar casi todos sus nombres y muchos de ellos 
empezar por vocal , á fin de evitar la repugnante cacofonía 
y sonido áspero que resulta del choque de las dos vocales, 
les induce á cada paso á echar mano de la elisión en el len- 
guaje hablado, y de consiguiente del apóstrofo en el escrito; 
lo que no deja de embarazar mucho al principiante , hasta 
que llega á congeniarse con ello. 






Su construcción. La carencia del artículo, por una parte; 
la exactitud y delicadeza que exige la clasificación de los 
nombres y concordancia con sus adjuntos ; y luego el uso 
tan continuo como extraño del pronombre definido , que sus- 
tituye al relativo , son , sin duda , los puntos que más confu- 
sión causan al europeo , no acostumbrado á un método tan 
sobremanera nuevo, y para él tanto más desabrido, cuanto 
tiene de elegante para el indígena ; y, por este motivo, he- 
mos procurado ampliar, con la claridad posible, las reglas y 
explicaciones conducentes á facilitar su estudio y aplicación. 

Su estudio, Á fin de combatir la dificultad que hay en 
acomodarse al hipérbaton vicioso que resulta del sistema indi- 
cado, y convencidos por experiencia que la práctica en la lin- 
güística es siempre más veloz que la teoría , hemos compila- 
do hasta la prodigalidad los ejemplos y frases acomodadas ; 
ya que las frases breves en el estudio de las lenguas son el 
bocado más sabrosea todo principiante. Pero al paso que con 
el uso de las mismas va éste adquiriendo costumbre , se hace 
suyo, casi sin advertirlo, el mecanismo de la lengua. 

Sus verbos. En cuanto al verbo ( la parte fundamental 
del lenguaje y vida de la oración) hemos de confesar con in- 
genuidad que al descubrir, después de un trabajo incalcula- 
ble , las múltiples formas á que se prestaba cada uno de sus 
tiempos en el idioma en que nos ocupamos , más de una vez 
nos vimos á punto de desistir ó dejarlo incompleto. Mas con- 
sultando luego líi Gramática de la lengua Pongue de Mgr. Le 
Berre, vimos con sorpresa que en la conjugación de sus ver- 
bos se hallaba con profusión el mismo estilo, tanto que al- 
gunos de sus tiempos admiten hasta creo siete formas di- 
versas. Esto nos convenció de la necesidad de ceder á tan 
laboriosa exigencia, á pesar de lo arduo de la empresa. 

Por lo dicho, fácilmente se comprenderá las dificultades 
que se han tenido que superar en semejante trabajo, por 
ser el primero de esta índole emprendido y realizado sobre 
este idioma; y más si se atiende al poco tiempo de que puede 
disponer el Misionero después de su laborioso ministerio. 
Esta consideración, esperamos que atraerá la indulgencia 
del que , al adquirir más amplios conocimientos , halle en él 
muchas imperfecciones que rectificar. 
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CAPITULO PRIMERO. 



LECCIONES PRELIMINARES 



Del alfabeto. 

El alfabeto benga consta de veintitrés letras, y son las siguientes: 
a, rt, b, d, e, é, f, g, h, /, j, k, /, m, w, o, p, 5, í, w, v, t¿ (i), y. 

Carece de las consonantes c, ch^ II, ñ, 9, r, o?, ^ del castellano. 

Admite nueve sonidos vocales : a, a, e, e, ¿, o, w, íl, y. 

El acento, que marca su sonido peculiar, sólo se halla en las vocales d, é, ü. 

La elisión es muy frecuente al fín del vocablo. 

El apóstrofo se emplea como signo de elisión. 

Todo lo que se pronuncia se escribe, y viceversa, todo lo que se escribe se 
lee y pronuncia claro y distinto, como en castellano. 

Entre las vocales, la última, ó sea la y y es á la par vocal y consonante. Será 
consonante siempre que, seguida de vocal, empieza la dicción ó la silaba. Sa 
sonido de i como vocal tiene lugar cuando en medio de la dicción viene herida 
por la consonante que la precede, — Ejemplos: Es consonante en yakia^ nuevo; 
yaviOy antiguo ; i/aM, uno; yongo, mayordomo; manydngá^ leche; yémé, cojera. 
Es vocal en byelele, polilla; myadi, agonía; myongo, los muertos; vyá, se- 
reno; vyádu, gamuza; kya, ahora, etc. 

Por lo tocante á su claridad, todas las vocales forman un sonido simple, el 
que constituye su esencia de vocales, y si exceptuamos la d, la é y la il, que á 
veces se presentan acentuadas, y por lo mismo las denominaremos largas^ las 
demás (por sí solas) suenan como en castellano. 

Para mayor claridad pondremos aquí un ejemplo de cada una de ellas. 



«> 


suena 


como en la voz castellana 


V. gr. 


: kalakay hablar; tataka, guar- 








patata ; 




dar; ta, junto. 


a. 


X 


» 


la en celo; 


» 


tándáká, amar. 


e, 


» 


» 


lae en mire; 


» 


bembe, ganado vacuno. 


e. 


» 


» 


la é en mérito ; 


» 


kenyéngé, casto. 


m 


» 


» 


la i de quinta; 


» 


ipivi, pensamiento. 


0, 


9 


» 


la de tope ; 


1) 


kodokodOy palpitación. 


w. 


y 


» 


la u de sucinto; 


» 


itutu, humo. 


ü, 


» 


» 


la u de bula ; 


)) 


büamUy bueno. 


y^ 


» 


» 


la i de alegría ; 


» 


mbya , gozo ; vyá. 



De los diptongos. 

De las vocales hemos dejado establecido que todas forman, como en caste- 
llano, su sonido simple, sin excepción. 

No podemos decir lo mismo de los diptongos, por dividirse éstos en sim- 



(1) Annque los bengas usen en su escritura la %o que se usa también en 
inglés y otras lenguas cultas, la hemos, no obstante, sustituido en estos Apuk- 
TBB con la ü, por pronunciarse de la misma manera : hemos, sin embargo, de- 
jado la propia escritura de W en todas las mayúsculas. 
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pies y compuestos, siendo éstos más numerosos que aquéllos, como se verá en 
los ejemplos que van á continuación : 

Los simples son : ai, au, iu, oi, üa, üe, üá, üe, ai. 



ai, 
au, 
iu, 
ot, 


suena como ai en gaita-, 
» » au encausa; 
» » iu en ciudad; 
» 9 oi en boina ; 


V. gr. 

» 


: paia, padre; ¿^A:o¿. 
a?í , pron. y signo negativo. 
viUf obscuridad. 
rnboi, miel. 


üa^ 
üe^ 

üe, 
üi, 







úa como púas; 
úe en acentúe; 
na en guano; 
ue en cueva; 
ui en caita ; 


» 
» 
» 


müana, niño, hijo. 
babae, inteligible. 
adaá, (adv.) aprisa, pronto. 
haé, nosotros; nyaüe, no. 
maidi , banco , margen. 



Demostrado ya, con la claridad que proporcionan los ejemplos, el sonido de 
los diptongos simples, haremos en seguida la misma operación con respecto á 
los compuestos, ó triptongos, como otros los llaman. 

De los triptongos. 

Estos son : añe, tuna, iüé, iüe, oüa, ode , oüi, uüa, uüi,üae, üea, úeiy 
üia. Para mayor claridad, pondremos algunos ejemplos : 



, • • r 



aüe, nyaüe, no. 
iuüa,juüa, petición. 
iüe, iüela, hora. 
iüe, iüedo muerte. 
oüa, yoüaké, conocer. 
oüe, hoüe, cabellos. 
oüi, ijoüia, mentir. 



uña, uünka, vomitar. 
uüi, Üvanguui, Redentor. 
üae, ngaae, perdiz. 
üm, üeango, digno. 
üei, mba^d, amigo. 
üia, mbaia, lluvia. 
üia, kaia, orangután. 



Estas y semejantes combinaciones se hallarán en gran número y variedad 
al registrar la conjugación de los verbos regulares en su voz pasiva ; como : 
haüudüendi, pas. del verbo hacer. Jaüe, pas. del verbo nacer. Asimismo 
véüéndif pas. del verbo dar, y Dubuüakuduüendi del verbo abrir. 

De las consonantes. 

Si bien es verdad que las consonantes se nos presentan todas y cada una de 
ellas con su sonido claro y bien definido ; sin embar^a^o, por apartarse algunas 
de ellas de la pronunciación española, hay que decir algo sobre este punto. 
B. Suena ba, be, bi, bo,bu, etc. , clara y distintamente, como en español. No 
hay que equivocar, empero, el sonido de la b con el de la v, so pena de 
expresar, en muchos casos, un concepto muy diverso del que se intenta. 
El oído del benga es muy delicado en este punto. 
Tanto en principio como en medio de dicción tiene el mismo sonido den- 
tal, fuerte como en castellano. 
Igual en todo á la anterior. 

Seguida de vocal tiene igual sonido en todos los casos, así es que ge y gi^ 
suenan ^u^, gui, como en guerra, guisante. Se pronunciará, pues, ^i , ge, 
gi, go, gu, sin diferencia ninguna. De su sonido, antes de consonante, se 
tratará en otro lugar. 

Esta se pronuncia , por lo general, notablemente aspirada. No hny que 
confundir el sonido aspirado con el gutural, pues son del todo diferentes; 
por no tener ejemplo en español, pondremos la voz inglesa hard, cuyo 
sonido es aspirado fuerte, y tendremos una idea aproximada. 
El sonido de ésta es en todos los casos, sin excepción alguna, el de la j 
francesa. Asi ja, je, ji, jo, ju, suenan como : jamáis , jet, gilet, joli , juri, 
en francés. 



F. 
O. 



H. 



J. 
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K. Esta, á más de su propio sonido invariable, suple la ausencia de las con- 
sonantes c y q, 

JL. Seguida de vocal, suena siempre, la, le, li, lo, lu, como en español; mas 
como líquida no se halla en benga. 

M. Seguida de vocal, tiene igual sonido que en español. 

JXm Lo mismo que la anterior, seguida de vocal. 

P. Suena pa,pe^ pi, po, pw, sin variedad alguna. 

8. Sólo se halla en principio de dicción y de silaba; por lo mismo, su sonido 
es siempre fuerte, como lo es en saco. 

T. Comienza siempre la silaba, y asi suena : ta, te, ti, to^tu, exceptuando 

_ la voz Tyoli , que suena Tcfwli, 

U. El distintivo peculiar de la u es, que se halla siempre seguida de otra vocal, 
con la que forma diptongo y a la que hiere con fuerza nota ble y algo más 
marcada que la que se nota en las palabras huesOy huevo, Huesca. 

V. Para acertar con el sonido fuerte de esta letra, es preciso moduiar el labio 
inferior, poniéndole en contacto con los dientes superiores, como para 
pronunciar la letra F, cuidando de no confundirle con el de la b : compár 
resé bueno con voluntad. 

Y. Es a la vez vocal y consonante: Como consonante, tiene su peculiar sonido, 
siempre invariable, de ya, ye, yi, yo, yu, igual al español. 
Explicados ya los sonidos de las consonantes simples, tócanos ahora, en 

gracia de la claridad, decir una palabra sobre algunos sonidos peculiares, que 

difícilmente pueden expresarse sin cierta combinación de consonantes. Estos 

se hallan casi siempre al principio de las palabras. Anotaremos aquí los que 

ocurren con mas frecuencia. 



Combinación de consonantes. 



Mb, como mbambai, adv., en verdad ; mbeya, marmita ; 
» mbébá, filo de espada ; mbimba, cólera ; 
» mboka, pueblo; mbute, botella; 
» mbüediy cautivo ; mbOengambüenga^ inconstante. 
ISTd, como ndabo, casa; ndátá, sueño ; ndembo, señal ; 

ndémbéf niño; nditi, templanza; 

ndomi, hermano ; ndumba, huésped. 

ngadi, trueno ; ngdndé, luna ; 

ngebo, burla ; ngébe, compasión ; nginga, selva; 

ngonga^ pecho ; ngudi, fuerza, poder ; 

ngüuhi, vara ; ngüea, cerdo. 

njadi, yunque; njdku, elefante ; njea, camino ; 

njéngil helécho ; njimbili, estabilidad, firmeza ; 

njongo, jeringa ; njanga, mt^diación. 

nyauda, uña ; nyándd, cebolla ; 

nyele, ostra ; nyéíéti, estrella ; nyilo, áncora, etc. 



^g. 



Xj, 



^y, 



o 

como 



como 
como 



Para acertar con el verdadero sonido de estas combinaciones se hace casi 
necesaria la viva voz ; sin embargo, una regla muy sencilla podrá muy bien 
reemplazarla. 

Digamos, pues, que para acertar con su exacta pronunciación, bastará 
consiíierar s>u primera consonante como muda. 

Figurémonos que la m y la n se llaman em, en, y luego que la ^ precedente 
desaparece ; con esto tendremos ya un sonido obscuro como de um, un, algo 
nasal, articulándolo con la boca cerrada. 

A falla de ejemplo en nuestra lengua española, podemos valemos de la voz 
griega mna que se lee en el Sagrado Evangelio (Luc, xix , 13, etc.), y tendre- 
mos un equivalente. 

Por lo tocante, empero, á la última combinación de ny, hay que notar, que 
el sonido de ésta se acerca mucho, ó casi diremos que equivale, al de nuestra ñ 
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Es irreí?nlar : mbalanga, ciervo ; viodu, cierva , y otros varios. 

Caso.— El caso de ios nombres sólo se conoce por el lugar quft é^los ocu- 
pan en ta fra>e. El caso posesivo, sin embarsrn, va siempre a'omp?«ña«io de una 
partícula, que equivale á la preposición de, — Ejí»mplos : Ubáki müa Mbengüé, 
hacha deMbengué. — Ndabo a Ndéke, la casa de Ndéque. 

Clasiflcacién de los nombres. 

La clasifícación de los nombres dt^pende dpil modo con que forman sus plu- 
rales y toman sus correspondientes adjuntos ( 1 ). 

Siendo esta, sin duda, la porte mas interesante de esta lengua, es preciso 
fijarse bl»'n en las siguientes reglas : 

i.*^ Los nombres que farman su plural bajo una misma forma, se reunirán 
juntos en una clase. Estos tomarán, sin excepción, ios mismos ó semejantes 
adjuntos. 

De trece diferentes maneras pueden formarse los plurales en la lengua que 
nos ocupa ; de suerte que, con propiedad, á trece deberían reducirse las clases 
de los nombres para acertar en la formación de sus plurales respectivos. Mas 
como esto seria demasiado arduo y enojoso para ios principlantes , á siete sola- 
mente reduciremos las clases indicadas. 

Reuniremos, pues, bajo una misma clase todos los nombres que toman los 
mismos adjuntos, aunque no formen el plural del mismo modo. A ello nos 
obliga la necesidad que tiene esta lengua de dejarse gobernar por los adjuntos, 
necesidad que no es fácil poder apreciar hasta tanto que se hayan comparado 
las tablas de nombres con sus adjuntos, que, por vía de ejemplos, y en cada 
una de las siete clases, insertaremos más adelante con la mayor claridad que 
nos sea posible. 

2.^ La formación del plural en todas las lenguas cultas, por lo común, se 
reduce á mudar ó añadir una ó más letras á la terminación del singular. Lo 
contrario sucede en la benga ; el cambio está en la radical. 

PRIMERA CLASE 

A esta clase pertenecen todos los nombres que en el singular empiezan 
por e, y forman el plural anteponiendo la letra 5. 

Ejemplos. 



Singrular. 


Plural. 


Síenificado. 


Ejanganangobo, 

Epokolo, 

Ená. 


Bejanganangobo. 

Bepokolo. 

Bená. 


Libro. 

Sombrero. 

Brazo. 


Ekái, 


Bekdi. 


Plátano. 


Elinga. 
Elombo. 


Belinga. 
Belombo. 


Cesto. 
Cosa. 


Egala. 
Elende. 


Begala, 
Belende. 


Cajón. 
Bote. 



Nota. Hay además algunos nombres que, por razón de tomar los mismos 
adjuntos que los arriba dichos, pueden contarse con los de la primera clase. 



(1) Entiéndase aquí por adjuntos las voces que rodean ó van inmediata- 
mente unidas al nombre substantivo , como son : adjetivos , pronombres , pre- 
posiciones , etc., etc. 
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Estos 5on los que comienzan por y en el singular y forman el plural mu- 
dando la y radical en i latina y anteponiendo á la misma la letra b, esto es, 
en bi. 

Ejemplos. 



Singular. 


Plural. 
Biaho, 


Significado. 


Yalw. 


Quijada. 


Yako. 


Biako., 


Cama. 


Yalo. 


Btalo. 


Bote europeo. 


Yambe, 


Biambe, 


Cara supersticiosa. 


Yapa, 


Biopa, 


Canasta. 


Ydkd, 


Bidká, 


Medicina supersticiosa. 


Y?já. 


Biejd, 


Medida. 


Yéké, 


Bfeké, 


Juicio. 


Yima, 


Bilma, 


Egoismo. 


Yoha. 


Bioha. 


Mono pequeño. 


Yoma, 


Bioma. 


Ñame. 


Yomu, 


Biomu, 


Calor, etc., etc. 



SEGUNDA CLASE 

Esta clase comprende los nombres cuyo singular empieza por i ó rf/, los 
cuales forman el plural mudando la primera silaba en ma. 

Ejemplos de los que comienzan por i. 



Singular. 


Plural. 
Mabaké. 


Significado. 


Ibaké, 


Cuidado. 


Ibala. 


Mabala. 


Victoria. 


Ibdlu. 


Mabdlu. 


Cuello. 


Ibángd. 


Mabdngd. 


Rodilla. 


Ibdta. 


Mabdtd. 


Bendición. 


Ibeku. 


Mabeku. 


Agujero. 


Ibende, 


Mabendé. 


A abanza. 


Ibéké. 


Mabéké. 


Hombro. 


Ikadu, 


Makadu. 


Mano. 


Hale. 


Malale. 


Piedra. 


¡bomba. 


Mabomba. 


Cuerno. 


Ihana. 


Mahana, 


Ayuda. 


Ihonga, 


Mahonga, 


Diente. 


Ihuhu, 


Mahuhu. 


Estómago, vientre. 


Ihtiku, 


Mahuku, 


Fin , extremidad. 


Ijaüé, 


Majaüé, 


Nacimiento. 


íkabo. 


Makabo. 


Porción , parte. 


Ikalia. 


Makalia. 


Oración , súplica. 


Ikana. 


Makana, 


Juramento. 


Ikelmge. 


Makelenge, 


Campana. 


Ikéléné. 


Makéléné, 


Vanidad. 


IkUuku, 


MakBluku, 


Ambición. 


Ikogo. 


Makogo, 


Zapato. 


¡luku. 


Maluku. 


Hermana. 


Itdndé. 


Matdndé. 


Amor. 


Ivenda. 


Mavenda, 


Gloria. 


Ivé, 


Mavé, 


Paga , recompensa. 


IbobéJé, 


Mabobélé, 


Araña. 



i6 



Ejemplos de l08 que coafenzan por di. 



Sing>alar. 


Plural. 


Sig>nificado. 


Diba, 


Maba, 


Casamiento. 


Dibe. 


Mabé. 


Ubre , teta. 


Dike. 


Mnké. 


Huevo. 


Dimya. 


Mamya. 


Torpedo. 


Dindé. 


Mandé, 


Ñame , tubérculo 


Dingongola. 


Mangongola. 


Plátano especial. 


Dinyd. 


Manya. 


Escama. 


Diso. 


Maso. 


Nigua. 


Dita. 


Mata. 


Oreja. 


Divyá, 


Mavyd, 


Escoba. 



Excepcioneo. 

Hay muchas excepciones en esta clase, entre las cuales se hallan : 

Ejenploo. 



Didy 

Dina^ 

Dihd, 

Dydmbi (pr. Jambe J , 

Dyoba ipr. Joba), 



hace el pl. Mid. Hogar. 

• Mina. Nombre. 

> Mihd. Ojo. 

> Mdmbi. Puerta. 
■ Moba. Sol. 



Hay también algunos nombres de líquidos que los bengas no usan en sin- 
gular y que forman el plural como los pertenecientes á esta clase. 

Ejenploo. 



Mavukj p 


1. Aceite. 


Manydngd , i 


» Leche. 


Máku, 1 


» Ron , licor. 


Makdndd , i 


> Savia. 


Makia , i 


» Sangre. 


Miba, 1 


» Agua, etc., etc. 



Nota. Se hallan asimismo algunos nombres que , si bien empiezan con i 
en el singular, no pertenecen á esta clase, sino á la sexta. Estos forman el 
plural, mudando la t radical en lo. 



Singular. 

Indni. 

Iboko. 
Ikadada. 



Ejeaploo. 

Plural. 



Signifieado. 



Lonáni. 
Loboko. 
Lokadada. 



Pajaro. 
Lugar, sitio. 
Pimienta, etc., etc. 



TERCERA CLASE 



En la tercera clase de nombres Tan comprendidos todos los que empiezan 
con « y mil. Los que empiezan con u mudan esta tetra en m^, y los que con 
ma mudan la u en t , es decir, sa radical es mi. 



tm^m^t^fm i j r 1 .1. w T» 
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£jempfo8 de los que Gomfenzan por ü. 

Singular. Plural. 



Significado. 



Wbaha. 

Wbalani. 

Wbanga. 

Wbango. 

Wbáki. 

Wbándá. 

Wbendi» 

Wbedi. 

Wbulubulu, 

Wbüa. 

Wddmbe. 

Wdumbu, 

Wgangano. 

Wgulu. 

Whd. 

Wheke, 

Whénge, 

Whiha. 

Whinganakano. 

Whingi. 



Mebaha, 

MebalanL 

Mebanga, 

Mebango, 

Mebdki, 

Mebdndd. 

Mebendi, 

Mebedi. 

Mebulubulu. 

Mebüa. 

Meddmbé, 

Medumbu, 

Megangano, 

Megulu, 

Mehd, 

Mehéke. 

Mehéngé, 

Mehiha. 

Mehinganákano, 

Mehingi. 



Costado, lado. 

Conquistadora 

Nuez. 

Diente de marfil. 

Hacha, destral. 

Tiro de fusil. 

Adulador. 

Enfermedad. 

Polvo. 

La mañana. 

Oveja. 

Boca. 

Compañerismo. 

Cuerda. 

Pipa. 

Playa del mar. 

Calle. 

Nervio, vena. 

Cadena. 

Gato salvaje. 



Ejemplos de los que empiezan por mu. 

Singular. Plural. Significado. 



Müadi. 


Miadi, 


Müahi. 


* Miahi. 


Müako. 


Miako» 


Müalika. 


Mialika. 


Müambo. 


Miambo, 


Müanga, 
Müanjo. 
Müemba, 


Mianga, 
Mianjo, 
Miemba, 


Müéngi. 
Müéni, 


Miéngi, 
Miéni, 


Müidi, 


Miidi, 


MüindL 


Miindi. 


Müiya. 


Miiya, 



Hembra. 

Erizo , peine de adorno. 

Confianza. 

Vihuela. 

Sacrificio, oferta. 

Rebaño, huerto. 

Justicia. 

Sopa, salsa. 

Extranjero. 

Brazalete. 

Banco, orilla. 

Montón , hato. 

Intestinos. 



Nota. Es irregular : Muajo, que hace el plural feo/o, mujer.— Adviértase 
quemo/o hace miólo y cabeza, y pertenece á esta clase en lo concerniente al 
plural. 

CUARTA CLASE 

En esta cuarta clase van comprendidos todos los nombres cuyo singular 
empieza por bo y bü. Forman su plural mudando la bo ó ba radical en mi. 



Singular. 

Bobako, 
Bobábu, 



Ejemplos de los primeros. 

Plural. Significado. 



Mibako, 
Mibdbu. 



Vaina , funda. 
Blandura. 



2 
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Boho. 

Bojoüa. 

Bongo. 

Bonyamo. 

Bova. 

Boká. 

Singular. 


Mioho. 

Mijoüa. 

Miongo. 

Minyamo, 

Mita. 

Mioká. 

Ejemplos de 1 

Plural. 

Mialo, 

Mianga. 

Miayé. 

Mié. 

Mieka. 


Cara , frente. 
Mentira. 
Espina, punta. 
Miseria, pobreza. 
Don, regalo. 
Estación lloviosa. 

os segundos. 

Signifícaáo. 


Büalo, 

Baanga. 

Büaye. 

Büe. 

Büeka. 


Canoa. 

Medicina supersticiosa 

Violencia. 

Luz. 

Odio. 



Nota. Bolohi^ hace su plural melohi^ naranja. — Buüha, día , pertenece á 
esta clase, en el singular ; mas su plural ühi, irregular, toma todos sos adjun- 
tos según la formación del plural de la segunda clase. 

QUINTA CLASE 

Esta clase sólo comprende una muy reducida porción de nombres cuya ra- 
dical es mo en el singular, y cuyo plural se forma mudando el mo en ba. 



Singular. 

Mohano. 

Momo. 

Moto. 

Monda. 

Motoba. 

Mongolu. 



Ejemplos. 

Plural. Significado. 



Bahano, 

Bamo. 

Bato. 

Banda. 

Batoba. 

Bangolu. 



Promesa. 

Hombre. 

Persona. 

Invitación. 

Coracol. 

Escarabajo. 



Nota. Ubapamiy portador, hace el plural como los de esta quinta clase, 
es decir, bobapami, 

SEXTA CLASE 

Pertenecen á esta sexta clase todos los nombres que empiezan por v en el 
singular , los cuales forman su plural mudando la radical v en L 



Singular. 

Veya. 

Vijo, 

Vid. 

Viho. 

Vilolombo. 

Vingangambi. 

Vingunguhu, 

Vipupuhu. 

Vitüa. 

Viyonda. 

Viyembo. 



Ejemplos. 

Plural. 



Significado. 



Leya. 

Lijo. 

Lid. 

Liho. 

Lololombo. 

Longangambi. 

Longunguhu. 

Lopupuhu. 

Liíüa. 

hoy onda. 

Lembo. 



Fuego, leña. 

Nanz. 

Sueño. 

Río. 

Alomo, partícula. 

Capricho, extravagancia. 

Miga. 

Fragmento. 

Vela, luz de candela. 

La estación seca. 

Himno, canto. 
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Nota i. ^ Adviértase que Viaha hace el plural La^, limón. — Vianga. 
sal, hace Langa y grao cantidad de ssíL^Viyohi, hace Lohij rayo de sol 
brillante. 

Nota 2.* Las excepciones anotadas en la segunda clase (de los que empe- 
zando con t hacen el plural en lo), pertenecen á esta clase. 



SÉPTIMA CLASE. 

Á esta clase pertenecen los nombres que j bajo una misma forma , sin alte* 
ración ni cambio alguno, anuncian á la vez el singular y el plural. Son muy 
numerosos , ya que siguen esta regla muchos de los que empiezan por conso- 
nante, y casi todos los que comienzan con doble consonante. Por los adjuntos 
que lea acompañan se conocerá la diversidad del número , como se verá en su 
lugar. Aduciremos aquí tan sólo algunos ejemplos : 



Ejemplos. 



Fala, 

Fato, 

Fula. 

Dyate. 

Hako, 

Hapi , e, 

Hoüe. 

Jangá. 

Jonda, 

Jumba, 

Kabala. 

Kdtá. 

Kono. 

Kuma. 

Mdkd* 

Pago, 

Paha. 

Panga, 

Tagulu. 

Tina. 

Tito, 

Toko. 

Tolongo, 

Tombo. 

Tongo. 

Tudi. 

Turna. 

Tungu. 

Tyoli. 

Mbadi, 

Mbalanga. 

Mbanja. 

Mbángá, 

Mbuja. 

Mbña. 

Ndabo. 

Maga, 

Mata, 

Membo. 

Moba. 

Ndomina, 

Monda. 



Francés. 

Media, calceta. 

Franco, moneda. 

Cinta del sombrero. 

Hormiga. 

Cerradura. 

Pelo, cabello. • 

Temor (clase de) 

Rana. 

Carga. 

Caballo. 

Tranca. 

Bisagra. 

Fama, renombre. 

TÍHoda de campaña. 

Tributo. 

Baoia. 

Cadena, promesa. 

Mesa. 

Razón , causa. 

Bestia , animal. 

Cuchara. 

Baúl. 

Aguja. 

Manantial. 

Disgusto, fastidio. 

Tenedor. 

Bahía. 

Despensero. 

Ardilla. 

Antílope. 

Bambú, costilla. 

Patata. 

Red. 

Perro. 

Casa. 

Palabra, razonamiento. 

Sueño, desvarío. 

Señal. 

Enemigo. 

Tío materno. 

Cosecha, siega. 



Penge. 

Pañi. 

Pavo, 

Panda. 

Penda. 

Pembé, 

Pika. 

Pimba. 

Pita. 

Pago. 

Poke. 

Poti. 

Pudi. 

Püisi. 

Sago. 

Sango. 

Senge. 

Sikulu. 

Nenge. 

Ngabo. 

Ngaho. 

Ngama. 

figambi. 

Ngando, 

Ngandi. 

Ngani. 

Nganga. 

Nganiyango. 

Ngála. 

Ngámbi. 

Ngándá. 

Ngdaé. 

íígejangeja. 

Ngenga. 

Ngomba. 

Ngonga. 

Ngubu. 

^gudi. 

Ngumu. 

Njadi. 

Njadi. 

Nyangüa dita. 



Ulcera. 

Costumbre. 

Cuchillo. 

Casco. 

Controversia. 

Pan, greda. 

Riñon. 

Coraje. 

Pólvora. 

Arpón. 

Sordera. 

Maíz, grano. 

Aire, aliento. 

Gato. 

Jabón. 

Fiesta, noticia. 

Palancana. 

Escuela. 

Isla. 

Ración, porción. 

Alambre. 

Defensa. 

Ira, rencor. 

Cocodrilo. 

Globo, bola. 

Juego de manos. 

Médico. 

Acceso, entrada. 

Vórtice, remolino. 

Harpa. 

Habas. 

Capitán. 

Cristal. 

Ciempiés. 

Puerco espín. 

Pecho. 

Hipopótamo. 

Fuerza, voluntad. 

Jefe , principal. 

Ayunque. 

Primogénito. 

Tímpano, oído. 



Monga, Gonfíanza. 
fidongo. Pimiento. 
Ndumba, Huésped. 
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Nyuüé, 

Nyeti. 

Nyénjé. 



Cabello blanco, ó canas. 
Chorro violento. 
Cangrejo, etc., etc. 



líombres irregulares. 



Nombres que carecen de «tn^w/ar.— Hay cierta porción de nombres, que 
expresan cantidad de alguna cosa (especialmente de líquidos) los que jamás se 
usan en singular, sino siempre en plural, tomando los adjuntos de éste. 



Ho?4é» 

HonjL 

Jubu. 

Mavule, 

Miba. 

Makiya, 

Maku. 

Tito. 



Cabellera, pelo. 
Heno, yerba. 
Ceniza. 
Aceite. 
Agua. 
Sangre. 
Licor, caña. 
Animal. 



Ejemplos, 

Malanga, 

Majénjina, 

Mbana, 

Mbai. 

Mámbti, 

Lombongo, 

Kiji, 

Hako, 



Flores de los árboles. 
Rayos de la aurora. 
Pinzas, tenazuelas. 
Virutas, astillas. 
Sobras, mendrugos. 
Mosquitos, 
Rastrojo. 
Hormiga, etc. > etc. 



Nombres que carecen rf^jpíwra/.— Otros muchos nombres hay que no se usan 
sino en el singular, los cuales toman sus adjuntos Correspondientes á dicho 
número singular. 

Ejemplos. 



Hdká, 


Ápice, punta. 


Manga. 


Mar. 


Ngdndé., 


Luna. 


Njea. 


Sendero. 


Myadi, 


Agonía. 


Poti. 


Trigo. 


Ngabo. 


Porción, división. 


Tonda. 


Diluvio. 


Tina. 


Origen , causa. 


Henga, 


Ocio. 


Pákaépdkúé. 


Verdad. 


Hilé. 


Paz, 


Kdla. 


Reloj de caja. 


Maka, 


Jugo. 


Ndiba. 


Profundidad. 


Kango. 


Sabor, gusto. 


Kapi. 


Remo. 


Ka. 


Caracol grande. 


Kama. 


Ciento. 


Kánde. 


Perseverancia. 


Nyati. 


Buey. 


Njali. 


Escopeta, fusil. 


Pita, 


Pólvora. 


Pañi. 


Uso, hábito. 


Ngaanjangaanja. 


Diligencia. 


Beja, 


Alimento. 


Bokd. 


Estación lluviosa. 


Mboi, 


Miel. 


Bulu. 


Noche. 


Peta. 


Disputa, etc., etc 



De los nombres Terbales. 

En tres clases pueden dividirse ios nombres que se derivan de verbo, y son 
las siguientes : 

CLASE PRIMERA 

NOMBRES ABSTRACTOS. 



Estos se forman de la segunda persona del singular del imperativo, quitan- 
dolé la última silaba y anteponiendo á la palabra la letra i. 
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Ejemplos. 





Imperativo. 






Nombre. 


De 


Tándáká, amalú, 


se forma 


itánde^ 


amor. 




Binakay aborrece tú, 




ibina^ 


odio. 




Kalakaj habla tú, 




ikala^ 


razonamiento. 




Langaka, lee tú, 




ilanga, 


lectura. 




Longaka, edifica tú. 




ilonga, 


edificio . 




Undéki, escribe tú, 




iléndé, 


escritura. 




Kalakia, ora tú, 




ikalOy 


oración. 




Janjaka, trabaja tú. 




ijanja, 


trabajo, etc. 



En la clasificación, estos nombres pertenecen á la segunda clase en su nú- 
mero singular. 

CLASE SEGUNDA 



NOMBRES DE ACCIÓN. 



Estos se forman asimismo de la segunda persona del singular del impera- 
tivo, quitando la última silaba y omitiendo ó mudando la vocal que le precede. 



Ejemplos. 



Imperativo. 



Nombre. 



De Longaka, edifica tú, se forma ulongi^ 

> Langaka, lee tú, » ulangif 

> Kalaka, habla tú, » uküli^ 

» LPndekéy escribe tú, » ulendiy 



arquitecto, 
lector, 
orador, 
escritor, etc. 



Estos nombres pertenecen á la tercera clase en la formación del plural. 

CLASE TERCERA 

NOMBRES DE MODO. 

Estos se reforman mudando la u inicial de los nombres de acción , y aña- 
diendo di á su terminación. 



De Ulongi, 
» Ulangi, 
» Ukaliy 



Ejemplos. 

arquitecto, sale üongidiy 
lector » ilangidi, 

orador, « ikalidi^ 



modo de construir. 

modo de leer. 

modo de hablar, etc., etq. 



VOCABULARIO. 
Nombres snstaiitiTOs. 



Belape. 


Ruedas. 


Ebuki. 


Dihá, 


Ojo. 


Ebuma. 


Diba. 


Casamiento. 


Ebukaangonja, 


Dibe. 


Pechos. 


Ebumulema, 


Diké, 


Huevo. 


Ebungu. 


Diko. 


Sud. 


Ebaela. 


Dina, 


Nombre. 


Ebyábyd. 


Di$o. 


Nigua. 


Edingiha. 



Falta, culpa. 

Fruta. 

Manga marina. 

Corazón. 

Estera. 

Presa, despojos. 

Muslo. 

Sombra. 
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Dita, 

Ehabadi. 

Ebamba. 

Ebambana. 

Ebambamba. 

Ebábd. 

Ebadu. 

Ébano, 

Ebodi. 

Ebokaedú 

Ebonga. 

Eguba. 

Ehadi. 

Eháhdni, 

Eheküé. 

Ehelele. 

Ehihila. 

Ehila, 

Ehini. 

Ehove. 

Ehuka, 

Ehuté. 

Ejaka, 

Ejalina, 

Ejdmbú 

Eka. 

Ekai. 

Ekalidi, 

Ekano. 

Ekákálá. 

Ekdkáyi. 

Ekeha, 

Ekengo, 

Ekémbé. 

Ekikindi, 

Ekoda, 

Ekola, 

Ekoto. 

Ekuha, 

Ekulu. 

Ekaeküe. 

Eldngu 

Ekkanako, 

Elende. 

Elinga. 

Eléngi, 

Elombo. 

Eménd. 

Emina. 

Enangi, 

Engamba. 

Engumbi, 

EnjélL 

Epedi, 

Epelupélu. 

Epima. 

Esa, 

Esüaginda. 

Etdki. 



Oreja. 

Sudor. 

Caspa. 

Hijo de esclavos. 

Coocba, cascara. 

Trapo, andrajo. 

Barba. 

Oficio, comercio. 

Puño. 

Nodriza. 

Silla. 

Braza, íoodo. 

Acción. 

Vergüenza, rubor. 

Gracia, favor. 

Lagarto. 

Visión, espectro. 

Virgen, doncella. 

Figura, retrato. 

Ansia, deseo. 

Jarro« tinaja. 

Náusea. 

Pez, carne. 

Peine. 

Patriarca. 

Trono. 

Hoja. 

Conversación. 

Fábula, ficción. 

Sarna. 

Tos muy fuerte. 

Criatura. 

Cadáver. 

Veneno. 

Talón. 

Panal. 

Malicia. 

Cuero, piel. 

Herencia. 

Mitad, parte. 

Mariposa. 

Cantor. 

Ley, mandato. 

Bote, barca. 

Hábito, cesto. 

Pródigo, gastador. 

Articulo, cosa. 

Vida, existencia. 

Cerrojo. 

Sofá, cama. 

Garrafón. 

Niebla. 

Ángel. 

Tiempo, estación. 

Belámpago. 

Muro, pared. 

Anguila. 

Banco, asiento. 

Tumulto. 



Edoko. 

Edubu. 

Eduka. 

Edungu. 

Efu. 

Egala, 

Egálani. 

Egdndaga, 

Egéja. 

Egeno, 

Egombe. 

Egumia. 

Ehavu, 

Ehdlia, 

Eheheku, 

Ehéká, 

EhikL 

Ehüibeja. 

Ehongola, 

Ehuhu, 

Ehukuluku, 

Eja. 

Ejabavudi, 

Ejangina. 

Ejdnjd. 

Ekaba. 

Ekáhi, 

Ekendangolo, 

Ekdkd, 

Ekdmbd, 

Ekedi, 

Ekelekeke, 

Ekeyi, 

Ekéndd, 

Eko. 

Ekokobo, 

Ekomba. 

Ekudikudi. 

Ekukubi, 

Elahe. 

ElandL 

Ele, 

Elembo, 

Elebu. 

Elolo. 

EUmbé, 

Elongo, 

Emi, 

Enami, 

Ená. 

Enge» 

Eningo, 

EpapL 

Epélé, 

Epikiliedi, 

Epondoma. 

EsuH, 

Etdkd. 

Etima. 



Desex). 

Culebra negra. 

Riña, guerra. 

Sonido, ruido. 

Manta, manto. 

Caja, cofre. 

Lepra. 

Esclavo. 

Barreno. 

Espejo. 

Tiempo. 

Mástil, palo. 

Tarea, hierba. 

Hilaridad, juego. 

Hipo. 

Hilado. 

Pais^ bosque. 

Paladar. 

Embudo. 

Total, el todo. 

Lechuza. 

Comida. 

Tortuga. 

Horno. 

Seta, hongo. 

Pimpollo. 

Héroe, coraje. 

Monte, colina. 

Tronco muerto. 

Flema, s. 

Vanidad. 

Tórtola. 

Hierro. 

Jornada, viaje. 

Pierna, pie. 

Párpado. 

Esterilidad. 

Tornado, tempestad. 

Furia, rabia. 

Vaso. 

Saco. 

Árbol, palo. 

Milagro, signo. 

Labio. 

Sardina, 

Pórtico, portal. 

Torre. 

Lengua. 

Hombre poderoso. 

Manga de vestido. 

Costa. 

Marea. 

Corteza, piel. 

Plato. 

Pensamiento. 

Almohada. 

Minuto. 

Familia. 

Lago. 
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E timbe. 

Etomba. 

Etombi. 

Evango, 

Eviléhi. 

Evemba. 

Evila. 

Evindi. 

Evuva. 

Evudi. 

Evunga. 

Eyome. 

Egunguna. 

Epatú 

Epota. 

Epepa. 

Eterna. 

Eyake. 

Ejanganangobe, 

Etoli. 



Tabla, madera. 
Tribu, familia. 
Falda de monte. 
Vasija para agoa. 
Pañuelo. 
Valor, coraje. 
Ébano. 
Nube. 
Plaga. 
Espuma, 
Yelmo. 
Lado derecho. 
Llave. 

Tontería, locura. 
Vidriado, loza. 
Timón, abanico. 
Cardialgía, dolor. 
Panadizo. 
Carta, nota. 
Rata. 



Etunia. 

Evandi, 

Evelse. 

Evema, 

EvéU, 

Evita, 

Evudi. 

Eüafia. 

Eva. 

Eyokaedi, 

Emfingaé» 

Enjasigalanjenga 

Esalagambaé. 

Eponga, 

Epambo. 

Etundu. 

Etéjani. 

Ináni, 

Ndabo. 



Sufrimiento. 

Miembro. 

Hueso. 

Trampa. 

Sed. 

Persecución. 

Algodón. 

Sierra, lima. 

Vasija. 

Discípulo. 

Lado izquierdo. 

Ignorancia. 

Charlatán. 

Cera, capa. 

Respeto, arco. 

Hato, racimo. 

Rehén. 

Pájaro. 

Casa, tienda (1). 



CAPITULO TERCERO 

DEL NOMBRE ADJETIVO 

Delineada ya la clasificación de los nombres substantivos, pasemos á explicar 
ahora la de los adjetivos, y particularmente de los declinables con los pronom- 
bres, por ser la concordancia de éstos con Jos primeros de rigurosa necesidad en 
la lengua que nos ocupa, y por lo mismo deberán los adjetivos dividirse en igual 
número de clases, tomando diversas inflexiones ó vanantes, según sea la clase 
del nombre á que van agregados. 

Los adjetivos en benga constan de aúmero y clasificación ; pero no tienen 
caso ni género, y, propiamente dicho, carecen de grados de comparación. 

AdJetíTO» Tariables. 

Los adjetivos se dividen en variables é mvariables; de éstos trataremos des- 
pués. Los primeros toman su forma- correspondiente á singular y plural, y 
concuerdan en clasificación con los nombres que califican. Para mayor claridad 
pondremos á continuación un ejemplo de cada clase, junto con su adjetivo en 
s'ngular y plural. 

Ejemploa de adjetivos variables. 



DnTu»»A />r achí I Epokolo eyamu, 
rwMERA CLASE.. j Bepocolo beyamu. 

SurnNnA ri k^v ! ^^^^^^ iyamu. 

S>EGüNDA CLASE., j Mabongo matyamu. 
iBRCERA CLASE. . j ^^5^^.^/ meyamu. 

fíTARTA CLASR I ^^^^ boyamu. 
LüARTA CLASE., .j j^.^j^^ meyamu. 

OüiNTA CLASE ! ^<^^o meyamu. 
guiNTA CLASE. . . | ^^¿^ baiyamu. 



Sombrero bueno. 
Sombreros buenos. 

Desembarcadero bueno. 
Desembarcaderos buenos. 

Hacha buena. 
Hachas buenas. 

Cara buena. 
Caras buenas. 

Persona buena. 
Gente buena. 



(1) De ndaho se forman las palabras signientes : Ndabo ya belape: Ga- 
rraaje, coche; ndabo ya ejanganangobe: sobre de carta; ndabo ya ináni: 
janla , nido , etc. 
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< . 



SbXTA CLASE.... < 



Yitua viyamu. 
Litxia loyamu. 



SÉPTIMA CASE.. IKn*^"™"- 

I Naaoo tyamu. 



Candela bueoa. 
Candelas buenas. 

Casa buena. 
Casas buenas. 



Nota i.* Nótese aquí que el adjetivo baamu, bueno, toma todas estas for- 
mas de eyamu, beyamu, iyamu, maiyamu^ etc., oara concordar con los nom- 
bres de cada una de las clases. 

Nota 2.* Con pocas excepciones, todos los adjetivos varían como el de 
arriba, concordando con el substantivo de que van regidos, en su respectiva 
clase. Véanse los ejemplos siguientes : 

AniPTivn* j Malo. Grande. Pequeño. Negro. 

ADJETIVOS j g^^^ Bonene, Bohole. Bovindo. 

Primera clase.. 



Segunda CLASE.. 
Tercera clase.. 
Cuarta clase. . . 



Hoja. Ekai. 

Plural. Bekai, 

Humo. Itutu. 

Plural. Matutu, 

Estatura. Uté, 

Plural. Mete. 

Don. Bova. 

Plural. Miova. 



OniNTAPiASR ! Compás. Mondi. 

UüINTA clase... j pj^^gj^ ^^^^.^ 



Sexta CLASE»... 



Río. Viho, 

Plural. Liho, 



cat,«.,„. «, *o™ i Cicatriz. Ndo. 

SÉPTIMA CLASE., pj^^^,^ ^^^^ 



Ebe, Enéné, 

Bebe, Benene, 

Ibe. Inéné. 

Mabe, Manéné. 

übe. Unéné» 

Mebe. Menéné, 

Bobe. Bonmé, 

Mebe, Menéne. 

Vbe. Unéné, 

Babe, Banené. 

Vibe, Vinéné. 

Lobe. Lonéné, 

Ebe, Enéné, 

Ibe. Imné. 



Ehále. 
Beliále. 

Ihale. 
Mahdle. 

ütiále. 
Mehále. 

Bohdle. 
Mehále, 

ühdle. 
Bahale. 

Vihdle. 
Lohdle, 

Ehdle, 
Ihale. 



Evindo. 
Bevindo. 

Ivindo. 
Mavindo. 

Uvindo, 
Mevindo. 

Bovindo. 
Mevindo. 

Uvindo. 
Bavindo. 

\ivindo. 
Lovindo. 

Evindo, 
Ivindo. 



AdJetiTOS iüTariables. 



Los adjetivos que no varían se usan del mismo modo en unión con los 
nombres que caliñcan , sin experimentar cambio alguno en su única y simple 
forma, la que no conoce número , género ni clasificación. Anotaremos algunos 
ejemplos. 

Ejemplos de adjetivos invariables. 



De. 


Derecho, recto. 


Janana. 


Blanco. 


Huhamba, 


Nudo. 


Pala. 


Relleno, atestado. 


Nyévi. 


Brillante, hermoso. 


Pivi. 


Espeso, denso. 


Péké Péké. 


Perpetuo. 


Potapota. 


Áspero, tosco. 


Pojaéngo. 


Anticuado. 



Bokolo. 

Veivei. 

Kopia. 

likuge. 

Poso. 

Kena. 

Pékéjomu. 

l-k Aj ^ 9 A A9 A w A 

Palalapalala. 
Tándálándá. 



Duro, difícil, riguroso. 
Rojo, encarnado. 
Prieto, avaro. 
Pobre, necesitado. 
Superior, sobre todo. 
De tamaño extraordinario. 
Eterno, sin fin. 
Veloz, con delicadeza. 
Peculiar, escogido. 



Comparativos y superlativos. 

Como queda ya indicado, los adjetivos carecen de los grados de comparación 
que tienen en otras lenguas. 

Los objetos son comparados en ésta por tal variedad de formas, que es di- 
fícil enumerarlas, mucho más haciéndolo por escrito; pues los beúgas ora se 
valen de cierta circunlocución apropiada al objeto, ora de la peculiar entona- 
ción de la voz ; ya del énfasis consabido^ y á menudo se contentan con presen- 
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tar la propiedad dol objeto que posee aquella cualidad particular en el más alto 
ó íafímo grado. 

Usase del énfasis y de la entoaacióa para indicar ios extremos en calidad y 
cantidad, de tal suerte que no hay descripción que pueda hacerlo inteligible : 
se requiere, por tanto, la viva voz. 

Es frecuente, sin embargo, el uso de las voces Kebaka, sobresalir, y üa, ex- 
ceder, cuando se comparan dos ó más objetos. De éstos pondremos á continua- 
ción algunos 

Ejemplos de comparativos. 

1.? Mi sombrero es mejor que el tuyo. 

Las palabras son Epokolo amé e IcebakB ndi eáve. 

Se escribe y pronuncia. EpokoV amé ekebakmíT eáve. 

Traducción literal Sombrero mío sobresale (al) luyo. 

2." Este pez es más grande que aquél. 

Palabras Ejaka tékai e ndi enéné üa na tekayene. 

Se pronuncia Ejaka UkaiendVnml üa w' ayene. 

Literalmente Pez éste es grande , excede aquél. 

3.** Matuta es más viejo que Ibiya. 

Se pronuncia Matuta n*lbia, Matuta n'utodu. 

Literal Matuta é Ibía , Matuta es viejo. 

Ejemplos de superlativos. 

i.° Mi sombrero es el mejor de lodos. 

Palabras enteras Epokolo eame e kebake ndi bihépi. 

Escríbese EpokoV ame ekebakéndi bihépi. 

Literal Sombrero mío sobresale (a) todos. 

2.° Este es el pez más grande que he visto. 

Palabras enteras Ekai e ndi edyáka enéné mete e ami e ha yéné vdküé . 

Escríbese Ekai 'ndi 'jaka nene mete eami ehayéné vakué. 

Literal Eslees pescado grande en verdad, por mí visto 

jamás. 

3.*' El mejor de los libros es la Sagrada Escritura. 

Palabras enteras Bible ndi ejanganangobo eynmu üa na bihépi. 

Otro modo de formarlos. 

Hay otra forma más sencilla, por ser más acomodada al modo de construir 
estas frases en castellano, y es valerse del simple ¿la en sentido de más, A esta 
forma se acomodan principalmente los que, habiendo tenido contacto con los 
europeos, han aprendido el inglés, francés, etc. Para mayor claridad, pondre- 
mos primero algunos ejemplos de igualdad, y luego de superioridad. 

Ejemplos de igualdad. 

i.° Mi padre es tan rico como mi tío. 

Paya a té hika panika ndomi ina» 
2.° Yo no soy tan sabio como mi hermano. 

Mbi bé yokuüango pañi ka ndomi *eam£, 
3.^ Este fruto es tan dulce como la miel. 

Ebuma tékae ete usassa panika boi mété. 
4.® Combe es bueno ; mas Mboto es tan bueno como él. 

Kombe a te baamu, nandi^ Mboto a tépé büamu pañi ka má. 



26 

Ejemplos de siiperforfdad. 

1 ,^ Este país es más cálido que el nuestro. 

Ehihi tékae e ndi yomu üa na eyahu. 
2.^ Estos libros son mejores que aquéllos. 

Bejanangobo tékabe bendi tía na bepákaé ékabeni, 
3.° Ulendo es más grande que aquel niño. 

Uldndd a ndi utodu üa na müa'tékané, 
i,^ Condino es menos lindo que Iquito. 

Ikito elanga üa na Kondinyo. 
5.^ Goto no es mejor que Guango. 

Koto a b$ üa na Küango. 
6.° El justo vive más tranquilo que el pecador. 

Ba'yamu baña idiyedi via huüé üa na babe. 

Ejercicio de comparativos y superlativos. 

i.'' La Iglesia de Roma es la más grande de todas. 

Iglesia ja Roma e ndi bon¿né üa na jehépi, 
2.° El oro es el más apreciado de los metales. 

Hika'veyu e tánddküendiüa na'kéi yfihépi. 
3.^ Tu maestro es el más sabio de todos. 

Vyokudi müamé a ndi yokuüango üa na békepi, 
4.° La caridad es la más excelente de las virtudes. 

ítdndB a ndi büamu bonene üa na virtudes jéhpi. 
5.^ El sol es brillantísimo, más que todos los cuerpos luminosos. 

Joba i na büe eite , üa na epanyak¿ yehépi. 
6.° La luna no es tan brillante como el sol. 

NgdndB ya sainaka panikajoba, 
7.* De los gustos el menos apetecible es el amargo. 

Wa uju mua timbigango ndijodi. 
8.° Las estrellas del cielo son innumerables. 

NyéUtija oba ibé na tango. 
9.^ ¿Eres tü más ignorante que tu amigo ? 

O ndi n'idimbiya üa na mbüefdvé ? 
10. ¿Gonoce V. aquel lugar más que yo? 

O ndi yoüengo hanganB iikane üa n'umba? 
ii. La India esta más lejos que el Egipto. 

Lindia a ndi bo yavidengo üa na Egipto. 

12. La grandeza de esta Iglesia es extraordinaria. 
Bonéné büa Iglesia tékaé bo ndi elolombo, 

13. Mi madre no es tan vieja como mi tia. 
Jaye a bé vduni panika kad^ a paya, 

14. Tú comes más que todos los otros. 
Ojakandi (jakij í¡a na bapdküé, 

AdjetÍTOs numerales. 

El modo de contar de los bengas es rigurosamente decimal. Al llegar á diez, 
tiene lugar la reduplicación: diez y uno, diez y dos, etc.; dos dieces, tres die- 
ces , etc. , hasta ciento. 

1. Pákd, 7. Hémbüédi, 

2. Ibale, 8. Loambi. 

3. Halo, 9. Ibua. 

4. Inai. 10. Dí/om(pron. YomJ. 

5. Itano. 11. B^omnapdká. 

6. Utoba. 12. Dyom n* ibale. 
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i3. Dyom n' ilalo, 

14. Dyom n' inai. 

i 5. Dyom n* itano. 

i 6. Dyom n* utoba, 

17. Dyom himbüédi. 

18. Dyom loamhL 

19. Dyom n' ibua, 

20. ifo^o mabale fmabo , decena ). 
2i. Mabo mabale na pákd, etc. 
30. Mabo makUo. 

40. ¿fado manai. 

50. Jla6o matano. 

60. ifa¿»' 2/to6a. 

70. Jlfa6o hémbuédi. 

80. ilía¿^o loambi. 



90. i(fa&o é^ua. 

100. üíama. 

101. Kamanapáká. 

102. £a7?ia n' t6a¿0. 

103. Kama n* ilalo. 

104. jíama n* inai. 

105. JSÍa97ui n' itano. 
200. líam' t6a¿tf. 
300. Kam' ilalo. 
400. ^am' inat. 
500. Kam' itano. 

1,000. Todyen (léase tojen). 

2,000. Tofií^en }6a¿^. 

10,000. i)|/om dt/a toíít/^ ( léase 
Jom ja tojen). 



Nota. Adviértase que los ciuco primeros numerales son variables, y 
por lo mismo, como todos los otros adjetivos variables, estián sujetos al cam- 
bio y modi6cación que pide la concordancia con cada una de las clases en que, 
como se ha visto, se dividen los substantivos. 

La tabla que pondremos á continuación dará más luz sobre este sistema^ 
algo raro por cierto. Sin embargo, hay que respetar el uso, que en esta materia 
es el arbitro , el juez y la norma del lenguaje : Arbitrium est, etjus^ et forma 
loquendi. 

Infleitiones de los ofnco primeros numerales. 





Uno. 

Ydkd. 


Don. 


Tres. 

Belalo. 


Cuatro. 

Benai. 


Clneo. 


Clask 1.» 


Bebale. 


Betano. 


» 2.» 


Jdkd. 


Mabale. 


Mátalo. 


Manai. 


Matano. 


» 3.» 


Mbdkd. 


Mebale. 


Metalo. 


Menai. 


Metano . 


* 4.* 


Bdkd. 


Mebale. 


Metalo. 


Menai. 


Metano. 


» 5.» 


Mbdkd. 


Babále. 


Bátalo. 


Banai. 


Batano. 


» 6.» 


Vidkd. 


Lobale. 


Lolalo. 


Lonai» 


totano. 


» 7.» 


Pdkd. 


Ibabale. 


Ilalo. 


Inai. 


Itano. 



Nota. El número diez con sus múltiplos se usan como núm.eros redon- 
dos, y los nombres que califican van después de ellos en caso posesivo ; asi 
que, V. gr. : un espejo, es :=zEgeno ydkd ; pero, diez espejos, seTá=dyom dya 
begeno ; —lo que, traducido literalmente, significa : diez de espejos. Mas, veinte 
espejos, se dirá : mabo ma begeno mabale ;— literal : diez de espejos dos, ó sea, 
dos dieces.— Guando la cuenta incluye unidades, decenas y centenas, el nom« 
bre se repite. Por ejemplo : ciento veinticinco pañuelos , será : Kama bevHéhi 
pdkd, na mabo mabale na bévtlihi betano, que, literalmente, dice : Cien pañuelos 
y dos dieces, y pañuelos cinco. 

Otro modo muy común, á la par que curioso, tienen los bengas de expre- 
sar un número cualquiera. Consiste en exhibir las figuras que indiquen el 
número que se intenta, y, callando el narrador, espera que los oyentes expre- 
sen ellos mismos el número que les indican los tipos expuestos. Así , por 
ejemplo, si á uno, que se despide para hacer un viaje, se le pregunta cuántos 
días estará ausente, el que piensa estar ausente cuatro dios responde nhi di, 
esto es, días tantos, mostrando al propio tiempo los cuatro dedos de la mano 
levantados en alto ; y en esta actitud espera hasta que los oyentes responden 
cuatro finaij. —Expiich otro la compra de un objeto que le ha costado cinco 
pesos ; al preguntarle cuánto ha pagado por él, levanta y extiende ios cinco 
dedos de la mano y dice dota di...., y espera que los que le han hecho la 
pregunta digan itano (cinco). Y si por distracción ó por estarse riendo, no 
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responden luego; ei preguntado continúa con sus cinco dedos levantados 
repitiendo di^ di, dL.„, hasta que los otros digan itano, cinco (i). 

La repetición de una misma palabra, diez, quince ó veinte veces con mucho 
prisa, es también muy común a! querer indicar, sea número, sea calidad ó 
cantidad de algún objeto que la posee de un modo extraordinario. Este método 
es propio de la narración, y lo usa muy especialmente el sexo femenino cuando 
la vanidad ú otra cualquiera pasión dirige su lengua. Acostumbran entonces, 

Í)ara llamar la atención, cerrar el puno izquierdo golpeándole con la palma de 
a mano derecha con indecible velocidad, acompañando este repique con la 
repeticióú de la voz ti (lleno), con toda la velocidad que puede repetirse este 
monosílabo, haciendo lo mismo con otras palabras análogas. Esto por no saber 
otro modo más adecuado para ponderar las cosas ; á veces esta apresurada repe- 
tición dura cuanto dura el aliento del orador, enfervorizado en pintar su idea. 

De los adjetivos de repetición : Njo^ vez.— iV/o ininge? ¿Cuántas veces? 

Njopáká i vez. 

Njo ibale 2 veces. 

Njo Halo 3 » 

Njo inai 4 » 

Njo itano S » 

Njo utoba 6 » 

Njo hémb'Udi 7 » 

Njo loambi 8 » 

Njo ibua 9 » 

Jomujanjo 10 » 

Jomu janjo na njo páká 11 » 

Jomu janjo na njo ibale 12 » 

Jomu janjo na njo Halo 13 » 

Jomu janjo na njo inai 14 » 

Jomu janjo na njo itano 15 » 

Mabo ma njo mabale 20 » 

Mabo ma njo mabale na njo páká 21 vez. 

Mabo ma njo mabale na njo mabale ... 22 veces. 

Mabo ma njo mabale na njo malalo. ... 23 » 

Mabo ma njo mabale na njo manai. ... 24 » 

Mabó ma njo mabale na njo metano. . . 25 » 

Mabo ma njo mabale na nj* utoba 26 » 

Mabo ma njo mabale na njo hémbuédi,, 27 » 

Mabo ma njo mabale na njo loambi .... 28 » 

Mabo ma njo mabale na nj* ibua 29 » 

Mabo ma njo malalo 30 » 

Mabo ma njo manai 40 » 

Mabo ma njo maiano 50 » 

Kama ja njo páká 100 » 

Kamaja njo páká na njo páká 101 vez. 

EJERCICIO. 

Del tiempo. — Ovia egombé. 

Año. üpuma. Mañana. Nuhüa, 

Mes, ügándé. Tarde. Kolo. 

Semana. Wiki, Crepúsculo. Yehelevehele. 

Día. Mbahua. Claridad de la luna. ünanga. 



( 1 ) Es , en verdad , admirable la facilidad con qne pneden asi represen- 
tarse centenas , decenas j unidades , sin peligro algano de equívocos , ni de 
que el orador deje de ser entendido. 
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Luz del día. 

Nabe. 

Nublado. 

Arco iris. 

Estación seca (iuvieroo). 

Atmósfera. 

Hora. 

Minuto. 

Segundo. 

Medio, a. 



Müehe, 


Mediodía. 


Evindi, 


Noche. 


Lámbulámbu. 


Media noctie. 


ünyongo. 


Alba, el amanecer. 


Viyonda, 


Salida del sol. 


Upupé. 


Sol claro, calor. 


lüéla. 


Lluvioso. 


Ukili. 


Estrellado. 


Vikikili. 


Estación lluviosa. 


Ekulu, 


Viento, aire. 



Johamiolo. 

Bulu. 

Bululema. 

Yakako, 

Ipumiéjajoba. 

Vioki, 

Nolibendibe, 

Nanyetéti, 

Boka. 

Upupe, 



División del tiempo. — Ipéheja egombe. 



Un año tiene 12 meses, 52 semanas, ó sea, 365 días. 
Vpuma mbákd e ndi ngándé jomu na ngdnd?. ibak, ñiki mabo matano na 
üiki ibale, na Mi kam HUüo na mab' uíoba na ühi itano. 

Enpro 1i días t ^9^^^^ V^ ^^^ íf upuma e ndi maba malalo na mbühuam- 

' ' I bákd ( i. e. mbüa bákáj, 

i^^Kr^i./^ <iQ /ii'ao * Ngdndé y* ibale y' upuma e ndi mabo mabale na mbHa 
i^eDrero2»aias..j ¡ogaambi. 

Marzo 3i días í ^9^^^f }f ^^^'^ 2/* upuma e ndi mabo malalo na mbaa 
' * * I mbaka^ etc. (1). 

La semana tiene 7 días, el día 24 horas y la hora 60 minutos. Wikipdkd e 
ndi hai hembaHi^ mbühua mbdkd e ndi mabo mabale na maiUla manai, iüéla 
jákd e ndi mekili ( pl. de ukili J mabo i»' utoba. 



EJERCÍCIO CON FRASEOLOGÍA. 



DB LA EDAD. 

•¡Señor! Escucha mi oración y y lle- 
gue á ti mi clamor. 
-¿Cuántos son los días de tu siervo? 
-Según tu misericordia, dame vida. 

•Porque fueron disipados como humo 
mis días. 

-Si , mis días como sombra han pa- 
sado, y yo como heno me he se- 
cado. 

-Es un vapor que aparece por un 
poco, y luego desaparecerá. 

-No me llames en la mitad de mis 

días, ¡oh Dios mío! 

•Vengan á mí tus misericordias , y 

viviré. 



OPELA IGONA. 

— Jéhova! Yokaka ikaliajaméy mbembe 

'ame epdke o dvé o jadi» 
— Huí ja ukaii müdvé i le ining?? 
— Pumbuakidá 'mba hohonganmgo na 

ibya jdv¿. 
— ¡kabojana hüi jame i hiniangopant 

ona itutu, 
— jK, haii jamé i nd'ona edingihé tan* 

gámdngo^ n'umba mba vivilania ka 

mbusanga. 
— End*engumbe mlU e pumakicte 

o'gombe ehdle küe na ya ya ham^ 

buüa. 
^A.nyambl'áméy o ndngáke mba o'hu- 

hu ya hüijamé, 
—Ibyajdv^ i pdke o umbi jadi;na iim» 

bi ka diyaka. 



'Reparad en este niño. 
-Luego será viejo. 
-Este niño, ¿ de quién es ? 
-¿Qué edad tiene? 



—HilakHeni mña tekané, 
— A kandi utodu küé 
—Müa tékane alé üanja? 
—Ole mepuma meninge ? 



(1) Los qne saben inglés usan los nombres de los meses en esta lengua : 
Januwry^ Ftbmaryy etc. 



ao 



Tiene trece años , porque nació la 
noche del 15 de Junio de 1872. 



-Y tu padre, ¿vive? 
-No, murió el i i de Febrero á la edad 
de sesenta y nueve años ; murió á 
media noche. 



'Bindi mepumajomu na melalo : na 
nja Une eyakudu o bulu buajamu 
na hai taño June búa tojenipákd na 
kama logüambi na mepuma mabo 
hBmbüidi na mebtüe. 
Hángüi a te diya ? 
■Nyaüé, a üendi jomu na bm bákd 
na ngandi ibale, igonajamabouto- 
ba na mepuma ibua ; a üaki o btUu 
tema. 



— Y tú , ¿qué edad tienes ? 

—Yo tengo diez y siete años ; así lo 

dijo mi padre. 
^Dicen que nací á la madrugada. 

—Tu madre, ¿ vive todavía ? 

—Si , vive todavía. 

--Quién es más viejo , ¿ tu padre ó tu 
madre? 

— Mi padre es más viejo. 

—¿Eres tú el más viejo de tus her- 
manos? 

— Si , yo soy el de más edad. 

—¿Y tu abuela , pues ? 

—¿Cómo se llama? 

—Se llama Baüekate. 

—¿Qué edad tiene? 

— Yo no lo sé ; dicen que tiene ciento 
trece años. 

— ¿ Ytodavia anda? 

— ¿ Andar ? Ella anda bien y trabaja 
también, porque ha sido muy fuerte. 

—Su hermana murió antes. 

—Antes de morir dijo que deseaba ser 
bautizada. 

— Luego vino el Padre y la bautizó. 

-/Quién envejeció más, Noé ó Matu- 
salén? 

—¡Dios mío I Matusalén, que vivió 
novecientos sesenta y siete años. 

— Y no pensó en hacer casa para sil... 



^Igonafdvé lé nde? 

— Mbindi jomu na mepuma himbüédi; 

paia a vaki nonane. 
—Ba langüaki ndi mbi yakudüéte 

nubua mahepi, 
-^Nyangai ti ngiti diya na buha buá? 
— A ngit?. diya na buha buá, 
— Nja ájadi utodu aa , na hángüé 

nyángui, 
^-Paia a nd'utodu na. 
— Áv'i bendi ojadi utodu na müana 

nyánguí? 
—fe', mba nd* utodu j'igona, 
— Nandi, mbambavé ? 
— A'ndakudüe le na? 
— A*ndakuda?. Baüekat?» 
^¡gana jaju e lé nde? 
— Mbaüéy ba vdki na , a ndi kamapáká 

najomu mepuma melalo. 
— A ngité tam4aka nabuha buá? 
—O tamm? A tamuakate najanjaka- 

te tipe; ikabojana a diyaki na ngu- 

déte, 
—llukujamé a üakindi boho. 
— Na má a taka üa, a vákindi na va^ 

haki ndi o ibatudüé, 
—Kü¿ ka Paia a páka ma batudüé. 
—Nja ajadi utodu üa na Noé na Ma- 

thusala ? 
— Bamdni! Mathusala^ a diyakindi 

mepuma kama ibua , na mabo utobay 

na mepuma hlmbaédi, 
—Na auvahaki o longandaboju!..,. 



Xúmero» ordinales. 

Los ordinales propiamente dichos no los conocen los bengas; hay empero 
cierto modo muy general de expresarlos, tanto en esta como en las tribus veci- 
nas. Este método consiste en prefijar, ó sea anteponer, al número cardinal el 
que llaman pronombre definido; pero que no es otro que la preposición de 
nuestro genitivo. Es decir, ponen el número cardinal en el caso posesivo, y he 
aquí nuestro ordinal; 

No hay que perder de vista , sin embargo, el punto dominante de la clasifi- 
cación de los nombres, inclusa la misma preposición. 







y 


3i 








« 

Clase i. a 


Pr#po8. c2tf. 
Ya. 


N.^* cardinal. 


N.o ordinal. 


Significado. 




Báká. 


YabáJcá, 


Primero. 




I 2.a 


Bia. 


Bebale. 


Biabebale. 


Segundo. 




» 3.a 


Ja. 


Jlalo. 


Jailalo. 


Tercero. 




» 4.a 


Mm. 


Uuai. 


Müaunai. 


Cuarto. 


- 


» 5.a 


Bm. 


Batano. 


Büabotano. 


Quinto. 




» 6.a 


A. 


Utoba. 


Autoba. 


Sexto* 




» 7.a 


Vi. 


Hembüédi. 


Vihembaédi. 


Séptimo, etc. 



FíDalmenie, los distributivos se forman repitiendo los cardinales; y. gr. : 
Páká pdkd, de uno en uno; ibalei' bak, de dos en dos; ilaW lalo, de tres en 
tre?, etc.— BoAo bohoj el que va delante; hanganijei del centro; mbuaha mbu- 
üha f el de más atrás. 



VOCABULARIO 
Nombres adjetivos. 



Baka, 

Bambamango, 

Bdndabdnda. 

Bobdbu. 

Bobolo. 

Bohadi. 

Bohuma. 

Bokéhe. 

Bonyamo. 

Botano. 

Botuni, 

Bovolu. 

Büaba. 

Büinge. 

Ekododo. 

Elingi. 

Epépu. 

Eyadé, 

Hohonganingo. 

Hainibile. 

¡hamba. 

Jlimba, 

lodi. 

Kele. 

Kendekende. 

Kona, 

Lámbulámbu. 

Lekeleke. 

Limbelimbe. 

Lukango. 

Makémak?.. 

Manydnyá. 

MenjelL 

Polüaka. 

Tüaküé, 

Ukolo. 

Umbomboma, 

Lpinda. 

üvoyé. 



Contiguo, vecino. 
Plano, liso. 
Negro. 

Blando, delicado. 
Vacante, vacio. 
Ligero, ágil. 
Rudo, grosero. 
Ocioso. 
Pobre. 

Blanco, limpio. 
Lerdo, triste. 
Activo, oñcioso. 
Largo, extenso. 
Muchos, numeroso. 
Superficial, somero. 
Voluble, aturdido. 
Sutil, flaco, tenue. 
Maduro, sazonado. 
Justo, correcto. 
Derecho, recto. 
Desnudo. 

Ajado, entorpecido. 
Amargo. 

Erial, infecundo. 
Sosegado, sereno. 
Contemporáneo. 
Anublado, obscuro. 
Lleno de cascaras. 
Marchito, seco. 
Apto, idóneo. 
Lleno de terrones. 
Solemne, grave. 
Salobre, áspero. 
Loco, atontado. 
Admirable. 
Atrevido, descarado. 
Obstinado, terco. 
Azul. 
Indiferente, omiso. 



Bandabanda, 

Bavo. 

Bekdmbi. 

Bobehu. 

Bodilo. 

Bohdle. 

Bokéngu, 

Bonñné. 

Bosdmbe. 

Botemu. 

Bovindo, 

Bobuve, 

fí'iákango, 

Buingena m^'iana. 

Ekomba. 

EmBngdé. 

Epamaleva. 

Eydnd. 

Holomiyango. 

Ibama, 

lUngemé. 

¡ven. 

Katékaté. 

Kena. 

KéngBngé. 

Lekango, 

Lenglmrngo. 

Lingüango. 

Lonyámi, 

Lumbamango. 

Oviyo, y avio, 

Pdgu, 

Pále. 

Sisi, 

Ukilikili. 

ünimbé. 

Unigi, usasa. 

Upinga. 

Vévéh. 



Firme, sólido. 

Pálido. 

Inhábil. 

Crudo. 

Pesado. 

Pequeño. 

Puro. 

Famoso. 

Fino. 

Agreste. 

Encopetado. 

Escaso, corto. 

Reo. 

Innumerable. 

Estéril. 

Zurdo. 

Negligente. 

Nuevo. 

Sincero, puro. 

Calvo. 

Torcido. 

Rojo. 

Enredado. 

Enorme. 

Casto. 

Enronquecido. 

Encorvado. 

Enfadado. 

Miserable. 

Sobrio. 

Antiguo, viejo. 

Ciego. 

Seguro. 

Particular. 

Vigoroso, fuerte. 

Viscoso, glutinoso. 

Dulce. 

Esférico. 

Nivelado. 



34 



TABLA DE NOMBRES CON SUS ADJETIVC 



«. 



PRONOMBRES DEFINIDOS 



CLASES 

DE LOS NOMBRES. 



ADJETIVOS POSESIVOS 



De 



I. a CLASE.. 



2.a CLASE. . 



i Plátano : Ekái. AVa , a, 
I Plural : Bekáí. . . 
\ Voto : I/eka . . . 



3.a CLASE 



•I 



4.a CLASE.. 



5.a CLASE.. 



6.a CLASE., 



7.* CLASE.. 



I Plural : Majeka. 
\ Apóstol : Utodu. 

Plural : Metodii. 

Miel ; Boi 

Plural : Mioi.,. 

Hombre : Momo. 
\ Plural : Samo... 
r Limón : yiyaha. 
\ Plural: Laha. . . 
/ Mar : Manga. . . 
( Plural : Manga. 



S 



Bia. .. 

Ja 

Aía . . . . 
Müa, ., 
Mta. . . . 
Bfia. . . . 
Mta. . . . 
/i . • . • • 

Ba 

^i 

La 

W . • . • • 

ya.... 



£1 
( relat. ) 



E 

• •.••.• 

Ma, . . . 
cy • • • • • 
Me .... 

5o 

Me. ... 

y^i • • ■ « • 

i5a 

F/.. .. 

¿o 

E 

*^» • • • • 
■ • • • • 



Kilo, ellos 



Yá 

Bid. . 

yá 

Má .... 
Má. . . . 
Mtá. . . . 
Ba. . . . . 
M/a. . . . 
Má . . . 



Vi 



Bd 

K/fl . . . 
Ld . . . . 

ya. .. 

Já 



/4me . . , 
Biame. . 
Jame . . 
Mame. . 
Müamé . 
Mi ame.. 
Büame. . 
Míame. . 
Ame.. 
Bame , . 
yiame,. 
Lame.., 
Amé, . . 
Jame . , 



Tfi 



Ave. . . . 
Biáve. . . 
Jáve... . 
Mdve. , , 
Mfidve. . 
Míávé . 
Büdve. . 
Miáve . . 
w ve . . , • 
Bávc. . . 
Vidve . 
Lave . 
Ave . . . 
Jáve.. , 



Su 
(de él) 



>'uestro 



Aju. . . 
Biaju . 
Ja/u . . 
Maju 
Müaju 
Miaju 
Bíiaju. 
Miaju. 
Aju . . 
Baju , 
Viaju. 
Laju . 
Aju . . 
Jaju.. 



Abu. . . 
Biahu . 
Jabu, . 
Mabu . . 
Müabu. 
Miabu. 
Büahu . 
Miabu 
Abu. . 
Babu. . 
Viahu . 
Lahu . 
Abu. . . 
Jabu... 



Taestro 



Anyu . 
Bianyu . 
Janyu. . 
Manyu . 
Müanyu. 
Mianyu. 
Büanyu, 
Mianyu 
Anyu, . 
Banyu... 
yimyu. 
Lanyu., 
Anyu. . 
Janyu, . 



S 
(dec 



Abu 
Biah 
Jabí 
Mab 
Müa 
Mial 
Büal 
Mial 
Abu 
Babi 
yial 
Labt 
Abu 
Jabu 



ADT£BT£lfCI 

Nótese la nunca bastante ponderada necesidad de estudiar y fijarse bien en el orden 
elección del pronombre ó adjetivo que corresponde al nombre a que está unido,, puesto q 
le parezca un laberinto, tan pronto como se haya cerciorado bien de su portada principal 
con claridad como otras tantas calles que convergen en un pnulo céntrico. Para lograrlo, 
bres definidos correspondientes á cada una de las clases, ya que éstos anuncian la radical 
colocación de dichos adjuntos, los cuales van siempre pospuestos ai nombre. Como: j 
grande, etc. 
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PRONOMBRES Y CORRESPONDIENTES ADJUNTOS 







PRONOMBRES POSESIVOS 




PRONOMBRES ADJETIVOS DEMOSTRATIVOS 




lía 


Tayo 


Suyo 


Nuestro 


Yuestru 


Suyo 
(de ellos) 


Esta 


Ese 


Aquel 




Eami .... 


Eáve 


Eaj'u 


Eabu .... 


Eanyu. . . , 


Eabu 


Tékai 


Teñe 


Tekayene. 




íbiami, .. 


¡biávé, . . . 


Ibiaj'u. , . . 


Ibiahu.. . . 


Ibianyu, . . 


Ibiabu .... 


Tekabi 


Tebene 


Tekabene, 




qúimi, . ■ . 


Ijavl 


Uaju 


//¿ii&«. . . . 


Ijanyu.., . 


//a^M 


Tikadi. .... 


Tidiné 


Tékadine. 




íwufínc* . • . 


Imdve., .. 


Imaj'u. . . . 


Imabu. . . . 


Imanyu... 


Imabu 


Tekami. . . . 


Temane .... 


Tekamone . 




Umúame,. 


Umüáve . . 


Umuaj'u . . 


Umuahu . . 


Umuanyu . 


Umuabu.,, . 


Tekamo, .. . 


Temoni. ,. 


Tekamoni 




Imtami.,. 


Imiáve . . 


Imiaju. . . 


Imiabu, . 


Imianyu. . 


Imiabu 


Tekame .... 


Temene .... 


Tlkamene . 




Ibüame. .. 


IbüávB . . , 


Ibuaj'u. . . . 


Ibüabu. . . 


Ibüanyu . . 


Ibüabu, .. . 


Tekabo 


Teboni 


Tekaboni. 




Imiamé. . . 


Imiávl, .. 


Imiaju . . . 


Imiabu. . . 


Imianyu . . 


Imiabu 


Tekami, , . . 


Temené .... 


Tekamene. 




Uamt.,,, 


Uiáié 


Uaju .... 


Uabu 


Uanyu. . . 


Uabu 


Tekane. , . . 


Téne 


Tekanene. 




ibamé.. . 


Ibdve .... 


//>/»/« .... 


Ibahu .... 


Ibanyu . . . 


Ibiabu 


Tekaba 


Tébane 


Tékabane. 




íviame . .. 


ivtávé. . . . 


¡viaj'u. . . 


Iviabu. . . 


Ivjnyu . . . 


Ivabu 


Tekavi 


Tevini 


Tekavini. 




¡lamí,,,. 


//iíve 


//út/M . . . . 


//a/7« 


//a«)'« . . 


Ilabu . . . 


Tlkalo 


Teloni 


Tekaloni. 




Ettmé .... 


£íít'¿ 


Eaj'u 


Eabu. .... 


Eanyu., . . 


Eabu 


Tekane 


Teñe 


Tekanene. 


Bi 


IJami, . . . 


(ir¿2t>¿ 


W« 


//J¿M 


Ijanyu. . , . 


Ijabu 


Tekadi 


Tedine. . . . 


Tékadine, 



IHPOBTANTC: 



combinacióD de esta tabla, hasta que al príoci piante le vaya siendo muy fácil y familiar la 
de ahi depende en un todo la inteligencia y claridad del sentido. Por mas que á primer^ vista 

gUDto de partida, se le irá haciendo accesible y aun fácil este ejercicio, y de una mirada verá 
ay más que fijarse bien y aprender de memoria las tres columnas primeras de los pronom- 
que se forman los dnmás. Tampoco dohe olvidar la diferencia, que ya habrá notado , en la 
biamt henBuB t¿kabeu¿.... Aquellos mh grandes árboles, — Ilika jam? inéné,,.. Mi cámara 
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De los pronombres definidos ó determinados. 

AI intentar describir el uso y variedad de combinaciones de los pronom- 
bres definidos, veo ser ellos la parte de la composición más intricada, á la par 
que más importante, atendido el genio de la lengua de que estamos tratando. 

Si los llamamos la piedra de toque del sentido de la frase, el fac totum de 
la oración y el sine qua non de la composición, no creo pecar de exagerado ; 
porque ora los veo suplir la ausencia del pronombre personal , ora la del rela- 
tivo ; ya contribuyen a la formación del genitivo latino, ya los vemos repre- 
sentar la preposición de del caso posesivo en castellano. Todo esto sin perjuicio 
de hallarlos en muchas otras acepciones, que ni en español ni en otras lenguas 
tienen su equivalencia. 

Si exceptuamos, pues, algunas lenguas de estas partes del África, podría- 
mos sin duda decir que el uso del pronombre definido, tal como tiene lugar 
entre los bengas, es para las demás lenguas completamente desconocido. 

Vista de antemano su clasificación y concordancia con cada una de las siete 
clases de nombres (1), veamos ahora cómo se interpone entre los nombres 
en nominativo y los verbos que rigen, cual si fuera un pronombre de aposi- 
ción, guardando el mismo número, caso y clasificación que el nombre. 

Varios modos de usar el pronombre definido. 

PRIMERO. 

Ejemplos : Documento dice así. Ejanganangobo e váki nonane. 

Pájaros.... ellos vuelan. Londni lo vBvtkmdi, 

Barco él marcha. Baalo butangani so tonuvakandi. 

Nótese en estos ejemplos cómo los pronombres definidos e, lo y bo concuer- 
dan con los nombres que les preceden en número, caso y clasificación. 

SEGUNDO. 

Ocupa también á menudo el lugar del pronombre personal en los casos no- 
minativo y objetivo, mas no en el posesivo. 

Ejemplos. 

•i.® Lluvias caen para regrar la tierra. Mb'iia i ndkándi oibdheja he, 

2.° Lluvia ella cae , ella riega la Mbaia e nákdndi^ e vdhdki he. 

tierra. 

3.° Yo tengo hachas; tú, ¿quieres Mbi na mebdki , o vahaka ndi o hamba 

comprarlas? mid e? 

TERCERO. 

Se usa como relativo. Por ejemplo : 

Dios hizo (las) cosas que nosotros ve- Anyamb's a wd' a velaki belombo, bi- 
mos : AHU BE ymék?. 

que traducido literalmente significa : Dios crió cosas, de nosotros que vemos. 

CUARTO. 

Sirve de enlace entre dos nombres, formando así el caso posesivo, para 
cuya operación es indispensable, pues que equivale á nuestro de del genitivo. 



(1^ Véase la tabla anteriormente pnesta. 
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Ejemplos. 



Los géneros de Huganda. 
El vestido de Eváyi. 
El frío de Coriseo. 
Las velas del altar. 
La casa de Mboto. 
Las casas de Durlaka. 



Belombo bia Htiganda, 
ünamba mua Evdyi, 
Ivevu 1 MangU 
Litua LA alta. 
Ndabo A Mboto, 
Ndabo JA Durlaka, 



QUINTO. 

Se incorpora con los adjetivos y pronombres adjetivos, y se hace indis- 
á sus variaciones. 



Ejemplos. 



Yuka buena. 
Tu voluntad. 



Mevdndd Ms'am. 
Mepango UEávé. 



N. B. En estos ejemplos el me del adjetivo eam y el del pronombre adje- 
tivo dvé^ es el pronombre deGnidoque representa el substantivo que le prece* 
de; formando asi la palabra compuesta de mei'am y medvé : unión necesaria á 
estos adjuntos. 

SBXTO. 

Finalmente, se une también en forma reduplicada, reproduciendo así el 
pronombre personal compuesto, ó sea el pronombre posesivo, é incluyendo el 
poseedor y lo poseído. 

Ejemplos de adjetivos posesivos. 



Mi comercio. 

Tus enfermedades. 

Su victoria (de él). 

Nuestra vocación. 

Vuestras cuentas (ó rosarios). 

Su cuerda (de ellos). 



Ébano ame, 
Bebedibidvé. 
Ibalajaju, 
Monda ahu. • 
Mehanga mianyu, 
Ugulu muabu. 



Ejemplos de pronombres posesivos. 



El comercio es mío. 
Los intereses son tuyos. 
Las victorias son suyas. 
La vocación es nuestra. 
Las cuentas son vuestras. 
La cuerda es vuestra. 
La paciencia es de todos. 



Ébano b ndi eame, 
Belombo bb nd* ibidoé. 
Mabala ma nd^ ijaju. 
Monda a ndi uahu. 
Mehanga mb ndi imianyu, 
Ugulu u ndi umuabu. 
lyika I ndijajéhépi. 



Pronombres indefinidos. 

De éstos unos son variables y otros invariables, según á continuación se 
expresan. 

Ejemplos. 



Algo. 

Nada. 

Cada uno. 

Alguno. 

Nin^no. 

Vanos. 

Quienquiera que. 

Cualquiera cosa. 



Elombo. 
E b¿ elombo. 
Moto moto. 
Moto te moto. 
Moto ka moto. 
Wa na bebak. 
Moto ka moto. 
Elombo ka' lomba. 



Mucho. 
Poco. 
Algunos. 
Ambos. 
Todos. 
Otro. 
De otros. 
Cada día. 



Eité, 

Bohále, 

Bidká. 

BihBpi, 

Béhépi. 

Epákaé. 

Ngani, 

Buha buéhépi. 
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ÍT". 






i* 
I." 



Los ocho de la primera colamoa, Algo, etc., son invariables; los de la co- 
lumna segunda son variables, y por lo mismo sujetos á la regla de la clasiñ- 
cación. 

Pronombres reflexivos» 

Estos se forman añadiendo el pronombre métB^ mismo, al pronombre per- 
sonal. Véanse los siguientes ejemplos : 



Yo mismo, umba mete. 
Tú mismo, ave mlt?. 
Él mismo, má mH¿, 



Nosotros mismos, ílht mete. 
Vosotros mismos, nyeni meU, 
Ellos mismos, bá mete. 



Equivalen también á los reflexivos m^, te, se, del castellano, como puede 
verse en los siguientes 

Ejemplos prácticos. 



¿Te partiste tii mismo el pescado? 
No, pero yo me corté la leña. 

Yo me he quemado los dedos. 

¿Se ha cortado ella misma el cabello? 

Ella se ha cortado las uñas. 

Yo me despierto. 

¿Te afeitas tú mismo? 

¿Puede él mismo lavarse los pies? 

Yo mismo me lavaré la cara. 

¿Cuida los enfermos V. mismo? 

Ellos mismos han confesado su cri- 
men. 

Nosotros podemos sacamos las niguas 
los unos á los otros. 

¿Te temes tú á tí mismo? 

¿Se va él? 

Sí, él se va. 

El mismo lo traerá. 

¿Tú te ves á ti mismo? 

Si, en el agua me veo. 

V. mismo me lo ha dicho. 

¿Irá V. mismo? 



O ma lena ndi bejaka ávé mete? 
Nyaüe, nandi, mba léñate beya , umba 

mete. 
Mbi madiyandi mepenjó , umba mété. 
A ma lenandi hoüe má mete? 
A ma lenandi nyanda, má mete. 
Mbi mákdndi umba metii. 
O k¿ng3k?ndi dv?- mH'í ? 
A te a tukaka beko má mete? 
Mbi ka tukandi boho, umba mete. 
O jingakandi ubedi ave mfté? 
Ba memendi makua mabu bd méíé. 

Ho te ho véngmékidi maso haé mete 

na hüemHe. 
O bangakand* ave mete? 
A' 'landi? 
E, a' Handi, 
A ka vaniyd mámete. 
O yen^kente ave mete? 
Ey mbi ymékendi umba metéj o miba. 
O languakii mba yá, ave mete? 
O ka valandi dvé mete? 



De los reciprocos» 

Los pronombres recíprocos, como el uno y el otro, el uno al otro^ etc., son 
también variables y siguen la regla de la clasiñcación y concordancia con los 
substantivos. 

Ejemplos del singular. 



El uno y el otro.. .. 



Clase 1.* Ekae na pdkae. 

» 2.* Ekadi n* ipdkfU. 

» 3.* Ekan:^ n* updküe. 

I 4.* Ekamu vü updkaé. 

» o.* Ekavi na vipdküé, etc. 



Ejemplos del plural. 



Los unos y los otros. 



Clase 1.» 


Ekabe 


na bepákae. 


» 2.* 


Ekama 


na mapdküé. 


» 3.* 


Ekaba 


na bapáküe. 


» 4.» 


Ekame 


na mepák'ie. 


» 5.» 


Ekalo 


na lopdkilé , etc. 



rjKt .-':. t-r-"»-J'^í''^»"5TJU . -. --r ^4fj» TT.'^ 
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Ejemplos prácticos. 

De estos perros , los unos y los otros Mbua Ukadi i kmnanakandi ja na já, 

muerden. 

De esta gente, se baten los unos y los Bato Ukaba habomanakandi bána bá. 

otros. 

Echad los perros, el uno y el otro. Dumaka mbua Ukan?. na pakae. 

El uno ye! otro han peleado con valor. Ba ma yanandi nangudi ekané n'upd- 

ktU. 



Ejemplos de: El uno al otro, etc. 
He pasado de uno á otro pueblo. 

He subido de una escalera á otra. 



La bala le pasó de un pie al otro. 

Amaos los unos á los otros. 

Estos hombres todos sufren de dolor 

reumático. 
Mira , toma esta medicina de puddle- 

dock, y que se froten con ella los 

unos á los otros. 



Mba tombandi ovia mboka tékané na 

la 'pakfié, 
Mbi betákindi ovia Hala tekadi na la 

ipdkiU. 
Ihani i tubaki má oviya 'ko tékadi na 

la ipdk'cü, 
Tdnddndkdni inyeui n' inymi. 
Bamo tfkaba ba yikakandi na mehio 

me reuma. 
HilakHe , ikuaka baanga tekabo büa 

puddledock^ na ba gojanake baña bd. 



EJERCICIO CON FRASEOLOGÍA. 



AVISOS ÚTILES. 

Dios le mira y te juzga. 

El oiño que temeá Dios, no hace pe- 
cado. 

El niño que no quiere ser corregido 
será un perdido. 

No hables mal de nadie ; si no, Dios te 
castigará. 

Haz lo que te mandan, y serás bueno 
siempre. 

Ningún niño puede mandar ni pegar 
á otro. 

¿ Entiendes eso ? 

¿Oyes lo que yo digo? 

¿Adonde has ido? 

¿De dónde vienes? 

¿Sabes él dónde está? 

¿De qué te quejas? 

¿No sabes que has de obedecer? 

Cuidado que salgas de aqui. 

Lo que hagas hazlo bien. 

La pereza ofende á Dios, mata el alma 
y el cuerpo. 

Huye de todo lo malo. 

No hagas mal á nadie. 

No desees lo que no es tuyo. 

Si eres malo, todos te odiarán. 

Al bueno todos le aman. 



MALEVA NA MALA. 

Anyambó a hilakéníT dvi, na md a 

yékékide tepe dvc:. 
Mfiana a bangakB Anyambéy a hai 

bobe, 
Müana a ha bahaka ibomvdüé, a ka 

diyandi elengé, 
O patake moto^ vdkdnaj Anyambe a 

vomudénd' dvé. 
O hange nyanga 've e sombiaküé, o 

kadi biíamu egombe y?-hépi. 
Uriana kamuana a be n' ynanga ipan» 

gakie^ n' ibomanaküe, 
O baeyakidUe ekaye ? 
O yo kakate ¥ umba mbi vdke ? 
Wa la V dvl ? 
Wa via V dvé ? 
O yoiidété o md ajadi? 
O sojaka U nde ? 
Ha 'ae na yokakiya e? 
Bandamakide^ o pumake rC okava. 
E dvé e hake haka yd büamu. 
Henga e numbakidendi Anyambé, e 

üeyaka n' ilina na Inolo ta. 
Tondaka bobe ka bobe üéhépi, 
O bebakiye moto ka moto, 
O tonginake e lia be edvti. 
Ojadi bobe moto üehBpi aka lonan da 

dvé. 
Moto eyamu a tdnddkaendi na moto 

ti¿hípi. 
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El perezoso morirá de hambre. 
Dios manda á todos que trabajen. 

El niño dócil será amado. 

Esto debes limpiarlo todos los días. 

¿Quién te ha dado eso ? 

/Quién te ha engañado? 

Ño creas tal cosa. 

¿Por qué dice V. esto? 

Porque es imposible. 

¿Has encontrado el libro? 

¿No lo has buscado? 

¿Lo has dicho á alguien? 

¿Lo has dicho á Pedro? 

¿Se lo dirás á Simón? 

No puedes decirlo á nadie. 

Esta mesa es muy baja. 

Yo no puedo escribir en ella ; me hace 

mal al pecho. 
Esta pluma no es buena. 
Déme V. aquella pluma. 



Uhe henga a ka *ai na nja. 

Anyambé a sombiakéndi moto üéhépi 

na a janjake. 
Müana ubábu a ka tándüendi, 
Büamu ndi o tanake ekaye buha ka 

buha büBhepi, 
Nja ma vi ávé ya ? 
Nja a ma temida- ave ? 
O kamakidé elombo ka yene. 
O vdká le nonane na e ? 
Ya yálániye na njalombüé. 
Wa diyii üa dma ejanganangobo ? 
Wa butaka (bahakaj ya ? 
Wa diyi üa languHa ya moto ? 
Wa diyi üa langum ya Pedro ? 
O ka íanguüe ya Simón ? 
Wa ydle o languüa ya mota, 
Tagulu tikané e ndi hubiyango. 
Mba ydle sasé o lende orne ^ e pangi 

'rma mehiyo o ngonga. 
Ukátd tékamo e be büamu. 
Véke *mba ukdtd tékamoné. 



¿Puede V. darme un vaso de agua? 
Si, aunque sean dos. 
¿Has perdido tu rosario? 
¡Búscalo, pronto! 

No te lo quiero dar ; porque lo pier- 
des pronto. 
Esto no se hace asi. 
Mira como se hace. 
Mira, atiende. 
¿Ves? ¿qué ves? 
¿No ves? Mira, fijate bien, y asi verás. 

No puede ser : ven acá ; yo te lo mos- 
traré- 
Yo veo, ¿y tú noves? 
Mira, alia lejos, yo lo veo. 

€uando te llaman, debes responder al 

momento. 
¿Es que tú no quieres darme cuenta 

de ello? 
¿Y por qué no quieres hablar español 

ahora? 
Es un deber y te interesa. 
Habíalo siempre, ¡y sino! 
Y bien, ¿qué?.... Nada ; es que serás 

castigado. 
Si quiere V. venir conmigo. 
Y'o me voy á trabajar. 
Si corres, le alcanzarás. 

Anda, pues, corriendo. 
Llámale pronto, corre.... 
Dile que venga al momento. 



O te o véke mba elahé ya miba? 

Ey mbi vend' ave be bale. 

O nyangidendi rosario *vB? 

Va haka ya, üáná! 

Mba vahaka o' vé' ave yd ; nikabajana 

o nyangakiendi yd üdüd. 
Ya haküé nonané, 
Hilakéte ka yd e haküé. 
Tamüakiate (ó bien Hilakéte J. 
O yénékéte?,,,. O yiméké lé nde? 
Wayénékéte? hilakebuamu, vdkána, 

o ka yénéndi. 
Ya ydle o diga : vaka n' okava ; mbi 

ka lévidendi dvé yd, 
Mbi yénéké ndi dvé o yéné? 
HilalcHe, bo yavidén^o^ mbi yéné y a 

kété yd. 
Oningé o ndakuduüe o ka yavtuiki 

láüd. 
Endi na m vahaka o languüa mba 

sango? 
Nja tiné eydvé e ha vahaka o kala 

panyálé kiatékané? 
E ndi ehavUf na mala m' dvé, 
Kala'gombe yéhépi, banga! 
JSja lombüé?..., nané, o ka vomu- 

duüéndi. 
Oningé o viyengé n* umba. 
Mba la ndi ka janja. 
Oningé o valingé membila^ o ka kdbi- 

di md. 
Kéké membila. 

Wa ndiya md üdüd, kek* mbila. 
Languüa kiya md na vaka üdüd. 
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¿Es qué tú no quieres? 

üorre, paes, y vaelve pronto. 

¿Es ta madre quien ha ll^do? 

¿Quién es, pues?, díme. 

¿El mentir no es pecado? 

Si dices mentira , i pobre de ti ! 

El mentiroso es fuertemente castigado. 

La verdad es muy hermosa. 

La verdad viene de Dios: la mentira, 
del diablo. 

Aquélla conduce al cielo : ésta al in- 
fierno. 

¿Y el hurto? ¿es también pecado el 
hurto? 

¿Qué es el robo? 

Tú no lo sabes decir, ¿eh? 

Tomar las cosas de otro contra la vo- 
luntad de su dueño. 

He aquí el hurto, el pecado, la muerte. 



Tina ndi tía vahaka? 

Kéké membila^ üa timba üáüá. 

Nyángüé tuT a pándi? 

A F a ve, languüakiya *mba. 

Bojoaaa bé bobe? 

Ojoaingi^ ngébé na n* dvi. 

ünoki a vomuakuáüendi nangudi. 

Pdkaépákaé ndi boamu. 

Pdkaépákae e vakiyandi o Anyambi a 

jadi: bojoüa o ukuk* ube, 
Ekanéné a valanakidé oba: ekofié o 

infierno. 
Nandi, yiba? a Upe bobe^ yiba? 

Iliba e le nde? 

Wa 'tl¿ o langiiaa yá? 

Ynángája belombo bia bapáküé, pañi 

ka ba vahe. 
Yiba ndi yene bobe^ iaédo tepe diñe. 



¿Puedes (quieres) decírmelo? 
No se lo puedo decir. 
¿Por qué no puedes? 
Dime lo que él ha dicho. 

No puedo, porque no lo sé. 
Tú sabes bien quién lo hizo. 
No, en verdad que yo no lo sé. 
Pero, cuidado, mira que yo lo sabré 

todo, y pronto. 
¿Adonde quieres ir? 
Mira, que has de volver pronto, ¡si no! 

Si tu vuelves luego, yo te daré per- 
miso para ir otra veo, pasados otros 
tres días. 

¿Qué es lo que intentas hacer? 

¿Ves cómo este lugar está siempre 
sucio? 

¿Por qué no lo limpias? 

Es preciso limpiarlo al momento. 

¿Quién es aquel hombre? 

¡Cómo! ¿No es tu padre? 

Y tu madre, ¿vive todavía? 

Descansen Yds., yo se lo diré todo. 



Ote.... O languakiyá mba yá? 
Mba yole o languaa 'o *ve yá. 
Wa ydU na nja Une e? 
Languüakiya 'mba eyaju e Langu- 

üakñ. 
Mba yálé nikabojana mba ai yá, 
O yoüudéte b 'lamu a maha yá. 
Nyaae, mba *üé yá páküi pakai, 
Nandi^ bandamákidé mb% ka youüite 

biehépi kia. 
O vahaka U o vala o ve lé e? 
Baamu ndi, o timbaka kia, e diye 

nonané. 
Oningé o timbinge kia, mbi ka hulu- 

vend* ave nakeki njoni ya hüi ilalo. 

Elénde eyávi e vahaké o ha? 
HilakHe iboko ttkavi vi ndi egombe 

yeh?-pi na séké. 
Ele nja tin?. ey'áve e ha tanake vid? 
Baamu ndi o tanake vid aáaá, 
Njamotaé ekané? 
Onyanga y ana! a ibé hángaé? 
Nandiy nyángae, a ngite mihá? 
Diyakani kende kende mbi kakalan^ 

gaak*inyeni belombo béhepi. 



Los principios son siempre difíciles. 
Después todo parece muy fácil. 
Empieza con animo, valor. 
Escucha siempre con atención. 
Escucha, sobre todo, al Padre Misio- 
nero. 
Atiende los consejos del maestro. 
No temas; valor, animo. 
Todos han experimentado eso. 



Mali méh'^pi mandi bokolo. 

Oviya vané biehipi bia be te bobábu. 

Yalakfi na jai. 

Yokolakidé n' ikmgü egombe yihépi, 

Yokakia üáüá, Minisé. 

Yokolakidé maleva ma bapangii. 
O bangakej yádáká, vamakijai. 
Moto üéhépi a duaango nonané. 
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Escucha al predicador cnando te ense- 
ña las verdades de la Religióo. 

Tú eres pequeño ahora. 

Tú te harás grande. 

Y cuando seas hombre estarás muy 
contento de haber estudiado. 

¿Cuántos años tienes ahora? 

Tengo diez años. 

¿Quieres leer este libro? 

Yo quiero, pero no puedo. 
¿Dónde vives? ¿En qué parte? 
¿En qué pueblo? , dime. 
¿Cómo se llama? 
¿Qué es lo que tienes? 
¿Estás enfermo, ó tienes pereza? 
¿Qué pues? ¿Descontento, eh? 
¿Es que te duele la cabeza? 
Tengo el estómago trastornado. 
Me duele el pie derecho. 
Mi mano esta muy débil. 
Mi hermano me ha pegado. 
Déme V. agua para beber. 
¿Te gusta el arroz? 
No, á mi no me gusta. 
¿Por qué? Di pronto, ¿por qué? 

¿Qué es aquello? 

El sombrero de mi hermano. 

¿No seria el mió? 

Creo que si, ¿no es verdad? 

Estoy contento de ti, mas no de él. 



Yokakia minisé o má a yokuakid' dv? 

pak'l^ pakfü ya religión, 
O ngite nd'emb? o kia 'kava. 
O ka pd te utodu. 
Vdkd *dv 'o ka diye üa be moto oka- 

tdnddndi *áv'o ka diyé ña yokil¿, 
O U kiat?.kam mepuma mening? ? 
Mhi ndi jo mu ja mepuma» 
O vahandí o langa e janganangobo 

U-kae? 
Ubi vahakate, ndi mba ydU. 
O diyaka Vdve? O njHbókaé? 
O nja mbok'e? languakiyá'mba, 
A ndakadue la na e? 
O l(i na e? 

O ndi na mehiyo, ipB henga? 
Ndi nde le ? bobinaka? 
Molo ndi uhaké dvñ mehiyo? 
Ngonga e ndi sapilango. 
Eko *ijomi e haki mba mehiyo. 
End eyamñ e ndi bobdbu. 
Muana paya a ma bomimba. 
Ve.kB mba miba ma mdtdke, 
O tdnddkdnd* utesi ? 
NyatU , umba mba tdnddkd. 
Na nja tine ? languaka ¿id la , ¿nanja 

tiné? 
Nja lombué 'kae? 
Epokalo ya muana paya. 
Ebe eyamii? 

Mbi piviaki na e, ebe nonané ? 
Mbi tdnddkdnd' dvé, ndi mba tdnddkd 

md. 



SOBRE LOS ANIMALES. 



OPELA TITO. 



El buey es un animal grande , y tiene 
cuernos. 

El tigre es también un animal seme- 
jante al galo , bien que el gato es 
mas pequeño. 

El mono habita en la selva. 

La gaviota es un pájaro grande , que 
coge pescado en el mar. 

La merluza es un pescado bueno, está 
en el mar. 

La gente coge las merluzas con el an- 
zuelo. 

Ellos van con los botes á pescar á alta 
mar (lejos). 



INSTRUCCIÓN ESPIRITUAL. 



Nyati e ndi tito enené , e te na ma- 

bomba, 
Njd e ndi tilo tepB e kuanaki puisiy 

ndi puisi bohdle, 

Kema i ndi o Jiehiki enéné, 

Yungu i ndi ináni inlnl , i ueaka 

bejaka o manga ( i ). 
Yajiga e ndi ejaka eamUy e diaké o 

manga. 
Bato ba ueaki bianga ( plural de yan* 

gaj na jdbd. 
Ba kéki na belendi ka uea bid o uldnga. 



OPELA NA ILINA. 



No es justo que la gente vaya á pescar E be buam na bato o vala o jdbd na 
en domingo. sdnd. 



(1 ) Ellos dicen: Matar pescado (ueaka bejaka). 



■M 
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El domingo es el dia del Señor. 
Dios dio el domingo para dia de des- 
canso. 
Dios crió el mundo en seis días. 

Y El descansó el dia séptimo. 

Dios nos crió para que le alabemos 
(para su gloria). 

Mas nosotros le hemos ofendido. 

Estábamos perdidos á causa de nues- 
tros pecados. 

El Hijo de Dios vino al mundo para 
salvarnos. 

Su nombre es Jesucristo. 

Mas los pecadores le crucificaron. 

El estuvo tres días en el sepulcro. 

Y resucitó á la mañana del tercer día. 

Y muchos le vieron. 

El volvió al Padre que está en el cielo. 
El volverá al mundo á juzgar los 

hombres. 
Todos le veremos cuando venga. 

El vendrá el dia postrero. 

Entonces nos llamaráde las sepulturas. 

Los que amaron á Dios, irán á habitar 
con él en el cielo. 

Los que estén en pecado, serán echa- 
dos al infierno. 

i Oh Dios mío ! Concededme poder 
estar con Vos en el cielo. 

¡Oh Señor! Acordaos que vuestro 
Hijo Jesucristo dio su vida para 
salvar á los que estaban perdidos. 

Haced que yo sea santo, semejante á 
vuestro Hijo. 

I Oh alma I Confia en Dios en todo 
tiempo. 

Porque Él es muy grande, muy bue- 
no, misericordiosísimo, justo y sa- 
pientísimo. 

El es fiel, y nos perdonará nuestros 
pecados ; con tal que nosotros per- 
donemos á los que nos han ofendido. 



Sdná e ndi buhüa htm Anyambé, 
Anyamht^ a véki siind, e ndi buhüa hua 

iydid. 
Anyambé ndi a velaki he na hüi utoba. 
Ka mQa ydjd o buhüa búa hiimbriHi, 
Anyambé ndi a velaki hüe na ho ben- 

dakti nid. 
Ndi ho kaki bobe o pede aju. 
Ho nyangango (1) opHa bobe buaha. 

Muana Anyambé a Vakindi o he ka 

yonge hui:. 
Dina j aju ndi Jesucristo. 
Bato babe ndi ba ueaki md o krus 

(iit. : le mataron en la cruz). 
A diakindi hüi Halo o malonga. 
Ka md a pumbua nubua mua h'ii Halo, 
Bato baile y^n'kii md, 
A timbindi o Mangué a jadi o vC oba, 
A ka timbandi o he ka yékidB bato, 

Gué b?ht'pi ho ka y?nHe md o egombe 
aju a ka pd¿, 

A ka pdndi o buhua búa madikanido. 

Na md a ndia hud ovia malonga, 

Ba idnddki Anyambtt, bd ndi ba ka 
I (i ka dia na ju n' oba, 

Ba tandakc\ bobe, ba ka lomuéndi o 
infierno. 

O Anyambé- ! Pangaka mba oydle o dia 
na n' dvé oba. 

O Upangiil Yongákidé Muana muanyu 
Jesucristo a v?kindi emmd aju ka 
yong& ba nyanga ngo, 

Pangaka mba santo o nyanga ya mua- 
na dvé. 

Ilina! Jamé pitakidé Anyambé egom- 
be yéhépi, 

Kabojana A te bonéné boité^ na buam 
boité, na ngébé ité, na pákaé pd- 
k^iéj na iyoüe ité. 

A te hohongau?ngo , a ka yakidé huí 
bobe buah 7 ; oninge ho yakidé ebu- 
mulema ba haké hué bobe. 



SOBRE CORISCO. 

¿Qué país es el que llaman Coriseo? 

Coriseo es una isla hermosa. 
¿Cuántos pueblos hay en Coriseo? 
Hay treinta y siete pueblos. 

¿Cuántos esclavos hay en tu pueblo? 



OPELA MAN6I. 

Ehiki ydkd e nduduéndi Mangi , e 

lende? 
Mangi a ndi nenge eam. 
Mboca iningé i jad* o Mangi ? 
E ndi mabo mamamboka malalo na 

mamboka h?mbuHi. 
Mehaka meninge me diyak* o mbok* 

'dvé? 



(1) Nyangango , part. de nyangate : con elipsis del verbo ser. 
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Todos los pueblos de Coriseo tienen 

esclavos. 
¿Dónde edificarás ta pueblo? 
Todos los pueblos están cerca del 

mar. 
Las casas se construyen de bambú (de 

la caña ó rama). 

Y las cubren con la hoja del bambú 
(tejidas en grandes lienzos). 

Unas nuevas y otras viejas. 

Leva es una isla pequeña cerca de Co- 
riseo. 

En la estación seca se reúnen allí 
muchos pájaros para coger peces. 

Los hombres los cogen con la red y 
con anzuelos. 

Las mujeres van con las canoas á re- 
coger mariscos. 

Ellas se sumergen hasta el profundo 
para recogerlos (entre las rocas). 

A veces muchísimos, á veces muy 
pocos. 

Las tortugas se pescan con la red ba- 
rredera y con el arpón. 

Y el Dios que crió estas cosas, la isla, 
el mar, la gente, las aves y los pe* 
ees, con todas las demás cosas, 
está allí. 



Mboka yéhépi o Mangi e na mehaka. 

ka longa U mboka 'vé ove? 
Mboka jehépi i ndi piilé na manga. 

Ndabo i longakui na nibanja, 

1 yokuduindi na ngonja. 

Jácd javio, jácá jakia. 

Leva a ndi nenge ehdlepiélé na Mangi. 

Na vionda lonndi loite kékéndi ovonl 

ka uea bejaka. 
Bato ba ueáki bid na mbuja na mabd. 

Bajo ba kekendi na mialo ka taláká 

Konongo. 
Ba tibakiandi metiveka tdldkdjd. 

Egombe yákd i jadi iU , yákd i diepe 

ité. 
Kudu i ueakutndi na beldba na pogo. 

Anyambfi ndi a velaki belombo tikabe, 
uenge , manga, nabato , na lonáni^ 
na bejaka, na belombo bepakué 
biéhepi, a i* ovone. 



Ejercicio de traducción. 

Opélü itingidi via Anyambe. —Alribuios de Dios. 
Anyambe a nd'ílina : a i bs nyolo. 

espíritu cuerpo. 

AnyambS a ndi santo : a i bs nangudi e haks bobe. 

no puede hacer pecado. 

Anyamb^ a pákuS páküS mets : a i bs na ngudi e joaks. 

verdad misma mentir. 

AnyambS a 'luakide : a te nyanga páká egombe yShSpi. 

no se muda el mismo tiempo todo. 

AnyambS a t* iboko vi^hSpi: a ySnSk^S belombo byShSpi. 

está lugar ve cosas. 

AnyambS a na ngudi eits : a ka hate belombo by^h^pi. 

omnipotente hacer 

Anyambé a hukids iyoüS : a dimbakia belombo byShSpi. 

sapientísimo sabe 

AnyambS a ndi justo : mehango meaju me hohonganSngo. 

juicios sus rectos. 

AnyambS a ndi itáodá : a lomakí muana 'ju ka yongS hu6. 

caridad envió hijo su para salvar nos. 

Anyamb^ a bue a ka vi tango : e jombake má bue. 

luz inextinguible: pedir le (sup. debemos). 
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AoyambS a na bonSaS na buamu boite : ho ka yoüStS oviya bolombo. 

grande bueno muy no conocemos. 

BiShSpi biaju bedi velango na itingidi viaju i velaki biá. 

suyas criado fin crió (las). 

Manga ma ndí manSoS , ndi AnyambS a tataki má hohonganSngo. 

mar grande pero conserva le fíel (á sus leyes). 

Joba na ngánde na nySt^tí be boDSnS; biá 'kabe biáká. 

Sol luna estrellas grandes de estas algunas. 

Be bongos üa na he , ndi AnyambS a velakite biá biSbSpi. 

más tierra más criado 

Na ndaga ja ngud' 'aju. A kalakindi ka má a ndia. 

palabra poder su El habló llamó. 

Biá na be diyakS. OningS moto a baka 'lombo a diyak€. 

las fueron Cuando hombre hace algo tiene. 

Na elombo e banak^, ndí Anyamb^ a velakite bolombo biShSpi. 

algo que le sirve , mas crió 

Na nanS na ndaga ja ngud' aju. Ka má a vela biá buamu. 

nada eficacia su. Y él hizo las buenas. 

Mbika timb@ le Upangii nde o buamu búa jo buSh^pi o'mbi jadi? 

Quid retribuam Domino pro ómnibus quae retribuit mihi ? 

Dikakani mb^nbá janhu ibS,oka haki buamu. 

Dejemos hábitos malos y hagamos bien. 

Ho táodáke Anyamb^ üa na belombo biShSpi. EdyakS nonanS. 

Amemos más Sea así. 



CAPITULO QUINTO 

DE LOS VERBOS 



Nociones preliminares. 

El verbo , en el idioma benga , es regular y completamente metódico; sin. em- 
bargo, es muy difícil que un extranjero pueda , sin mucha práctica , llegar á po- 
seerlo completamente. El aumento y variedad de sus inflexiones es tal, que sólo 
la práctica constante puede facilitar su retención. Cada verbo regular consta de 
un sorprendente número de partes derivadas, muchas de las cuales sólo pue- 
den expresarse ó representarse, por medio de frases. 

La forma más sencilla del verbo y de la que con más naturalidad y facilidad 
se derivan las demás partes, es el singular del modo imperativo. Este ha de 
ser, por tanto, el punto de partida, ó sea la raíz y fundamento de los demás 
tiempos. 

ÍBspecies de los verbos» 

Siguiendo el método de Mgr. Le Berre en su Gramática de la lengua MpoU' 
güe, emplearemos el término especie en vez de conjugación para designar los 
verbos derivados. 

En la mayor parte de los verbos bengas, de la radical se forman ó derivan 
otros cuyo sentido, modificado, no puede perderse de vista. Y asi como hemos 
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dividido los nombres en siete clases, otro tanto haremos con los verbos, ya 
que todos los que son regulares, son asimismo susceptibles de que se deri- 
ven de cada uno de ellos las siete especies que á continuación anotaremos. Y 
por carecer estas especies de nombre propio, nos valdremos para designarlas 
de los números en la forma que se expresa en los siguientes ejemplos : 

Ejemplo primero. 

Radical.— iía/a/ra, habla tú. 

1.* ESPECIE. Kalakate^ continúa hablando. 

2.* » Kalakia, habla á ó habla por.... 

3.* » Kalakide, hacer hablar. 

4.* » Kalanakiani, hablad el uno por el otro. 

5.* » Kalaka bekalikali , hdibiai á \'d weniura, 

6.* » TakalUy habla el primero (en juicio ó ensayo). 

7.* » Kalaka bokalaka, habla sin distraerte.. 

Ejemplo segundo. 

J{üiáiCB\.--Bapake, lleva (á cuestas). 

1,* ESPECIE. Bapakate, coniinúa llevando (carga). 

2." » Bapakie, lleva por otro (hacer de cireneo). 

3.* » Bapakide, haz que lleven (á cuestas). 

4.* :> Bapanakiéni ^ llevad el uno por el otro. 

5.** » Bapakn bebapibapi, lleva á trochemoche. 

6.* » Tabape, lleva el primero (en apuesta). 

7.* » Bapake bobapake, lleva sin cesar. 

Aclaración con ejemplos más prácticos. 

La forma radical del verbo expresa la simple idea del mismo, sin ningún 
significado accesorio ó contingente: v. gr.: kalaka, habla tú; tándákd, ama tú. 

1.* ESPECIE. — La primera especie expresa continuación de la acción, y en 
aljrunos verbos marca la intensidad ó énfasis de la simple idea del verbo : v. gr., 
kalakate, habla sin miedo, sigue hablando.— TwArafcaí^, lava más y más, sigue 
lavando. 

Ejemplos. 

Sigue hablando ; yo escucharé. Kalakaie ; mbi yokakate, 

Sig:ue comiendo ; yo te acompañaré. Yakate ; mbi vakate. 

Alerta, mira bien, que le engañan. Ym'kete, ba yabakaVdvé. 

Sigue cortando hasta el fin. Lenakate nala ya madikanido. 

2.^ ESPECIE.— La segunda especie es relativa en su sentido, esto es, dirige 
la acción del verbo á otro, como Kalakia, liahla á....— Ejemplo : Kalakia Án- 
¡jambe ; ruega, pide á Dios. — Jombakia md ya; pídeselo a él. 

3.^ ESPECIE. —La tercera especie es causativa, esto es, su sentido va diri- 
gido á hacer ó mandar que se haga una cosa, como mandar hacer, orde- 
nar, etc.— Ejemplos: Aa/aA:¿rf<?, hazle hablar, haz que hable.— /fd^'rf^, hazle 
comer.— Kakide j hazle trabajar, obrar. 

4.* ESPECIE— La cuarta especie es reciproca en su sentido, y sólo se puede 
nsar en plural ; esto es, en combinación con nombres y pronombres en plural. 
—Ejemplos: Kalanakiani , hablar en fjvor de alguno. ^Bapanakiani , llevar 
la carga por otro. 

5.* ESPECIE.— La quinta especie expresa la acción del verbo puesta sin de- 
signio alguno, inútilmente, sin fín directo. Se usa en conexión con la forma 
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radical— Ejemplos: A kalaki (1) bekalekale , hablar por hablar, disparatar, ó, 
como se dice comúnmente, hablar á trochemoche.— A bapaki (2) bebapebape, 
llevar sin designio (como por pasatiempo ó ju^ar). 

6.^ ESPECIE.— La sexta especie incluye dos ideas accesorias á ia simple idea 
del verbo ; como takala^ el cual, al paso que significa hablar primero, signi- 
fica también hablar ante el juez en juicio. — Ejemplos prácticos : 1.° Dos hom- 
bres se presentan al juez para que éste resuelva una cuestión. Eí magistrado se 
dirige á uno de ellos y le dice : Takala, esto es, tú habla el primero.— 2.° Dos 
se disputan las fuerzas y hacen una apuesta para llevar un peso ; luego el uno 
dice al otro : Tabapej tú empieza, haz la prueba el primero, etc., etc., etc. 

7.* ESPECIE.— La séptima especie expresa la simple idea del verbo de un 
modo completo y exclusivo.— Ejemplos: Kalaka bokalaka , habla y no hagas 
otra cosa, ó habla sin distraerte á otro objeto.— JBapaA:a bobapaka , atiende á la 
carga que llevas y á nada más, etc., etc. 

Nota. Adviértase que las sobredichas formas, que hemos llamado especies, 
están todas ellas sujetas á las inflexiones ó variaciones de las voces, modos y 
tiempos del verbo regular en su forma radical. 

Toces. 

Nuestros verbos tienen dos voces, activa y pasiva. Cada una trae su forma 
propia, sin necesidad de auxiliares. 

Modos. 

Los modos son cinco : imperativo, indicativo, subjuntivo, potencial é infi- 
nitivo. Los dos primeros se forman sin auxilio de partícula alguna. 

Tiempos. 

Hay también siete tiempos, á saber: presente, pretérito imperfecto, preté- 
rito perfecto, el cual se divide en simple y compuesto; pretérito pluscuamper- 
fecto, y dos futuros. E<tos siete tiempos se hallan en cada uno de los modos 
indicativo y subjuntivo. El modo potencial tiene sólo dos tiempos, que son: el 
presente y el pretérito perfecto. El imperativo y el infinitivo sólo tienen uno, 
que es el presente. 

Números y personas. 

Los números son dos, con tres personas cada uno. El verbo no sufre alte- 
ración ó cambio en ninguna de las personas, excepción hecha de la segunda 
del plural^ que en todos ios tiempos termina en ni. 

De los verbos auxiliares. 

El verbo haber, como auxiliar, no existe en benga. En el sentido de teiier 
se valen del verbo 5^r unido á la preposición na, como en su lugar expondre- 
mos más latamente. 

El mismo verbo sei- carece de forma propia regular. Para expresar los di- 
versos gims que corresponden á cada tiempo, usan los bengas de varias formas 
cuya distinción depende de alguna conjunción, adverbio, preposición, ó del 
uso admitido entre los mismos. 

Para mayor claridad, daremos el verbo acompañado de sus respectivas fra- 
ses, empezando por anunciarle desnudo, ó sea sin aditamento alguno. 



(1) Kalaki f es elisión de kalaka ndi, 

(2) Bapaki , es elisióa de bapake ndi» 
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CONJUGACIÓN DEL VERBO «SER» = «DIYAKA ». 
Modo indieativo. 



TIEMPO PRESENTE. 



Primera forma. 



Segunda forma. 



Mbi ndi, 
O ndi, 
A ndi, 
Ho ndi. 
O ndini. 
Ba ndi. 



Yo soy. 
Tú eres. 
El es. 

Nosotros somos. 
Vosotros sois. 
Ellos son. 



Tercera forma. 



Mba btí ndi, 
Wa bfi ndi, 
A bé ndi. 
Hüa bé ndi, 
Wa bé ndini. 
Ba be ndi. 



Yo ya soy. 



Mbi ngite, 
O ngite. 
A ngite. 
Ho ngite, 
O ngiteni, 
Ba ngite. 



Yo estoy todavía. 
Tú estás todavía. 
El está todavía. 
Todavía estamos. 
Yosotrosestáis todavía. 
Ellos todavía están. 



Cuarta forma, por el defectivo ¿e(l). 

Mbi te, \ Yo soy ! 

O te. Si , tú eres. 

A te. El es. 

Ho te. Si , nosotros somos. 

O teni. I Ah!.... vosotros sois. 

Ba te. Ellos son. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Primera forma. 



Mbi madiyate. 
O madiyate, 
A madiyate, 
Ho madiyate. 
O madiyateni. 
Ba madiyate. 



Yo era. 
Tú eras. 
El era. 

Nosotros éramos. 
Vosotros erais. 
Ellos eran. 



Segrunda forma. 



Mbi diyakindi, 
O diyakindi. 
A diyakindi. 
Ho diyakindi. 
O diyakindini. 
Ba diyakindi. 



Yo estaba. 
Tú estabas. 
El estaba. 

Nosotros estábamos. 
Vosotros estabais. 
Ellos estaban. 



■.V 



Tercera forma. 

Mbi madiyandi. Yo era, etc. 

O madiyandi, » 

A madiyandi. » 

Ho madiyandi. » 

O madiyandini. » 

Ba madiyandi. )> 



Cuarta forma. 



Mbi diyakite. 
O diyakite. 
A diyakite, 
Ho diyakite, 
O diyakiteni. 
Ba diyakite. 



Yo estaba. 
Tú estabas. 
El estaba. 
Estábamos.... 
Estabais , lo sé. 
Estaban también. 



PRETÉRITO DEFINIDO Ó SIMPLE. 



Primera forma. 

Oumba mbi ma diyaka. Yo fui, etc. 

O dvñ o ma diyaka. » 

O má ama diyaka. » 

O hüé ho ma diyaka, » 

O inyéni o madiyakani, » 

O ba ba ma diyaka, » 



Segunda forma. 

O umba mbi diyakidi. Yo estuve, etc, 

O ávto diyakidi. » 

O má a diyakidi, » 

O hüé ho diyakidi, » 

O inymi o aiyakidini. » 

O ba ba diyakidi. i 



(1) Este verbo te sólo se usa en los presentes de indicativo y subjuntivo. 
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Tercera forma. 



K* umha mba diya. 
Ka ave üa diya. 
Ka má a diya. 
Ka haé hüa diya. 
Ka inyeni üa diyani. 
Ka bá ba diya. 



Yo fui, etc. 



Cuarta forma. 



Mba bé te. 
Wabé te. 
A be' te. 
Hila be te, 
Wa be te. 
Ba be te. 



Yo estuve, etc. 



PRETÉRITO INDEFINIDO O COMPUESTO. 



Primera forma. 

Mbi diyakite. Yo he sido, etc. 

O diyakite. » 

A diyakite, » 

Ho diyakite. » 

O diyakiteni. i 

Ba diyakite, » 



Secunda forma. 

Mbi diyete. Yo he estado , etc. 

O diyete. » 

A diyete. » 

Ho diyete, » 

O diyeterd. » 

Ba diyete. » 



PRETÉRITO ANTERIOR (I). 

O umba mbi bekidi diyango. Yo hube sido ó estado , etc. 

O ave o bekidi diyango, 

O máa bekidi diyango, 

O hüeho bekidi diyango. 

O inyeni o bekidini diyango.^ 

O bá ba bekidi diyango, 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 
Primera forma. 



Mbijaka mbi diyaka, 
Ojaka o diyaka. 
A jaka a diyaka. 
Ho jaka o diyaka. 
O jaka o diyakani. 
Bajaka ba diyaka, 

Seg^unda forma. 



Yo había sido ó estado, etc. 



» 



Tercera forma. 



Mba diyandi. 
Wa diyandi, 
A diyandi, 
Haa diíjandi. 
Wa diyandini. 
Ba diyandi. 



Yo no había sido, etc. 



Mba diyate, 
Wa diyaie, 
A diyate, 
Ho diyate, 
O diyateni. 
Ba diyate. 



Yo había estado, etc. 






FUTURO IMPERFECTO, 
Primera forma. Seg^unda forma. 



Mbi ka diyandi. 
O ka diyandi, 
A ka diyandi, 
Ho ka diyandi, 
O ka diyandini. 
Ba ka diyandi. 



Yo seré, etc. 
» 

» 



Mbi ka diyaie, 
O ka diyate, 
A ka diyate, 
Ho ka diyate. 
O ka diyateni, 
Ba ka diyate. 



Yo estaró, etc. 






(1) Este equÍTale en su significado al pretérito simple. 
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Tercera forma. 



O umba mbi ka diyé* Yo seré ó estaré, etc. 

O ávh o ka diyii, i 

O má aka diyB, » 

'•(:\. O hiU ho ka diyé. » 

!;^" ! O inyeni o ka diyeni, » 

p '. O baba ka diyt. » 

1 -- 

1*1.*. . 



FUTURO PERFECTO O ANTERIOR. 
^•;'.' Primera forma. 



i'.. Mbi ka diyandi mba 6¿. Yo habré sido, etc. 

O ka diyandi üa b^. » 

A ka diyandi a be. » 

Ho ka diyandi hña b?, » 

O ka diyandi üa bmi, » 

Ba ka diyandi babe. » 



Segunda forma. 

Mbi ka diyate mba be. Yo habré estado, etc. 
O ka diyate ña be. 



A ka diyate abe, » 

•/, Ho ka diyate haa b?^. » 

'■■^ O ka diyate tía béni, » 

f ^ Ba ka diyate bab¿. » 

Modo condicional. 



TIEMPO PRESENTE. 

Mbi ndi mbi diyaka. Yo sería ó estaria , etc. 

O ndi o diyaka. » 

A ndi a diyaka, » 

Ho ndi o diyaka, » 

O ndini o diyakani, » 

Ba ndi ba diyaka. » 

PRETÉRITO. 

Mbi mbakite o diya. Yo hubiera sido, etc. 

O mbakite o diya. » 

A mbakite o diya. » 

Ho mbakite o diya, » 

O mbakiteni o diya, » 

Ba mbakite o diya. » 

Modo ImperatiTO. 

TIEMPO PRESENTE. 

Diyaka. Sé ó está tú. 

Ediyake. Sea él. 

Diyakani, Sed vosotros. 
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Modo subjuntivo. 



TIEMPO PRESENTE. 



Primera forma. 



Segunda forma. 



Que yo sea. 



Mba diya. 
Wa diya, 
A diya. 
Hila diya. 
Wa diyani. 
Ba diya. 



Tercera forma. 

A" umba mba diya. Que yo esté. 

Na n' ávé ña diya. » 

Na má a diya. » 

Na haé hña diya. » 

N' inyéni na diyani. » 

Na bd ba diya. » 



Que yo esté. 



Mbi diyake. 
O diyake. 
A diyake. 
Ho diyake. 
O diyakeni. 
Ba diyake. 



Cuarta forma, por el defectivo te. 



Oningé mba te. 
Oningé o te. 
Oninge a te. 
Oningé ho te. 
Oningé o teni. 
Oningé ba te. 



Si yo soy. 
1 






Este y el presente de iudicativo son ios únicos tiempos en que se usa el 
defectivo te, asi solo ó sin auxilio de otra voz cualquiera. 

PUETÉRÍTO IMPERFECTO. 



Primera forma. 



Te mba diyate. 
Te fia diyate. 
Te a diyate. 
Te hfta diyate. 
Te tia diyateni. 
Te ba diyate. 

Segunda forma. 



Ojalá que yo fuese ó estuviese. 



Te mbi ndi. 
T o ndi. 
T a ndi. 
Te ho ndi. 
r o ndi. 
Te ba ndi. 



Ojalá que yo fuese. 



» 

» 



Tercera forma. 

Te mbi ka diyate. Que yo estuviese. 

T o ka diyate, » 

T a ka diyate. » 

Te ho ka diyate. » 

T o ka diyateni. » 

Te ba ka diyate. » 



PRETÉRITO PERFECTO. 



Te mbi diyete. 
T o diyete. 
T a diyete. 
Te ho diyete. 
T o diyeteni. 
Te ba diyete. 



Primera forma. 

Que yo haya sido ó estado. 



í> 



■ J 
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IMPERFECTO. 
Primera forma. 

Ojalá yo estuviese allá cudodo él O md aka valaka, te mba diyate orne, 

parta. 

Convendría que estuvieseis allí, cuan- O kdté e békidi pdngo^ te úa diyaienl 

do llegue el balandro. orné. 

Segunda forma. 




Siento que estuviese hoy en el Cabo Mbi yombuaki na tembi ndi o Benjá o 

Esteras. baa iékabo. 

Desearía que el Comandante estuviese Mbi vahaki na te Comandante o ndi o 

en Corísco esta tarde. Manji o büa na kolo. 

PRETÉRITO. 

Es menester que aquel Capitán haya Te ngaat tékané, a diyete yokmiango,.., 

sido muy sabio.... 

Es de desear que tú hayas sido "bien Te o diyetenayonga baamu. 

curado. 

Tú estás satisfecho de que yo haya es- O ndi tándángo o mba mbi diyedé te 

tado en tu casa. o ndabo dvé. 

Estaréis contentos de que ellos hayan O ka tdnddndini o baba diyedi te büa- 

estado buenos en Cabo San Juan. mu o Ngdngd. 

PLUSCUAMPERFECTO. 

El hubiera querido que yo hubiese A mbakind' o vahaka te mbi diyakin- 

estado en la Iglesia Católica. di o /. Católica, 

Que él hubiese estado en la Iglesia Te a diyakindi o ndabo y' Anyambé, 

(lit. casa de Dios). 

Tú hubieras querido que ellos hubie- O mbakind* o vaha na te ba diyakindi 

sen estado encarcelados por espacio o meboka njoni ya upuma umbdkd. 

de un año. (Léase : t/' upum* umbákd) . 

Modo infinitivo. 

PP.KSENTE. 

Ser= Y diya; ó bien; O diya. 

Yo quiero ser sastre ó carpintero. Mbi vahakand* o diya utumi, oviya 

kiapindi. 
Yo quiero ser sacerdote. Mbi vahakand* o diya minise, 

PRETÉRITO. 

Después de haber sido oficial, subió Pa n* idiya ja enami ka md a tomba 
(pasó) á capitán. ngáüé, O bien: Enami diyango pas , 

— ka md a tomba ngdüe, 

GERUNDIO PASADO. 

Habiendo el hombre sido formado del O moto a diyakidi veluéngo n* ikona^ 
polvo de la tierra , ¿qué otra cosa e le nde pe ya Anyambé e veki md ya 
Dios le dio?— El alma. üa?—Ilina. 

PARTICIPIO DE PRESENTE. 

Estando yo en la puerta de mi casa, ümba diyango ubiyd mua ndabo' amé^ 
vi pasar algunos muchachos. k* umba mba yene baña bdkd ba 

tombaka. 



FK^PI 
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Propiedades del verbo S(er= < Diyaka »• 

El verbo substantivo Ser en benga es pródigo en los significados que el uso 
ie atribuye; pues que á más del de existencia, significa también morar ó ha- 
bitar, como: O diyakaV oü^.^ ¿Dónde vives? Se usa asimismo por el verbo 
sentarse, como : O diyaka dia okaba ; siéntate aquí. Asume también y toma la 
parte más activa en la conjugación de los demás verbos, como único auxiliar. 
Representa á mas el verbo habei^ como activo , esto es , en sentido de tener ; 
como se verá luego. Y si á esto se añaden las mil y una frases que vienen cons- 
truidas por dicho verbo, en sentidos muy diversos, tendremos que es, sin 
duda, el más dominante y privilegiado de la lengua y el agente y sustituto de 
muchos verbos de que carece el benga ; v. gr. : Si yo quiero decir á uno « calla, 
guarda silencio», tengo que valerme de esta expresión : diyaka da. Esta frase 
«ííuardad silencio en la mesa» , he de expresarla así: Inyeni o tagulu o diyaka- 
ni dát (da, silencio), y asi de otras varias. 

Entre los usos de este idioma tenemos el de la supresión del verbo en algu- 
nas oraciones, no obstante de ser necesario al sentido. Por ejemplo : Ho baña 
bávéj nosotros hijos vuestros; sobrentiéndese, sotnos, — Ba ibs baña bayamu..,. 
Ellos no (son) buenos chicos. 

li^niTalencia del verbo Haber. 

Ya dejamos notado que el verbo haber no tiene equivalencia en benga. Mas 
dada su importancia, hicimos particular estudio de esta lengua, procurando 
reunir datos sobre los giros y locuciones de que se sirven los bengas para su- 
plirlo. 

Como fruto de nuestras investigaciones, podemos presentar un equivalente 
al verbo haber, que consiste en adoptar el verbo ser con ciertas partículas que 
varían según los tiempos. Para mayor claridad pondremos ejercicios prácticos 
de oraciones breves y adecuadas á las formas principales. Mas antes conviene 
tener idea del siguiente : 



Lambi, 

Vitua. 

Kuba. 

Kudu. 

Kema. 

Viaha. 

Epokolo, 

Lnamba. 

Makogo, 

Tombo. 

NydngL 

Eveléhi. 

NjP.du. 

Elahe. 

Evehe. 

Ebonga. 

Eménd. 

Upenjo. 

Ubuaga. 

Ikddi. 

Toko. 

Turna. 

SmgB. 



VOCABULARIO 


Lámpara. 


Uhaka. 


Antorcha. 


Mhuedi, 


Gallina. 


Ekdi. 


Tortuga. 


Uvdndd 


Mono, rnico. 


Ejaka{úng,) 


Limón. 


Vianga, 


Sombrero. 


Ikadada. 


Taparrabos. 


Mbuma. 


Zapatos. 


Mbdngd. 


Aguja. 


Poti. 


Hilo, bramante. 


Mbenda. 


Pañuelo. 


Ult-si. 


Barba. 


Uhange. 


Vaso. 


Epéle. 


Hueso. 


Mbute. 


Silla. 


Ulega. 


Vida. 


Ukobo. 


Dedo. 


Utamba, 


Fuente, plato. 


Usébéni, 


Cordel. 


Imdgi, 


Cuchara. 


Egeno, 


Tenedor. 


Ihonga. 


Palangana. 


Ikengd. 



Esclavo. 

Prisionero. 

Plátano. 

Yuka. 

Pescado. 

Sal. 

Pimienta. 

Tomate. 

Patatas. 

Maíz , grano. 

Cacahuete. 

Arroz. 

Habichuela. 

Plato. 

Botella. 

Cuba. 

Piel. 

Raíz. 

Langosta. 

Cubilete. 

Espejo. 

Diente. 

Tijeras. 
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OTRA FORMA DBL PRETÉRITO DEFINIDO. 



Ejercicio práctico. 



• .I 



■X-- 






t . 



•* 



¿Tuve yo sillas? 

Si , tú tuviste sillas. 

¿No tuve yo sillas? 

Sí. tú no tuviste sillas. 

¿Tuviste tú platos? 

Si, yo tuve platos. 

¿Tú no tuviste plato? 

Si, yo no tuve plato. 

¿Tuvo él (una) botella? 

Si, él tuvo (una) botella. 

¿No tuvo él (una) botella? 

Si, él no tuvo botella. 

¿Tuvimos (un) hueso de tortuga? 

Si, tuvisteis hueso de tortuga. 

¿No tuvimos (un) espejo? 
Sí, vosotros no tuvisteis espejo. 
¿Vosotros tuvisteis (una) cuba? 
Sí, nosotros tuvimos (una) cuba. 
¿No tuvisteis vosotros cubas? 
Si, nosotros no tuvimos cubas. 
¿Tuvieron ellos tenedor? 
Sí, ellos tuvieron tenedor. 
¿No tuvieron ellos cuchara? 
Si, ellos no tuvieron cuchara. 



O umba mbi diyakidi na bebonga? 

jB, ávé o diyakidi tía bebonga, 

O umba mbi ha diyakidi na bebonga? 

E, ávé o ha diyakidi na bebonga. 

O ávé o diyakidi na bepelé? 

E y umba mbi diyakidi na bepelé. 

O ávé o ha diyakidi na'pélé? (elide la e), 

Ey umba mbi ha diyakidi na*pélé. 

O iná a diyakidi na mbute? 

Ey o má a diyakidi na mbute. 

O má a ha diyakidi na mbute? 

Ey o má a ha diyakidi na mbute. 

O hüs Iw diyakidi na'vehe ya kudu ? 

£, o inyéni o diyakidini na'vehe ya 

kudu, 
O h'4é ho ha diyakidi na' geno? 
Ey inyeni o ha diyakidini na'geno, 
O inyéni o diyakidini na ulega? 
E, o hñé ho diyakidi n*ukga, 
O inyéni o ha diyakidini na melega? 
E, o hñe ho ha diyakidi na melega. 
O bá ba diyakidi na tuma? 
Ey O bá ba diyakidi na tuma. 
O bá ba ha diyakidi na toko? 
Ej o bá ba ha diyakidi na toko. 



PRETÉRITO INDEFINIDO O COMPUESTO. 



.t 

í ' 



'.". ■ 






¿Has tenido un vaso bonito? 
Si, he tenido un vaso bonito. 
¿No has tenido tú un vaso?.... 
No, yo no he tenido ningún vaso. 
¿Has tenido tú hueso de tortuga? 
He tenido huesos de gallina. 
¿No has tenido huesos de ovejas? 
No, no he tenido un solo hueso. 
¿Ha tenido él una vida larga? 
Si, él ha tenido larga vida. 
¿No ha tenido él larga vida? 
No, él no ha tenido larga vida. 
¿Hemos tenido malo el dedo? 
Si, hemos tenido malo el dedo. 
¿No hemos tenido un cordel? 
Si, no le hemos tenido. 
¿Habéis tenido una cuba de ron? 
No, hemos tenido un barril de agua. 
¿No habéis tenido una fuente de arroz? 
No hemos tenido un plato de arroz. 
¿Han tenido ellos cucharas de oro? 
No, han tenido cucharas de hueso. 
¿No han tenido tenedores de plata? 
Si, no los han tenido. 
¿Tenéis mucho vino, es verdad? 



O diyakindi na elahe eyamu? 
E, mbi diyakindi na'lahe'yamu? 
U diyaka na'lahé'yamu? 
Nyaüéy mbu diyaka mflahe, 
O diyakindi na'vehe ya kudu? 
Mbi diyakindi na bevehe bia kuba. 
U diyaka na bevehe bia medambe? 
Nyaüéj mbu diyaka na'velie yáká. 
A diyakindi na'emená eyaba? 
E, a diyakindi na'mená'yaba. 
Au diyaka na'mená'yaba? 
Nyaüéy au diyaka ná'mená^yaba. 
Ho diyakindi na béke upenjo? 
E, ho diyakindi na bék* úpenlo. 
Hu diyaka na ukádi umbáka? 
E, hu diyaka n' ukádi umbáká. 
O diyakindini na ulega mua maku? 
Nyahe, ho diyakin'ulega mua miba. 
U diyaka na séngé páká ya ulesi e? 
Hu diyaka n'epélé yáká ya ulesi. 
Ba diyakindi na toko ja hika e? 
NyaüBy ba diyaki na toko ja vehe. 
Bu diyaka na tuma ja hika etano e? 
E, bu diyaka na tuma ja hik'etano. 
O ndini na ivé itdy pákilépáküé? 
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No lo sé ; yo tenia seis botellas esta 

mañana. 
¿Cuántas botellas tuvo él ayer? 
¿Vosotros habéis tenido diez botellas 

devino de palma? 
Si, el mes pasado. 



Mbá'üe; mbi ma diyate na mbuVutoba^ 

nubüa. 
Orna ama diyaka mbufiningB, vaiko? 
O diyaktndini na joma ja mbute ja 

hamba? 
E, ngdnde te e tombidi. 



PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 



¿Habia yo tenido sillas? 
Tú habías tenido sillas. 
Yo habia tenido platos. 

Y tú habías tenido tazas. 
El habia tenido dientes. 
Habíamos tenido raices. 

Y vosotros habías tenido langostas. 
Ellos habían tenido vasos. 
¿Cuántos barriles de vino bueno ha- 
bíais tenido vosotros? 

Nosotros no habíamos tenido ni una 
botella de vino malo. 



Mbi jaka mbi diyaka na bebonga e ? 
O jaka o diyaka na bebonga, 
Mbi jaka mbi diyaka na bepeló. 
Na o jaka o diyaka na mamágim 
A jaka a diyaka na mahonga. 
Ho jaka ho diyaka na metamba,. 
Na o jaka o diyakani na nusébéni. 
Bajaka ba diyaka na belake. 
O jaka o diyakani na melega meninge 

mia ivt: iyamu ? 
Ho jaka ho diyaka na mbute n* umbd- 

ka yá iv¿ ibe. 



FORMA NEGATIVA. 



Yo no había tenido pan. 

Tú no habías tenido vino de bambú. 

¿ No habia tenido él mi banana ? 

El no había tenido tus bananas. 

No habíamos tenido nuestras pizarras. 

¿No habíais tenido la viruela mala? 

No la habíais tenido. 



Mbi jaka mbi diye na pemb¿. 
O jaka o diye na itutu it¿. 
A jaka a diye na itdtájam¿? 
A jaka a diye na matdtd mdiu'. 
Ho jaka lio diye na malali mahu, 
O ja¥ o diyeni na dongo ebe ? 
O jak' o diyeni na yá. 



FUTURO SIMPLE. 



Yo tendré mucha gente. 

Tú tendrás pocos hombres. 

El tendrá luz del día. 

Nosotros tendremos muchos niños. 

Vosotros tendréis buen nombre. 

Ellos tendrán buenas cabezas. 

Ellos tendrán buen ojo también. 



Mbi ka diyandi na bato baite. 
O ka diyandi na bnmo bahálé. 
A ka diyandi na müehe, 
Ho ka diyi na baña baite. 
O ka diyandini na dina iyamu, 
Ba ka diyi na miólo meyamu. 
Ba ka diyi na dihd iyamu tep?. 



Nota. El signo del futuro es la partícula ka precedente al verbo. Este ter- 
mina en andi, mas por lo general se suprime el and al pronunciarlo, diciendo 
diyi por diyandi. Tómese, pues, como término de elisión. 



FORMA NEGATIVA. 



¿No tendré niguas aquí ? 

Sí, no tendrás pocas. 

El no tendrá dolor de cabeza. 

¿No tendremos mucha paciencia? 

No tendí éis bastante paciencia. 

Entonces, no tendremos paz. 

No tendrau tranquilidad jamás. 



Mba diye na maso okaba ? 
E üa diye na maso ihdle. 
A diye na molo mehiyo, 
Hüa diye na iyika itb? 
Wa diyeni na iyika tíittüé, 
Nandi, hüa diye na jangá. 
Ba diya na hüB^ na epuhu. 



I 

y. 
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VOCABULARIO Y EJERCICIO 



■* 


Utambo, 


Fortuna. 


Utumba. 




Ivenge, 


Herida. 


Ipaki, 


k :- 


Ejaka. 


Pescado. 


Tolongo. 


í.- 


Belolo, 


Sardinas. 


Falo, 




Müanga. 


Huerto. 


Ejalina, 


i ■ . ■ 


Mbüa, 


Perro. 


Panga, 


\ . 


Egala. 


Caja. 


¡kondo. 




UkdbB, 


Cofre. 


Evudi. 


í- 


Malonga. 


Sepultura. 


Makuja, 



Cinturón. Tagulu, 

Gorra. íloüe. 

Maleta. Mevdtá, 

Calcetín. Dita. 

Peine. Mbonga, 

Cadena. Mbanja. 

Cama. Ugula. 

Algodón. lubu. 

Sangre. Veya. 



Mesa. 

Cabello. 

Pelo. 

Oreja. 

Pendiente, 

anillo. 
Costilla. 
Cuerda. 
Ceniza. 
Fuego. 



FDTORO ANTERIOR. 



¿Habré yo tenido una herida? 
Si , yo la babré tenido. 
¿Habré yo tenido algún casquete? 
Tú no habrás tenido ninguno. 
El habrá tenido fortuna. 
Habremos tenido la valija. 
Habréis tenido medias. 
Habrán tenido una cama. 
/.Habrán tenido un cofre? 
Sí, habrán tenido un cofre. 



Mba mbandi o diya na ivenge? 
E, mba mband* o diya rC ivenge, 
Mba mband* o diya tía n' ipaki? 
£, üa mband* o diya n' ipaki, 
A mband' o diya ri* utambo. 
Hüa mband* o diya na tolongo. 
Wa mbandini o diyani na fato, 
Ba mband' o diya n' ikondo, 
Ba mband^ o diya na* gala? 
jB, ba mband* o diya na* gala. 



FORMA NEGATIVA. 



¿No habré tenido un espejo? 
Sí, no habré tenido un espejo. 
¿No habrás tenido esperanza? 
No lo sé, no habré tenido maíz. 
¿No habrá tenido fortuna? 
Nq, no habrá tenido.... 
¿No habremos tenido maleta? 
No sé, no habremos tenido cadena. 
¿No habréis tenido una mesa? 
No sé, no habréis tenido mesa. 
¿No habrán tenido peine? 
Sí, no habrán tenido cama. 



Mbu mba diya na*geno ? 
E, mbu mba diya na* geno, 
U mba diya na ipite? 
Mba* üe , mbu mba diya na pdti. 
Au mba diya n* utambo? 
Nyam, au mba diya w' utambo, 
Hu mba diya na tolongo? 
Nyaüi , hu mba diya na panga. 
U mba diyani na tagulu? 
Mba* tie , u mba diyani na tagulu. 
Bu mba diya n* egalina? 
E, bu mba diya n* ikondo. 



Condicional, 



PRESENTE. 



¿Habría yo tenido un cinturón? 
Sí, habrías tenido.... 
¿Habría tenido yo peine? 
Sí, habrías t'ínido.... 
¿Habría él tenido dientes? 
Sí, habría tenido dientes. 
¿Habríamos tenido cabellos? 
Sí, habríais tenido cabellos. 
¿Habrías tenido huerta? 
Sí , habríamos tenido huerta. 
¿Habrían tenido calcetas? 
Sí , habrían tenido medias y zapatos 
también. 



Mbi ndi mbi diyaka w' utumba? 
E, o nd* o diyaka n' utumba. 
Mbi ndi mbi diyaka na' j aliña? 
E, o nd' o diyaka na' j aliña. 
A nd* a diyaka na mahonga ? 
E, a nd* a diyaka n* ihonga, 
fío ndi ho diyaka na ho le? 
E, o nd* o diyakani na hoüe. 
O nd* o diyakani na muanga? 
¿', ko ndi ho diyaka lui muanga. 
Ba ndi ba diyaka na fato? 
E, ba ndi ba diyaka na fato namakogo 
tepe. 
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PRETÉRITO. 



Yo hubiera tenido fortuna. 
¿Hubiera tenido pelo? 
Sí , hubieras tenido barba. 
El hubiera tenido pescado. 
Hubiéramos tenido un perro. 
Hubierais tenido confianza. 
Hubieran tenido paciencia, salud y 
tranquilidad juntamente. 



Mbi mbakite o diya rC utambo, 
Mbi mbakiV o diya na mevátá ? 
Ey O mhakiV o diya na njedu, 
A mbakiV o diya na bejaka, 
Ho mbakiV o diya na mbfia» 
O mbakiV o diyani n' ibmgd, 
Ba mbakiV o diya w' iyika, na upeha, 
na hrie. la. 



IMPERATIVO. 



Ten siempre estos buenos deseos. 

Tenga mucha paciencia todos los días. 
Tengamos buen genio siempre. 

Tened buena oración ; Dios está pre- 
sente. 

Obedece á tu padre y á tu madre. 

Obedece á los que te instruyen. 

Procura aprender bien tu lección. 

Dios te ha ordenado que obrases de 
este modo. 



Diyaka na tedin?. meyamu mavaha 

egombe y?hépi. 
A na iyika iU buhua ka buhüa, 
Ho diyake na mbéiabá eyamu egombe 

ytihepi, 
Diyakani na iyamu ikalia ; Anyambe 

a te okava» 
Yokakia hangüB na nyangüe. 
Yokakia bayoktlakidé dvé. 
Yf^jekP^ o oknaylJséni dvé bftamu. 
Anyambé a vdki na ndve na haka 

kakána. 



¡Vt:. 

Ibakti, 

Jkdngd. 

Enjonga, 

loho. 

E''aha. 

Seje. 

Mbémbd. 

Ipangia. 



Paga, salario. 

Azuela. 

Lanza. 

Flecha. 

Cepillo. 

Sierra. 

Escoplo. 

Genio. 

Gobierno. 



VOCABULARIO Y EJERCICIO 

Njali, Fusil. Uddngd, Llaga. 

Úduma. Cañón. Penge. Ulcera. 

leka. Arcilla. Ukiangi, Sarna. 

lyd. Espina de pescado. Fondo. Marmita de barro. 

Eja. Alimento. ¡bdngd. Rodilla. 

iV/a. Hambre. Ibdlu, Collar. 

Eví:l(\ Sed. Ibende, Alabanza. 

Itingidi. Garácler. Etomba* Nación. 

Ebodi, Puño. Ildngd. Flor. 

SdibjnntiTO. 



PRESENTE. 



Que yo tenga paga. 
9 tú tengas ( una) lanza. 
» él tenga (un) cepillo. 
i> nosotros tengamos cañones. 



» 



vosotros tengáis arcilla, 
ellos tengan alimentos, 
ellos tengan sed de agua. 



Mba diya n* iv?. 

Wa diya n' ikdngd, 

A diya na joho. 

Hua diya na meduma, 

Wa diyani na jeka. 

Ba diya na beja. 

Ba diya na evéle ya miba. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Ojalá tuviese un fusil. 
» tuvieras un escoplo, 
tuviera una sierra, 
tuviéramos una azuela, 
tuvieseis apetito, 
tuvieran úlceras, 
tuviese yo amor de Dios, 
tuvierais grande caridad, 
tuviésemos un alma grande. 



» 
» 






Te mba diyate na njali. 

Te íla diyate na sejF\ 

T a diyate na e üaha. 

Te hua di yate n' ibaku. 

Te ña diyateni na nja. 

Te ba diyaie na penge. 

Te mba diyate n'itandeja Anyambh 

Te íia diyateni na kPngd nene» 

Te hua diy aten' ilina ifienB. 
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PRETEBITO PERFECTO. 



Que yo haya tenido mi fusil. 
» tú hayas tenido tu fusil. 
» yo haya tenido mi cepillo. 
9 tú hayas tenido tu cepillo. 
» tú hayas tenido tu pescado. 
» él haya tenido su pescado. 

nosotros hayamos tenido apetito. 

vosotros hayáis tenido hamhre. 

ellos hayan tenido su pescado. 



» 



» 



O umba mhi di te na njaV ame (1). 

O ám o dite na njaV ave (por eáve) (2). 

O w' mbi dite na joho j* amé. 

O dv' o dite na joho fdvé, 

O dv' o dite na 'jaka *vé. 

Orna a dite na *jaka *ju. 

O hüe ho dite na nja jahu, 

O inpeni o diteni na nja j' anyu, 

O ba ba díte na bejaka biabu. 



PLUSCUAMPERFECTO. 



Ojalá hubiese tenido arcilla. 

» hubieses tenido un formón. 

» hubiese él tenido un cañón. 

» hubiésemos tenido una lanza. 

» hubieseis tenido una flecha. 

» hubiesen tenido una marmita. 

r> hubiesen tenido paga. 
Entonces, hubiesen tenido vino. 



Te mbi diyakindi na jeka. 
T o diyakindi na seje, 
T a diyakindi na uduma. 
Te ho diyakindi vC ikángd, 
T o diyákindini na 'njanga. 
Te ba diyakindi na pondo. 
Te ba diyakindi n* ivé. 
Nandi, te ba diyakindi tC ivé. 



Infinitivo. 



PRESENTE. 



Tener dinero. 
¿Quieres tener riquezas? 
¿Qué puede él tener? 
El no puede tener nada. 



PRETÉRITO : 



O diya na hika. 
O vahakandi o diya na hika ? 
A le a diyaka najalombüé? 
A ka diyi na nane ; ó bien : a ka ya h 
ndi o diya na nané. 

Haber tenido. Diyango na. 



Na ya diyango. 



GERUNDIO PRESENTE : Teniendo. 






bia 

má 

bd 

vid 

la 

ja 






GERUNDIO PASADO I Habiendo tenido. Békibi diyango, 
EJERCICIO PRÁCTICO CON FRASEOLOGÍA 



Mbi momo. 
O momo. 
O ibe momo. 
A diyakiV omé, 
A f okava, 
A V o mboka ? 
A nd* o abu, 
A ka pdte. 
O diyaka V ove ? 
A vüi na. 



Yo (soy) un hombre. 
Tú (eres) un hombre. 
Tú no (eres) un hombre. 
El estaba allá. 
El está aquí. 
¿Está en el pueblo? 
Está en casa. 
El vendrá. 
¿ Dónde vives ? 
El dijo asi. 



Dina jdvé le nja ? 
O vahaka lé nde? 
O vdkd le na e? 
Ekae e lé nde '/ 
A ibé okava. 
A teüé. 
A pd ndi. 
A ha pde. 
O mato. 
Ave lé nja? 



¿Cómo te llamas? 
¿Qué quieres? 
¿Qué dices? 
¿Qué es esto? 
El no está aquí. 
El está. 
El ha venido. 
No ha venido. 
En ülato. 
¿Quién eres? 



(i) Pronuncíese : V *mhi dite na njal *aitie. 
(2) Pronúncitsc : *áv 'o na dite na njal 'ave. 
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Hipérbaton y fraseología. 



Dios está aquí , él ve (á) nosotros to- 
dos (literal). 

Dios éi ve (á) nosotros desde fia) ma- 
ñana hasta (la) tarde (literal). 

Dios él ve (á) nosotros aunque (sea) 

, obscuro (en tinieblas). 

El conoce que son pensamientos míos 

, todos (literal). 

Amale con alma tuya toda (literal). 

Ruégale (á la) madrugada y (a la) tar- 
de cada día. 

Témele (los) días todos. 

Obedece ¿ tus superiores. 

No mientas jamás ; ten cuidado con el 
hablar. 

No tomes (el) nombre de Dios en va- 
no ; ¡ten cuidado I 

Todos hemos de morir. 



Anyambé a te okam, a yénBkéte hüé 

bBhépi, 
Anyambé a yénékéte Me ovia ubOa na 

la o kolo, 
Anyambé a yenlkete hüé tombe na 

ivititi. 
A yoüudite e jadi ipikiliajamé jihepi. 

Tandáká mana ilinajávéjéhépL 
Kalakia má nubüa na kolo búnaa ka 

buhüa. 
Bangáka má buhüa bnéhépi. 
Yokakia bajadi o molo müáve. 
O joake egombe te egombe ; bandama' 

kide na o kala, 
O tubake dina ja Anyambé o nane; 

bandamakidél 
Hüé béhépi ho ka üandi. 



Fraseología. 



Hemos de tener caridad con todos. 

Los niños buenos temerán á Dios. 

Dios me oirá, si yo hago oración (si 
le ruego). 

El ha dicho : «yo amo á los que me 
aman». 

Los que me buscan ahora, me ha- 
llarán. 

El será mi Dios para siempre. 

Habla verdad ; no mientas. 

Yo hablo lo que yo sé. 

Yo ya le dije que no lo hiciese así. 

Yo le diré cómo ha de portarse. 

Si se lo digo, él no escucha. 

Le hubiese yo azotado, ya se habría 
conducido bien. 

Todo hombre salido de las manos de 
Dios tieae un alma. 

Dios crió al hombre á su imagen (se- 
mejante á si). 

Dios amó á su Hijo, pero le entregó á 
la muerte por nosotros. 

Hemos de amar á Dios más que todas 
(las) cosas. 

¿Por qué lloras? 

¿Por qué miras así? 



Ho diyake na klngá na bato b&hlpi, 
Banabayamuba kabangandi Anyambé, 
Anyambé a ka yokii mba^ oninge mbi 

kalakia, 
A vdki na ; « mbi tándákándi bá ba 

tándáké mba ». 
Ba vahaké mba kia^ ba ka dui mba. 

A ka diyandi Anyambé ame egombe 

yéhepi.^ 
Kalaka pákuépákué ; o joüake, 
Mbi kahikandi eamé e yoüude. 
Mbi ma langudi má na^ o haká nonané, 
Mbi ka languüi má ka má a ka hae, 
Oninge mba languüa má, a yoke. 
Mbi jaka mbi bomaka má, V a ka kaki 

bilamu. 
Moto üéhépi ya Anyambé a velakidi a 

n* ilina. 
Anyambé a velakite moto pañi ka má 

mété, 
Anyambti a tándáki Müana 'ju, ndi a 

vMte ma ka üa o hüé jadi. 
Ho tándáke Anyambé iia na belombo 

beéhépi, 
O yaka ¡end' e? 
O mbüakia ele na e ? 
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VOZ ACTIVA.— FORMA AFIRMATIVA 



ImperatÍTO. 

Kalaka. Habla tú. 
KalakanL Hablad. 



InfinitÍTO. 

O kala. Hablar. 
Ka kala. Hablar. 



PRESENTE. 

^fbi kalakandi. 
O kalakandi. 
Yo hablo, ¡A kalakandi, 
etc. \Ho kalakandi, 
O kalakandini, 
Ba kalakandi, 

PRETÉRITO PERFECTO. 

Mbi kalakindi, 
O kalakindi. 
Yo habló, ) A kalakindi, 
etc. \ Ho kalakindi, 
O kalakindini, 
Ba kalakindi. 

PLUSCUAMPERFECTO, 

í Mbi madi mba kala. 



Modo indieiitiTO. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Mbi makalandi. 



Yo habla- 
ba , etc. 



O makalandi, 
A makalandi. 
Ho makalandi. 
O makalandini. 
Ba makalaíidi. 



PRETÉRITO COMPUESTO. 



Yo he ha- 



\ O madi üa kala, 
JA 



^u i!i*5^* ' A madi a nda kala, 

etc ] ^^ ^^^' ^^^ ^«^«• 

O madiandini üa kalani. 



Ba madi ba kala. 



Mbi kalindi, 

O kalindi, 
^.^^?^'] A kalindi. 
Itl^^'^'Uo kalindi. 

O kalindini. 

Ba kalindi, 

FUTURO SIMPLE. 

Mbi ka kalandi. 
O ka kalandi, 
^A ka kalandi. 
Ho ka kalandi. 
O ka kalandini. 
Ba ka kalandi. 



Yo habla- 
ré , etc. 



FUTURO COMPUESTO. 



Mbi kadi mba kala, 
O kadi üa kala. 
Yo habré J A kadiand* a kala. 
hablado. \Ho kadi üha kala. 

O kadiandi üa kalani. 
Ba kadi ba kala 



Modo snbjnntiTO. 



PRESENTE. 



Oningé mba kala. 
Oning?. üa kala. 
Yo hable, ) Oninge a kala, 
etc. \ Oning?- üha kala. 
Oninge üa kalani. 
Oninge ba kala. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

[ Oninge na mbi kalakindi. 
\ Oning?. na o kalakindi, 
Yo ^^y^ ¡Oning?. na a kalakindi. 
hablado, \Qnitigp, na ho kalakindi. 

^' I Oning?. na o kalakindini, 
\ Oninge na ba kalakindi. 



PRETERÍ 10 IMPERFECTO. 

[ Oning?. na mbi makalandi. 
Yo habla- i Oning?. na o makalandi. 
ra, '^^bl*' ! Oning?. na a makalandi. 
blase et" 1 ^^^^'^^0^ wa ho makalandi. 
céterá. / Oninge na o makalandini. 

\ Oninge na ba makalandi, 

PRETÉRITO COMPUESTO. 

I Oning?. na mbi kalindi. 
Yo hubie- \ Oning?. na o kalindi. 
!^*«JÍ lío Oninge na a kalindi. 
Oning?. na ho kalindi 
^ i Oninge na o kalindini. 



bieseha- 
b 1 a d o 
etc. 



I Oninge na ba kalindi. 
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A=. 



■i* 



PRETBaiTO PLUSCaAlfPSRPEGTO. 

Oningi na mbi madi niba 

kala, 
Oningi na o madi üa kala, 
Oningé na a madiand^ a 

kala, 
Oningi na ho madi nha 

kala. 
Oningi na o madiandini 

m kalani, 
Oningi na ha madiba kala. 



Yo habría 
habí a- 
do, etc. 



To habla- 
re « etc. 



FUTURO SIMPLE. 

Oningi na mbi ka kalandi, 
Oningi na o ka kalandi, 
Oningi na a ka kalandi, 
Oningi nahoka kalandi, 
Oningi na o ka kalandini. 
Oningi na ba ka kalandi. 



FUTURO COMPUESTO Ó PERFECTO. 

I Oningi na mbi kadi mba kala, 
V \^ \.' \Oningi na o kadi üa kala, 
il^^t^'j Oningi na a kadiand* a kala. 

do e*c ) ^^^^9^' ^« ^0 kadi üha kala. 
' ' I Oningi na o kadiandiüa kalani. 
\ Oningi na ba kadi ba kala. 

Modo potencial. 



PRESENTE. 



Primera forma. 

¡Mbi to kala, 
O to kala. 
A tokala. 
Ho to kala. 
O to kalani. 
Ba to kala. 



Segfunda forma. 



Puedo ha- 
blar (po- 
der físi- 
co). 



Mbi te mbi kalaka. 
O V o kalaka. 
A V a kalaka. 
[Ho te ho kalaka. 
O ten' o kalákani. 
Ba te ba kalaka. 



PERFECTO y COMPUESTO. 

Te mbi kalakindi. 
T o kalakindi. 
Yo habría JT a kalakindi. 
hablado. \ Te ho kalakindi. 
T o kalákindini. 
Te ba kalakindi. 



VOZ ACTIVA.- FORMA NEGATIVA. 
ImperatiTO. 



^ 



PRESENTE. 

Mba kalaka. 
Wa kalaka. 
Yo no ha- /A kalaka. 
b lo, etc. j Wha kalaka. 
I Wa kalákani. 
\ Ba kalaka. 



Okalake. 
Okalakeni. 



No hables. 
No habléis. 



Indicativo. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Yo no ha- 
blaba , 

etc. 



Mbu kala. 
U kala. 
A kala, 
II u kala. 
U kalani. 
Bu kala. 



69 



PERFECTO , 

Mbu kalaka. 
U kalaka. 
A kalaka. 
Hu kalaka. 



SIMPLE T COMPUESTO. 



PLUSCUAMPERFECTO. 

Mbu dia maba kala. 



To no ha- 
blé ó no 
he ha- 

li^,^'^'{VkalakanL 
\ Bu kalaka. 



Yo no ha- 
blaré , 
etc. 



FUTURO SIMPLE. 

Mba kale. 
Wa kale. 
A kale. 
Wha kale. 
Wa kaleni. 
Ba kale. 



Yo no ha- í U dia üa kala. 
bia ha-) A dia a kala. 
b 1 a d o , \ //u dia üha kala. 
etc. I u diani m kalani. 
\ Bu dia ba kala. 

FUTURO COMPUESTO. 

ÍMba die mba kala. 
Wa die üa kala. 
A di* a kala. 
Wha die üha kala. 
Wa dieni üa kala. 
Ba die ba kala. 



íSabjuntivo. 



PRESENTE. 

Oningé mbi kale. 
Oningé o kale. 
Yo no ha-^ OningÁ a kale. 
ble, etc. ) Omn^¿ ho kale. 
OningB o kaleni. 
Oning¿ ba kale. 



Yo no ha- 
bla r a , 
hablaría 
ó habla-, 
se , etc. 



IMPERFECTO. 

Oningé na mbu kala. 
Oningé na u kala. 
Oninge na a kala. 
Oningé na hu kala. 
OningB na u kalani. 
Oningé na bu kala. 



Yo no ha- 1 
a ha- 
lado 
etc. 



i 



Yo no ha- 
blar e 
etc. 



PERFECTO. 

Oningé na mbu kalaka, 
Oningé na u kalaka. 
Oningé na a kalaka. 
Oningé na hu kalaka. . 
Oningé na u kalakani. 
Oningé na bu kalaka. 

FUTURO SIMPLE. 

Oningé na mba kale, 
Oningé na üa kale. 
Oningé na a kale. 
Oningé na ¿:ha kale. 
Oningé na üa kaleni. 
Oningé na ba kale. 



PLUSCUAMPERFECTO. 

Yo no hu-/ Oningénambudiambakala 
bie ra ,1 Oningé na u dia üa kala, 
habría ó I Oningé na a dia nda kala. 
hubiese \ Oningé na hu dia üha kala. 
h a b 1 a - 1 Oningé na u diani üa kalani 
do , etc. \ Oningé na bu dia ba kala. 

FUTURO COMPUESTO. 

! Oningé na mba die mba kala 
Oningé na üa die üa kala. 
Oningé: na a di' a kala. 
Oningé naühadie t'hakala, 
Oningé na üa dieni üakala 
Oningé na ba die ba kala. 



Modo potencial. 

PRESENTE. 



Primera forma. 
^ / Mba kali. 

VI _ A I ■"^ Kan» 

moral). \yj[akalini. 
' Ba kali. 



Segunda forma. 



/ Mbibénangudi mbikalaka, 
YonoDue-l o bé nangtidi o kalaka. 
bla t ' ' A 6¿ nangudi a kalaka. 
(poder fí- i ^^ ^^ nangudi ho kalaka. 
sico). "( ^ ^^^^ nangudi o kalaka. 

^ Ba bé nangudi ba kalaka. 



Condicional. 



Yo no habría hablado, si.... 

Te mbu kalaka. Te hu kalaka. 
Te u kalaka. Te u kalakani. 

T a kalaka. Te bu kalaka. 
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voz PASIVA.— FORMA AFIRMATIVA. 
InfiniÜTO. 

LSS: I ««'•'^«Wado, consultado.... 



Indicativo. 



PRESENTE. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Mbi kalanaküéndí, 
O kalanakfündi, 
A kalanakücndi. 
Ho kalanaküéndí, 
O kalanaküéndini, 
Ba kalanakülndi. 

PRETÉRITO PERFECTO SIMPLE 
Y COMPUESTO. 

Mbi kalanakudüendi. 

O kalanakudüendi, ele. 

(Lo mismo en las demás personas.) 

2.* pl. : O kalanakudüéndini. 

FUTURO SIMPLE. 

Mbi ka kalanüéndi, 
O ka kalanüéndi, 
A ka kalanüéndi, 
Ho ka kalanüéndi. 
O ka kalanaéndini, 
Ba ka kalanüéndi. 



Mbi makaUínüéndi, 
O, a mákalanaéndi, 
Ho makalanüéndi. 
O makalanuéndini, 
Ba makalanüéndi. 



PLUSCUAMPERFECTO. 



/¿í. 



Mbi diáki mba kalanül 
O diyaki üa kalanüé, 
A diyaki nda kalanüé, 
Ho diaki üha kalanüé, 
O diakindini üa kalanüéndi, 
Ba diaki ba kalamlé, 

FUTURO ANTERIOR. 

Mbi kadi mba kalanüé, 
O kadi üa kalanüé, 
A kadi a nda kalanüé, 
Ho kadi üha kalanüé, 
O kadiandi üa kalanüé, 
Ba kadi ba kalanüé. 



'*'. ' 


S^abjuntiTO. 


t 


PRESENTE. 


1 


• 


Oningé mba kalanüé, 
Oningé üa kalanüé, 
Oningé a kalanüé, 
Oningé üha kalanüé, 
Oningé üa kalanüéni, 
Oningé ba kalanüé, 

PRETÉRITO PERFECTO SIMPLE 


Oningé 
Oningé 
Oningé 
Oningé 
Oningé 
Oningé 


\ 


Y COMPUESTO, 




r. 


Oningé na mbi kalanakudüendi. 
Oningé na o kalanakudüendi, 
Oningé na a kalanakudüendi. 
Oningé na ho kalanakudüendi, 
Oningé na o kalanakudüéndini. 
Oningé na ba kalanakudüendi, 

FUTURO SIMPLE. 


Oningé 
Oningé 
Oningé 
Oningé 
Oningé 
Oningé 



Oningé na mbi ka kalanüéndi, 
Oningé na o ka » 

Oningé na a ka » 

Oningé na ho ka » 

Oningé na o ka » ni, 

Oningé na ba ka » 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 

na mbi makalanüéndi, 
na o makalanüéndi, 
na a makalanüéndi. 
na ho makalanüéndi, 
na o makalanuéndini. 
na ba makalanüéndi, 

PLUSCUAMPERFECTO. 

na mbi diyaki mbi kalanüé. 
na o diyaki üa kalanüé. 
na a diyaki nda kalanüé, 
na ho diyaki üha kalanüé, 
na o diyakindini üa kalanüéni. 
na ba diyaki ba kalanüé. 

FUTURO COMPUESTO. 

Oningé na mbi kadi mba kalanüé, 
» lí üa it üa » 
» » a I anda » 
]» » ^0 » üha » 
» 10 kadiandini o > ndi. 
1 t ba kadi ba » 
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Potencial. 

PRESENTE. 



Primera forma. 



Segunda forma. 



Mbi te kalanüB se me puede hablar. 
O te o se te puede » 
A te » se le puede » 
Ho to » se nos puede » 
O to » ni, 
Ba to n 



Mbi te mbi kalanaküé, 

O to o » 

A taa » 

Ho to ho » 

O ten' o » ni, 

Ba te ba » 



PERFECTO. 

Se me habría hablado ó habría sido hablado. 



Te mbi kalanakudfiéndi. 
To » 

Va » 



Te ho kalanakudüéndi. 
T o » ni. 

Teba » 



VOZ PASIVA.— FORMA NEGATIVA. 



O kalanaküé. 
O kalanaküini. 



PRESENTE. 



ImperatÍTO. 

No seas hablado ,=que nadie te hable. 
No seáis hablado, =que no se os hable. 



Indicativo. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Mba kalanaküé. 

Wa » 

A » 

Wha » 

Wa 1 ni. 

Ba » 

AMBOS PERFECTOS (igUalOS). 

Mbu kalanaküé. 

U « 

A » 

Hu » 

U » ni. 

Bu » 

FUTURO SIMPLE. 

Mba kalanüé. 
Wa » 
A 1 

Wha » 
Wa » ni. 
Ba » 



Mbu kalanüi. 
U » 
A » 

Hu » 
17 » ni. 
Bu » 

PLUSCUAMPERFECTO. 

Ií6w diyaka mba kalanüé. 

U » üa » 

A » wrfa » 

fí?e » w/ta » 

U íi ni üa » n¿. 

fiw » ba » 

FUTURO COMPUESTO. 

Mba die mba kalanüé. 
Wa » üa » 
A » a » 

Wha » ¿í/ia » 
Wa dieni üa » wi. 



Ba » 
t^nbjnntivo. 



PRESENTE. 

Oningé mbi kalanüé. 
Oningé o » 

Oningé a » 

Oning?- ho » 

Oningé o j» ni 

Oningé ba » 



&a 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Oningé na mbu kalanüi. 
Oningé ñau » 
Oningé na a n 

Oningé na hu » 
Oningé ñau » ni 

Oningé na bu » 



PUFKCTO. 

Oningi na mbu kalanakai. 
Oningi na u > 

Oningi na a • 

Oningi na hu > 

Oningi ñau > i 

Oningi na bu • 



Oningi na mba kabmüi. 
Oningi na ña • 

Oningi na a • 

Oningi na üha » 
Oningi naüa un 



PLCaCDAUPKHFICTO. 

Oningi na mbu diyaka mbu kalanai. 
Oningi na u . vi~ . 

Ontn^í Tta a 
Oningi na hu 
Oningi na u 
Oningi na bu 

PDTDRO COMPUBSTO. 

Oningi na mba die mba kalanüi. 

Oningi na iia 

Oningi na a 

Oningi na aba 

Oningi na na 

Oningi na ba 



Potencial. 



Primera forma. 

„ , , t Ubi lake le O kalanüi. 
Podw de- Í0 tata te o kalanüi. 
Vi„%,„l' }A take te o katanai. 
do n¿ "bÍ W» íi*« *« o kalanüi. 
hablado. ¡O take t^ni o kalanüi. 
\Ba lake te o kalanüi. 



No pnodo 
blado. 



A bi 
üobi 
O bini 
Babi 



[ Te ?n&u kalanaküe. 



No h&bria } 
sido ba-^ 
blado. I 



IiiHta de TerbOH que pertenecen A la primera 
cunJaBacidn. 



Badaka, añadir, acrecentar. 
Baka, casarse, dar en matrimonio. 
Bakamaka, acercarse, aproximarse. 
Bnlaka, veDC«r, conquislar, eogañar. 
Balamaka, encorvarse, arrodillarse. 
Bambüaka, eviiar, escapar. 
Baftdaka, enviar. 
Bangaka, temer, desconfiar. 
Banjaka, secar. 
Batamaka, aligerar, bajar. 
Bekaka, cocer al horoo. 
Bekinaka, conliar. 
Bembaka, tardar, retardar. 
Benjaka, segar, recoger. 
Bevaka, corromper. 
Bidáka, esconder, ocultar. 
Binaka, aborrecer, odiar. 
Bindaka, amasar. 
Uomaka, azotar [v. i. ladrar]. 



Botnbaka, alimentar. 
Bondaka, imaginar, formar. 
Bongüaka, aparejar, disponer. 
Botaka, dar principio, empezar. 
Bubuaka, emprender. 
Bukaka, romper, quebrar. 
Butaka, v. t. bnscar, escodriñar. 
ídem V. i. andar á lieuias como ios 

ciegos. 
Büeyáka, coger, golpear, asir, tocar, 

frotar, etc., etc. 
Dakaka, gritar, chillar, alborotar. 
Dibaka, cerrar, entornar. 
Dibaka pi, cerrar con llave. 
Dikaka, dejar, parar, abandonar. 
Dikaniúca, quedarse, estar quedo. 
Dikñaka, desear la mueite a uno. 
Dimaka, extinguir, apagar. 
Dokaka, chocar, dar contra otro. 
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Dokmka, desear, ansiar. 
Dubaka^ zambullirse eo el agua. 
Dubaaka, abrir, franquear. 
Dukaküj remar, bogar. 
Dulaka^ tirar, arrastrar. 
Dumaka, impeler, empujar. 
Duüaka, encontrar, hallar. 
Funaka, ribetear, cercar, rodear. 
Hakidakay flotar, boyar. 
Hamaka^ acaecer, suceder. 
Hambilaka, agonizar. 
Hanaka^ asistir, ayudar. 
Hekumaka^ empapar. 
Helemaka, estornudar. 
Henjaka, ñngir, pretender. 
Hihaka, intimidar, espantar. 
Hikaka^ varar. 

Himaka^ murmurar, refunfuñar. 
Himbaka^ impedir. 
Hindinaka^ sufrir, soportar. 
Hingaka^ comparar. 
Hingilaka^ fregar, restregar. 
Hodüaka, dilatar, extender. 
Hormka, saludar. 
Hombakaj reconciliarse. 
Hovakaf verter, arrojar, derramar. 
Hubaka, bajar, descender. 
Hukaka^ soportar, aguantar. 
Himganakay esforzarse, contender. 
Hunginaka, salvar. 
Jakaj comer, alimentarse. 
Janginaka^ disolver, desatar. 
Janjaka^ trabajar. 
Jebaküj afilar, rebajar. 
Jeyaka^ defraudar. 
Jinganaka^ medicinar, curar. 
Jokaka, jugar, divertirse. 
Jombaka, pedir, suplicar. 
Jopaka, visitar, reunirse. 
Joüaka^ mentir, engañar. 
Kabakay distribuir. 
Kambüanaka, complacer. 
Kanakaj abjurar, retractarse. 
Kangalanaküy adherirse, unirse. 
Kataka^ atar, encuadernar. 
Kelevaka, amonestar, avisar. 
Kiyakaj rehusar, negar. 
Kinaka, pillar, saquear. 
Kolobaka, torcer, estrujar. 
Komakáy morder, picar. 
Kotamaka^ reunir, amontonar. 
Kovaka, aprovechar. 
Kuhaka^ acumular riquezas, etc. 
Kulaka^ arrastrar, garrapatear, raer. 
Kumbulanaka^ diferir, dispersar. 
Kundakay vengarse. 
Kungulakay regañar, reprender. 
Kutaka, esconaer, ocultar. 
Kutmka y Knaka^ caerse. 



Kmr.aküy asemejar, comparar. 
Küeaka, escapar. 

Labaka, derribar, cortar (árboles etc.). 
Landaka, hinchar, aumentar. 
Langaka^ leer, contar ó numerar. 
Langaaka, referir, anunciar, decir. 
Lataka, unir, recoger. 
Lenaktty cortar, despedazar. 
Lengaka^ extraviarse. 
Liyaka^ plantar, fundar. 
Lingüaküy enfadarse. 
Logaaka, rebelarse, desobedecer. 
Lokaka^ salir fiador, caucionar. 
Lomaka, enviar. 
Lonaka, aborrecer, odiar. 
Londakay llenar, completar. 
Longaküy edificar, construir. 
Lovaka^ picar, carcomer, remorder. 
Lungaka, rodear, circundar. 
Müanjaka^ rociar, esparcir, regar. 
' Natamakay pegarse, adherirse. 
Ndambaka, derrotar, vencer. 
Ndengaka, tambalearse ( hacer eses), 
Njanjalanaka, temblar. 
Njimaka^ suspirar, lamentar. 
Numbaka^ ofender, disgustar. 
Ñyákumaka, mascar. 
Nyaka, devorar, tragar, engullir. 
Nyakaaka^ rasguñar, arañar. 
Nyamaka, carecer, necesitar. 
Nyingaka^ moler, estregar. 
Pakaka, disecar, dividir. 
Pajanganaka, disipar, malgastar. 
Pakivaka^ explicar, adivinar. 
Palaka, evitar, desviar el golpe. 
PandaA:a, encerrar coa llave, cadena..,. 
Panyakay brillar, resplandecer. 
Pataka, calumniar. 
Patüaka, asir por fuerza. 
PehuHakttj pesar, averiguar. 
Pendaka, trasladar, pasar á. 
Peyaka, alegrarse, gozar. 
Pigakttj poseer, dominar. 
Pihuüaka, adiestrar, ejercitar. 
Pijaka, barrenar, taladrar. 
Pindaakttj limpiar, secar lo mojado. 
Pitaka, pisar, hollar. 
Pombaka, amoldar, moldear. 
Pongüaka, desmayarse 
Popaktty derramar, salirse el liquido. 
Pudüaka, arar, cavar, azadonar. 
Pugaka^ cubrir, tapar. 
Pumakaj salir, arrojar fuera. 
Pundaka, madrugar, ir temprano. 
Sagaktty cerner, cribar. 
Salaka^ informar. 
Sambákay parar, tender, desplegar. 
Sapilaka, confundir, enredar. 
Savinakttj embellecer, hermosear. 
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SáMlaJca, mandar, ordenar. 
Segaka, faltar, menguar. 
Senjakay abandonar, olvidar. 
Sodaka^ repercutir, saltar. 
Sokaka, arremeter, taladrar. 
Soüaka^ arrebatar, arrancar. 
Tamüáka^ andar, pasear. 
Tanaktty limpiar. 
Tanginaka, respetar. 
Tataka, guardar, conservar. 
Tanginaka^ codiciar, ambicionar. 
Timbaka, volver, retroceder, retirarse. 
Timbüanaka^ responder, 
Tombaka, pasar, cruzar, 
Tombaakaj crecer. 
Tongaküy enterrar. 
Tukaka, lavar. 

Tumbaka, quemar, abrasarse. 
Tumbüaka, guiar, dirigir. 



Tumüaka, despreciar. 
Vahaka^ querer, desear. 
Vanakttj traer. 

Velaka, crear, producir, formar. 
\ulaka, llenar, satisfacer. 
VutakUy plegar, doblar. 
Yabaka, engañar, falsificar. 
Yamaka, gritar, exclamar. 
Yambaka, cocinar. 
Yanaka^ batirse, guerrear. 
Yangaka, freír. 
Yanyaka, escalar, balancear. 
Yavüanaka, responder. 
YikakUy soportar, sufrir. 
Yodaka, encender, abrasar. 
Yokaka, oir, entender. 
Yomanakay disputar. 
Yongaküy salvar, librar. 
Yoaanaka, informar, etc. 



Nota. Al recorrer la lista de los verbos que precede , fácilmente se habrá 
observado como en algunos de los mismos se notan y atribuyen varios signifi- 
cados, en sentido diverso, como por ejemplo : Baeyaka y Bueaka, que tan pronto 
se usan por asir, golpear, y agarrar, como por tocar ^ batir, aguantar, tañer y 
muchos otros. Esto, con ser efecto de la pobreza de la lengua , no trae consigo 
la dificultad que parece. Ellos saben dar tal acento á la voz, que no deja duda 
alguna sobre su significado. 



EJEMPLO DE LA SEGUNDA CONJUGACIÓN 
ó sea de los verbos terminados en cká». 

Amar. — Tdnddkd. 

IndicatiTO. 

PRESENTE. 



Primera forma. 



Segunda forma, corroborativa. 



Mbi tdnddkdndi. 
O tdnddkdndi, 
A tdnddkdndi. 
Ho tdnddkdndi. 
O tdnddkdndini, 
Ba tdnddkdndi. 



Yo amo. 

» 
» 

» 



Mbi Idnddkdte. 
O tdnddkdte, 
A tdnddkdte, 
Ho tdnddkdte. 
O tdnddkdteni. 
Ba tdnddkdte. 



Si que ama. 



» 



Ejemplos. 

O tdnddkdndi AnyambB ? ¿ Amas tú á Dios ? 
Mbi tdnddkdte md. Sí que le amo. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Primera forma. 



Segunda forma , corroborativa. 



Mbi ma tdnddndi. 
O ma tdnddndi. 
A ma tdnddndi. 
Ho ma tdnddndi. 
O ma tdnddndini. 
Ba ma tdnddndi. 



Yo amaba, 
» 



Mbi ma tdnddte, 
O ma tdnddte. 
A ma tdnddte. 
Ho ma tdnddte. 
O ma tdnddteni, 
Ba ma tdnddte. 



Si que amaba 



f 



,'i;!;tu 



*fiT'7\'n 
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Ejemplos. 



Vákána, u tanda hdngüé. 
Mbi ma túndate md. 



Luego, tú no amabas á tu padre. 
Le amaba en verdad. 



PRETÉRITO PERFECTO. 
Primera forma. 

O umba mbi ma tánddkd (1). Yo amé. 

O dvfi o ma tdnddkd (2). i> 

O md ama tdnddkd, » 

O hfié ho ma tdnddka. » 

O inyéni o ma tdnddkdni (3). » 

O bd ba ma tdnddkd, » 



Ejemplo. 



ITmbi ma tdnddkd md. 
Segunda forma. 



Entonces yo la amé. 

Tercera forma. 



Mbi ma tdnddkdndi, 
O m>a tdnddkdndi. 
A ma tdnddkdndi, 
Ho ma tdnddkdndi, 
O ma tánddkdndini, 
Ba ma tdnddkdndi. 



Mbi ma tdnddkdte, 
O ma tdnddkdte, 
A ma tdnddkdte, 
Ho ma tdnddkdte, 
O ma tdnddkdteni, 
Ba ma tdnddkdte. 



Ejemplos. 



f/ tdnddkd bué ? 
Mbi ma tdnddkdte yd. 



¿Tú no amaste la luz? 
Sí que la amé. 



PRETÉRITO INDEFINIDO. 



Primera forma. 



Segunda forma , corroborativa. 



Mbi tdnddkindi. 
O tdnddkindi, 
A tdnddkindi. 
Ho tdnddkindi, 
O tdnddkindini, 
Ba tdnddkindi. 



Yo he amado. 
» 

» 



Mbi tdnddkite. 
O tdnddkite, 
A tdnddkite, 
Ho tdnddkite, 
O tdnddkiteni, 
Ba tdnddkite. 



He amado, si. 






A tdnddkindi müana hdngtie pdküé 

pdküe ? 
A tdnddkite md pañi te ka md me té. 



Tercera forma, (en sentido de gustar). 



Mbi tdndindi, 
O tdndindi, 
A tdndindi, 
Ho tdndindi, 
O tdndindini, 
Ba tdndindi. 



Ejemplos. 

¿Ha amado de veras á su hermano? 

Le ha amado como á sí mismo. 

Cuarta forma, corroborativa. 



He gustado. 


Mbi tdndite. 


Me ha gustado. 


» 


tdndite. 


Te ha gustado. 


d 


A tdndite. 


Le ha satisfecho. 


9 


Ho tdndite. 


Nos ha contentado. 


» 


tdnditeni. 


» 


» 


Ba tdndite. 


» 



(1) Pronuncíese : U' mbi ma tándáká. 

(2) » áv' o ma tándáká, 

(3) » inyen o ma tándákáni. 



76 



I ' 



Ejemplos. 



O tdndindiniyiyembo Ukavi ? 
lio tándile ya. 



Qué ¿DO os ha gastado este himno ? 
Si, DOS ha complacido mucho. 



Primera forma. 

O umba mbi tándákidi (1). 
O ávé o tándákidi. 
Orna a tándákidi, 
O hüB ho tándákidi. 
O inyéni o tándákidini. 
O bá ba tándákidi. 



PRETÉRITO ANTERIOR. 

Segunda forma. (Cuando hube amado.) 

O umba mbi békidi tándángo. 
O áv'^o béki'tándángo. 
O má a béki'tándángo. 
O hüé ho blki'tándángo. 
O injfBn* o beki'tándáf^o, 
O baba békitándángo. 

Ejemplo. 



ir mbi béki má tándángo, k* umba mba numba pé má. 
Apenas le hut)e amado, cuando le desprecié. 



PLUSCUAMPERFECTO. 



Mbi ma diyandimba tándá. 
O ma diyí üa tanda. 
A ma diyf a tanda. 
Ho ma diyf hüa tándá. 
O ma diyf üa tándáni. 
Ba ma diyf ba tándá. 

Ejemplo. 



Yo había amado. 

» 



Babéhépi ma diyi-ba tanda mbamba 'bu^ o má a ma diyaka mihá. 
Todos ellos habían amado mucho a su abuelo, cuando vivía. 



Primera forma. 



FUTURO SIMPLE. 

Segunda forma , corroborativa. 



Mbi katándándi. 
O ka tándándi. 
A ka tándándi. 
Ho ka tándándi. 
O ka tándándini. 
Ba ka tándándi. 



Yo amaré. 
» 



Mbi ka^ tándáte. Amaré , lo prometo. 

O ka tándáte. » 

A ka tándáte. » 

Ho ka tándáte. > 

U ka tándáteni. > 

Ba ka tándáte. » 



Ejemplo. 



O ka tándándi bonyamo? 
Ho ka tándáte yá. 



¿Ya amaréis la pobreza ? 
Si señor, la amaremos. 



FUTURO ANTERIOR. 
Primera forma. Segunda forma. 



O umba mbi ka tándé. 
O ávé o ka tánde. 
Omáa ka tándé. 
O haé lio ka tándé. 
O iníféni o ka tándé. 
O bá ba ka tándé. 



Mbi ka diyi mba tándá. 
O ka diyi üa tándá. 
A ka diyi a tándá. 
Ho ka diyi haa tándá. 
O ka diyandini üa tándá. 
Ba ka diyi ba tándá. 



i 1 ) Nótese que la o , que precede al pronombre, equivale á cuando. 



■ I . < ^ I ai . ■ ■■ . '■ ■W. 11 '; 
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Tercera forma. 



O t^m&a m5i ka be tándángo. 
Oáv' okabé tándángo, 
O máakabé tándánpo. 
O hüé ho ka bi tándanao. 
O intféni o ka béni tándángo. 
O ba ba ka be tándángo. 



Cuando yo habré amado. 



» 



Ejemplo. 

O inyéni o ka béni tándángo Anyambi^ tüétüc? — Navilolombo 
¿Cuándo habréis amado a Dios bastante?— Nunca. 

Condicional. 



PRESKNTB. 



Primera forma. 



Segunda forma. 



Mbi te mbi tándáká. 
O V o tándáká. 
A V a tándáká. 
Ho telm tándáká. 
Ot* o tándákáni. 
Ba te ba tándáká. 



Te mbi te mbi tándáká, 
T o V o tándáká, 
T a V a tándáká. 
Te ho te ho tándáká. 
T' o V o tándákáni. 
Te ba te ba tándáká. 



Ejemplo para ambas formas. 



Mbi te mbi tándáká baña ífkabapani ka bajaka nguanjangitanja. 
Yo amaría a estos niños si fueran diligentes. 
Batía te kaba bajaka nguanjanguanja, te mbi te mbi tándáká bá. 
Si estos niños fuesen diligentes, yo les amaría mas. 

PRETÉRITO. 



Mba mbandi o tanda. 
Wa mband' o tándá. 
A mband* o tándá. 



Haa mband' o tándá. 
Wa mband' o tándáni. 
Ba mband* o tándá. 



Imperativo. 



Tándáká. 
Tándákáni. 



Ama tú. 
Amad vosotros. 



Ejemplos. 



Tándáká baña V ávB. Ama á tus hijos. 

Tándákáni ba pangii banyii. Amad a vuestros superiores. 

I^abjantivo. 

PRESENTE. 

Segrunda forma. (Expresa deseo.) 



Primera forma. 



Mbi tánddke. 
O tándáká. 
A tándáke. 
Ho tándáke. 
O tándákáni. 
Ba tándáke. 



Yo ame. 

» 

» 



Mbi ka tándáká, 
O ka tándáká. 
A ka tándáká. 
Ho ka tándáká. 
O ka tándáká. 
Ba ka tándáká. 
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PRETÉRITO IMPERFECTO. 
Primera forma. Segunda forma. (Ojalá 70 amase.) 



Te mba tándándi. 
Te m tándándi. 
T* a tándándi. 
Te Ma tándándi. 
Te na tánddndini. 
Te ba tándándi. 



Primera forma. 



Te mbi tánddkindi, 
T o tánddkindi, 
T a tánddkindi. 
Te ho tdndákindi, 
T' o tándákindini. 
Te ba tdndákindi. 



Primera forma. 



Te mba tándáte. 
Te na tándáte, 
T* a tándáte. 
Te hüa tándáte. 
Te üa tándáteni. 
Te ba tándáte, 

PRETÉRITO PERFECTO. 

Segunda forma. (Es preciso que....) 

Te mbi tánddkite. 
T o íándákite. 
T* a tánddkite. 
Te ho tánddkite. 
T o tándákiteni. 
Te ba tánddkite, 

PLUSCUAMPERFECTO. 

Segunda forma. (Ojalá que....) 



Te mba tándándi. 
Te üa tándándi. 
Te a tándándi. 
Te hüa tándándi 
Te iia tándándini. 
Te ba tándándi. 



Te mba tándáte. 
Te íia tándáte. 
T a tándáte. 
Te hüa tándáte. 
Te üa tándáteni. 
Te ba tándáte. 



Nota. Fácilmente se puede Dolar cómo estas formas sólo se diferencian en 
giie mudan la terminación ndi en te. 

Modo potencial. 

Primera forma. (Poder permisiro. ) Segunda forma. (Poder voluntario.) 



Mbi to tándá. 


Yo puedo amar. 


to tándá. 


» 


A to tándá. 


» 


Ho to tándá. 


» 


lo tándáni. 


» 


Ba to tándá. 


» 



Mbi te mbi tándáká. 
O V o tándáká, 
AV a tándáká. 
Ho te ho tándáká. 
O V o tánddkáni. 
Ba te ba tándáká. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



Singular. Te mbi tdndákindi. 
•!> T o tdndákindi. 
» T a tdndákindi. 



PRESENTE. 

o tándá.. , . 



Plural. Te ho tánddkindi. 
» T o tándákindini, 
t Te ba tánddkindi. 



Infinitivo. 



PRETÉRITO. 



Ka tándá., . 



Amar. 



Tándángo. ... 1 „ . , 

Pa n' itándá. . j ^^^^^ ^°"^^^- 



Gerundio Amando =s A tándáká. 

Ídem En amando = iV' itándá. 

Participio pasivo. Amado == Tánde iánde. 

Gerundio PASIVO.. Habiendo amado = Tándángo pa. 
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VOZ NEGATIVA UNIDA A EJERCICIOS PRÁCTICOS 

IndicatiTO. 



PRESRNTB. 



Mba tándáká baña babe, 

Wa tánddkd siculu, dngé na o Tea 

diyandi ukuge, 
A tánddkd da, vdká na, o ka diyandi 

e die^ na mbya, 
Hüa tánddkd iháni , ángé na ho hake 

bobe boite. 
Wa tándákdni ileva^ átigB na^o ka di- 

yandini lonydmi. 
Ba tándáká büamu, vdká na^ ba tan- 

ddkándi bobe. 

PBETÉRITO IMPERFECTO. 



Yo no amo á los niños malos. 

Tú no amas la escuela; por tanto serás 
desgraciado. 

£1 no ama el silencio, por lo que será 
un infeliz. 

No amamos la modestia , por esto co- 
metemos tantos pecados. 

No amáis la corrección, y asi es que 
seréis miserables. 

Ellos no aprecian (i ) la virtud, por 
esto aman el vicio. 

PRETÉRITO PERFECTO. 



Mbu tanda. 


Yo 


no amaba. 


Mbu tándáká. 


Yo no amé. 


*ü tándá. 






'U tándáká. 


_ 


Au tanda. 






A u tándáká. 




H* u tanda. 






W u tándáká. 




'U tándáni. 






'U tándákáni. 




B' u tanda. 






B* M tándáká. 





PRETÉRITO INDEFINIDO. 

O umba mbi ha lándákidi. O hüe ho ha tándákidi. 

O inymi o ha tándákidini» 
O bá ba ha tándákidi. 



O ave o ha tándákidi. 
O máaha tándákidi. 



PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 



Mbu diya mba tándá. 
'U diya ña tándá. 
Au diya a tándá. 
'U diyani üa tándáni. 
Bu diya ba tándá. 



FUTURO. 



FUTURO ANTERIOR. 
Primera forma. 



Mba tánde. 
Wa tánde. 
A tánde, 
Hüa tánde. 
Wa tándeni. 
Ba tánde. 



Yo no amaré. 

9 



» 

» 



Mba diyB mba tanda, 
W^a diy¿ üa tándá. 
A diye. a tándá. ^ 
Hüa diye hüa tándá. 
Wa diii?- ña tándáni. 
Ba diyé ba tándá. 

Segunda forma. 



O umba mbi ka diyt'^ mbi tándá. 
O áv' o ka diyt- o tándá, 
Omá a ka diyé a tanda. 
O hüe ho ka diyü ho tándá. 
O inyeni o ka diyr- o tándáni. 
O bá ba ka diyc: ba tándá. 



No habré amado. 

9 



» 



(1) Por la razón anteriormente aducida , se atribuyen diferentes signifi- 
cados á un mismo verbo. Así tándáká ya se toma por amar, ya por estar con- 
tento, gtistar, querer, apreciar y otros análogos. 
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Condicional. 

PRESENTE. 



Primera forma. 



Segunda forma. 



Te mha tánde. 
Te m tánde, 
T a tánde. 
Te hüa tánde. 
Te ña tándeni. 
Te ha tánde. 



No amaría. 

» 



Te mha yáV o tanda. No le amaría jamás. 

Te üa yol' o tanda, » 

T a yáV o tanda, ^ » 

Te hüa yáV o tándá, » 

Te tía y al* o tándáni. » 

Te ha yáV o tándá. » 



PRETÉRITO. 



Mhu mha O tándá. 
*U mha o tándá. 
Au mha o tándá. 



H' u mha o tándá. 
*U mha o tándáni, 
B* u mha o tándá. 



ImperaÜTO. 

No ames el mundo = O tándáke )ie. 
No améis el mal = O tándákeni hohe. 



S(iibjantÍTO< 



Que no 
ame« 



PRESENTE. 

Mhi tándáke, 
O tándáke. 
A tándáke, 
Ho tándáke, 
O tándáke, 
Ba tándáke. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Te mhu tándá. 

Te u tándá. 
Que nol T au tándá, 
amase (1). \TeK' u tándá, 

T u tándáni. 

Te hu tándá. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



Te mhu tándáká. 
Te u tándáká, 
T au tándáká. 



Te h*u tándáká. 
T* u tándákáni. 
Te hu tándáká. 



Potencial. 

PRESENTE (2). 



Primera forma. 



, Mha ta o tándá. 
I Wa i* o tándá. 
No puedo j A t' o tándá. 
amar. \ H'.a i* o tándá. 
I Wa V o tándáni. 
Ba V o tándá. 



Seffunda forma. 

!Mba yáU o tanda, 
Waxfár o tándá. 
A yol' o tanda. 
Hüa yár o tándá, 
Wa yár o tándáni, 
Ba yáV o tándá. 



Nota. Aunque consignamos en estos Apuntes las diversas formas que tie- 
nen algunos tiempos, no es íacil explicar brevemente en qué casos deberá 
echarse mano de la una y en cuáles de las otras. Sucede en esto una cosa pa- 
recida á lo que observamos en-el pretérito imperfecto de subjuntivo del caste- 



(1) El pretérito pluscuamperfecto del subjuntivo en esta forma, es total- 
mente igual al imperfecto. 

(2) El pretérito de este modo es igual en todo al pretérito perfecto de sub- 
juntivo. 
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llano, en el cual se expresan tres distintas formas , v. gr. : amara, amaría y 
amase y y, sin embargo, el uso no las ha admitido indistintamente en todos los 
casos. Depende en gran parte de otro verbo expreso ó tácito que lleva la frase, 
lo que le da á menudo diferente valor y sentido muy diverso. El mejor maes- 
tro es, pues, la viva voz^ la práctica, que es indispensable al qiie desea apren- 
der bieo uua lengua cualquiera. Nótese, sin embargo, que la terminación en 
ndi va alguuas veces seguida de su adjunta en te. Esta es como confirmativa del 
sentido expresado por aquélla : ndi duda ; te asegura. 

VOZ PASIVA.— FORMA AFIRMATIVA. 

O Táw¿íi¿;.=Ser amado. 

IndicatÍTO. 

PRESENTE. 
Primera forma. Segunda forma. 



Mbi tándáküíndi, 
O iundákiiindi. 
A tándákümdi. 
Ho tándáküéndi. 
O tánddküBndini. 
Ba tándáküendi* 



O tánddküéndi o sikulu ? 

Mbi tándáküéte n'upangii muam?. 



Mbi ndi tdndüéngo. 
O ndi tándü^ngo. 
' A ndi tándümgo, 
Ho ndi tándüéngo. 
O ndini tándüengo. 
Ba ndi tándüéngo. 



Ejemplo. 



¿Eres apreciado en la escuela? 
Soy amado de mi maestro, sí señor. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Era amado. 



Primera forma. 

Mbi matándümdi, 
O ma tándüendi. 
A ma tándüendi. 
Ho ma tándüendi, 
O ma tánduéndini, 
Ba ma tándüendi. 



Segunda forma. 



Mbi madiyandi tándüefigo. 
Omadiy.andi tándüéngo, 
A madiyandi tándüéngo, 
Ho madiyandi tándüéngo, 
O madiyandini tándümgo. 
Ba madiyandi tándüéngo. 



PRB'rERITO PERFECTO. 

Fui , fuiste , fué amado. 



Primera forma. 

Mbi ma tándáküéndi, 
O ma tándáküéndi, 
A ma tándáküéndi, 
Ho ma tándáküéndi. 
O ma tándáküéndini, 
Ba ma tándáküéndi. 



Segunda forma. 

O umba mbi ma tándáküé. 
O ave o ma tándáküé, 
O ma a ma tándáküé, 
O hüé ho ma tándáküé, 
O inyéni o matándáküéni, 
O ba ba ma tándáküé. 



PRETÉRITO INDEFINIDO. 
Primera forma. Segunda forma. 



Mbi tándákudüéndi, 
O tándákudüéndi, 
A tándákudüéndi, 
Ho tándákudüéndi, 
O tándákudüéndini. 
Ba tándákudüéndi. 



Mbi tándákudücte. 

O » 

A » 

Ho » 

O » ni 

Ba R 



^ 






t miuliuiiHUt <t iilndUi: 
Hii imutiiiuudí hu tátuiíte. 
(I imtiiuinuii iiu láHiiUini. 
lia imMÍiyaiuti tni UmJmí'. 



irUVlIHU ANTKMUH. 






ha ka cújfUMit ¡nt túmiA», 



Wrn 'ulMUui' <i ttutiíAt. 

\ 'hIhuhí' <■ táitvlA». 
Jlitu 'hIuvhí' ■> iáMdAt. 
Ha inimitU' J itMiiiigiU. 

litl IiUMIHÍ ■• 'tWMftt,'. 



iHtMunMvtbt 




irtua^tUmiUA. 



'JÍUl.'tlMÍM»tf. 



r-'i .JWiHMAlMMfMM, 




$; 
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Potencial. 



PRESBNTE. 



Primera forma. 



Segunda forma. 



Mbi ie otándüék 
O f o tdndüé. 
A f o tándüd. . 
Ho V o tándüe. 
O V o tándüéni, 
Ba f o tándaé. 



Mbi te mbi tándáküe, 
O V o tándáküe. 
A V a tándaktié, 
Ho te ho tándáka?; 
O V o tándáküéni, 
Ba te ba tándáküe (1). 



InfinitiTO. 



Ser amado. 
Para ser amado. 
Haber sido amado. 
Siendo amado. 
Habiendo sido amado. 



O tdndüé. 
Ka tándüe. 
Pa^ n* itándüé. 
Tándüéngo. 
Tándüe tándüe pa. 



VOZ PASIVA.-FORMA NEGATIVA. 
IndiratÍTO. 



PRESENTE. 

Mba tándáküe. No soy amado, etc. 
Wa tándáküe. » 

■ 

Ba tándáküe. » 



IMPERFECTO. 



A tándáküe. 
Hüa tándáküe. 
Wa tándáküéni. 



Mbu tándüe. 
' ü tándüe. 
Au tándüe, 
W u tándüe. 
' U tándüeni. 
B' u tándüe. 



No era amado , etc. 



PERFECTO (2). 

Mbu tándáküe. No fui amado, etc. 

V tándáküe. » 
Au tándáküe. » 
H' u táiidáküe. » 

V tándáküéni. » 
B* u tándáküe. > 



PERFECTO ANTERIOR. 

O umba mbi ha tándákudüé, 
O ave o ha tándákudüé. 
O máaha tándákudüé. 
O hüé ho ha tándákudüé. 
O inyéni o ha tándákudüént, 
O ba ba ha tándákudüé. 



Mba tándüe. 
Wa tándüe. 
A tándüe. 
Hüa tándüe, 
Wa tándüe. 
Ba tárídüé. 



Mbu diya mba tandüé, 
U diya üa tándüe, 
Au diya a tándüe. 
H* u diya hüa tándüe. 
Ü diya üa tándüéni, 
B^ u diya ba tándüe. 

FUTURO. 

No seré amado, etc. 
» 



PLUSCUAMPERFECTO. 

Yo no había sido amado. 



FUTURO ANTERIOR. 



Mba diye mba tándüe, 
Wa diye üa tándüe, 
A diye a tándüe^. 
Hüa diye hüa tándüe. 
Wa diyeni üa tándüéni, 
Ba diye ba tándüe. 



(1) El pretérito potencial es i^ual al pretérito perfecto de sabjuntiyo. 

(2) £1 pretérito compuesto es igual al pretérito simple en esta yoz. 
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Condicional. 



f! 



-B . 



f 



■ I •• 



PRESENTE. 



PRETÉRITO. 



Tembu tándfir., 
T u tándül. 
No haya sido ]Tau tándüé. 
amado, etc. \Te h'u tándüé. 
T u tanda t ni. 
Te b* u tándüe. 



Te mbu mba o tánddié, 
_ _ . , . - r tt mba o tándüi:. 
N o h u b 1 e r a j y. a^^ ^¿^^ Q tánduh, 
3i^do amado < j^ ^, ^^ ^^^ otónduK 

T u mba o tándüéni. 
Te b* u mba o tándaé. 



ISnbJnntiTO (1). 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Te mbu diya mba tándüa. 
T u diya üa tándütt, 
T au diya a tándíiB. 
Te h* u diya hüa tándüh, 
T u diya üa tándüéni. 
Te 5* u diya ba tándüé. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



Te mbu tandaküe. 
T u tándákaé. 
T au tánddküi. 
Te K u tándákür, 
T u tándaküéni. 
Te bu tándáküé. 



Imperativo. 



O tándákütí, 
O tándáküéni. 



PRESENTE. 

Mbi bo iake natándüe, 
O bo take na tándüe, 
A bo take na tándüé, 
Ho bo take na tándüé. 
O bo take na tándüéni. 
Ba bo take na tándüé. 



No seas amado. 
No seáis amados. 



Potencial. 



PRETÉRITO. 



Mba yol' o tándüé. 
WayáV o tándüé. 
A yái o tándüé. 
Hüa yáV o tándüé. 
Wa yáleni o tándüfni, 
Bfryár o tándüé. 



InflnitlTO. 



Él DO puede ser amado. 
Ha muerto por no haber 

sido amado. 
No siendo amado. 
No habiendo sido amado. 



A yár o tándüé. 

A ümdi tina na a diye 

tándüéngo. 
O diye tándüéngo. 
O diye tándüé tándüé. 



Ejercicio práctico. 



Dios es amor. 

Yo amo á los que me aman. 

Pon tu corazón en las cosas de arriba, 

DO en las de la tierra. 
Debemos amar á Dios sobre todas las 

cosas. 



Anyambé a ndi itandé. 

Mbi tándáki batándáké mba. 

Tándáká belombo bejafP o ba, ndi hanga 

bea he. 
Ho tándáké Anyambé üa na belombo 

beehépi. 



(1) El presente de subjuntivo de esta forma no se ha puesto aquí por ser 
lo mismo que el presente de subjuntivo sin negación ; la única diferencia está 
en el cambio de tono con que se expresa , lo que es muy común en la forma 
interrogativa, y no es raro en la negativa. También se omite el pretérito plus- 
cuamperfecto por ser igual que el pretérito imperfecto. 
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Iiista de al|t:nnos verbos de la sen^nnda coiíjaij^aeióii. 



Báháká, 

Báháká, 

Bátáká. 

Mátáká. 

Lángáká. 

Kátáka. 

Láláká. 

Kábáká. 

Kábálaká.^ 

Nyápdldká. 

Táláká, 

ww A At A 

hapaka. 



Permitir, retorcer. 

Mojar. 

Vestirse. 

Beber. 

Tocar la trompeta. 

Examinar. 

Calentarse. 

Tropezar. 

Provocar. 

Raspar, recortar. 

Reunir. 

Llamar con signos. 



Son irregulares los siguientes : 



Yataka. 

Páháká, 

Váká. ^ 

Tákáka. 

Vijfáká, 

Yabáka. 

Yámbáká, 



Soñar. 

Extraer. 

Decir, referir. 

Hervir. 

Barrer. 

Atraer, halagar. 

Arrojarse. 



Kápánáká. 

Hábáká, 

Háháká. 

w'^ A • At A 

kanjaka. 

•ww A W A^ A 

hambaka» 

Hákdká. 

Háiigáká. 

Kámká, 

Nyángáká. 

Nyatáká. 

Támáká. 



Yáká, ^ 

Pánáká. 

Sáháká*^ 

Váhámáká. 

Yadáká, 

Yájáká, 

Náká. 



To«ar. 

Mezclar. 

Negar. 

Almacenar. 

Caer, faltar. 

Maldecir. 

Reparar, arreglar. 

Dar á la cabeza. 

Desaparecer. 

Acampar. 

Preferir, etc., etc. 



Reir. 

Escoger. 

Profetizar, adivinar. 

Debilitar. 

Endurecer. 

Descansar. 

Llover. 



EJEMPLO DE LA TERCERA CONJUGACIÓN 
ó sea de los verbos acabados en «ke>. 



Yenéke = Ver ( radical yén.) 
ImperaÜTO. 

YénekB = Ve tú. — Ymékéni = Ved vosotros. 

Modo indicaÜTO. 



PRESENTE. 



Primera forma. 



Segunda forma, confírmativa. 



Mbiyént'kéndi. 
O ym'ekmdi, 
A yénékmdi, 
Ho ymekendi, 
O ymekmdini, 
fía ytnekéndi. 



Yo veo. 
Tú ves. 
El ve. 

Nosotros vemos. 
Vosotros veis. 
Ellos ven. 



Mbi ymékete, 
O yénekéte. 
A ymékete. 
Hoyénékete, 
O yénékéteni. 
Bayénékéte (1). 



Yo veo muy bien. 
» 

» 



Ejemplo. 



O na büe boháíB , bakamaká, 
Akeba , mbi yenekéte. 



Tú tienes poca luz , acércate. 
Gracias, ya veo muy bien. 



(1) A fin de simplificar trabajo y evitar repeticiones, téngase presente 
que, mudando en te la sílaba ndi de los verbos, se añade mayor fuerza ó 
certeza al significado de los mismos. 
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PRETÉRITO IMPBRFBGTO. 



Mbi ma ycnmdi, 
O ma yénéndú 
A ma yenéndi. 
Uo ma yenéndi. 
O ma yénindini, 
Ba ma yrnéndi. 



Yo veia. 
Tú veías. 
El veía. 

Nosotros veíamos. 
Vosotros veíais. 
Ellos veían. 



Segnnda forma del perfecto (1). 

O umba mbi yinékidi, 
O ávl o ylnúidi. 
O máa yénékidi. 
O hüé ho ymékidi, 
O invéni o yénékidini, 
O ba ba yinékidi. 



PRBTBRITO PBRFKGTO. 

Primera forma. 



Mbi ma yénñkéndi, 
O ma yénekéndi. 
A ma yénekéndi. 
Ho ma yénekéndi, 
O ma yénékéndini. 
Ba ma yénekéndi. 



Yo vi. 

» 

9 
» 



Tercera forma del pretérito. 



Primera forma. 

Mbi yénékindi. 
O yénékindi. 
A yénékindi. 
Ho yénékindi. 
O yénékindini. 
Ba yénékindi. 



O umba mbi ma yénéké» 
O dvé o ma yénéké. 
O má a ma yénéké. 
O hüé ho ma yénéké, 
O inyéni o ma yénékéni. 
O babama yénéké. 



PRETÉRITO INDEFINIDO. 

Yo he visto. 

Segnnda forma (2). 

Mbi yénindi. 
O yénindi. 
A yénindi. 
Ho yénindi. 
O yénindini. 
Ba yénindi. 



Tercera forma. 

O umba mbi yénidi. 
O dvé o yénidi. 
O má a yénidi. 
O hüé ho yénidi. 
O inyéni o yénidi. 
O ba ba yénidi. 



PRETÉRITO ANTERIOR. 



Primera forma. 

O umba mbi béki yénéngo. 
O dvé o béki yénéngo. 
O máa béki yénéngo. 
O hüé ho béki yénéngo. 
O inyéni o béki yénéngo» 
O ba ba béki yénéngo. 



Primera forma. 

Mbi madiyanái mba yéné. 
O madiyi üa yéné, 
A madiyi a yéné. 
Ho madiyi hüa yéné. 
O madiyi üa yénéni, 
Ba madiyi ba yéné. 



Segnnda forma. 



Mba yéné. 
Wa yéné. 
A yéné. 
Hilé yéné. 
Wa yénéni. 
Ba yéné. 



PLUSCUAMPERFECTO. 



Segnnda forma. 



Mbijaka mbi yénéké. 
O jaka o yénéké. 
A jaka a yénéké. 
Hojaka ho yénéké. 
O jaka o yénékéni. 
Ba jaka ba yénéké. 



( 1 ) El significado de esta forma es haber visto una vez , ó como por eairtia- 
lidad , al revés de la siguiente , qne es haber visto con fijeza. 

(2) Significa haber transcurrido nn sólo momento desde qne se tío, así 
como la siguiente indica causalidad , como si dijera : Porque lo he visto 
lo creo. 
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Futuro. 



Primera forma. 



deganda forma. 



Mbi ka yenéndi. 


Mbi ka yénékéndi. 


ka yénéndi. 


ka yénékéndi. 


A ka yénéndi. 


A ka yénékéndi. 


Ho ka yénéndi. 


Ho ka yénékéndi. 


ka yénéndini. 


ka yenékéndini. 


Ba ka yénéndi. 


Ba ka yénékéndi. 




Futuro anterior. 


Mbi ka diyBüái mba y¿né. 


Ho ka diyi hüa yéné. 


ka diyi üa yém. 


ka diyi üa yénéni. 


A kadiyiaymB, 


Ba ka diyi ba ylné. 




Condicional. 




PRESENTE. 


Primera forma. 


Seganda forma. 


Te mbi ndi mbi yénéke (1). 


Te mbi ka yénéndi. 


T ond* ymekt. 


T ka yénéndi. 


T aruT a yénéke. 


T aka yénéndi. 


Te ho ndi ho yénéké. 


Te ho ka yénéndi. 


T nd' yénékéni. 


T ka yénéndini. 


Te ba ndi ba yénéké. 


Te ba ka yénéndi. 




PRETÉRITO. 


Primera forma. 


Segnnda forma. 


Mba mbandi o yéné. 


Te mba yénéndi. 


Wa mbandi o yéné. 


Te üa yénéndi. 


A mbandi o yéné. 


T a yénéndi. 


Ho mband' o yéné. 


Te hüa yénéndi. 


Wa mband' o yénéni. 


Te üa yénéndini. 


Ba mbandi o yéné. 


Te ba yénéndi. 




8ubjuntÍTO. 




PRESENTE. 


Primera forma. 


Segunda forma. 


Mba yéné. 


Mbi yénéké. 


Wa yéné. 


yénéké. 


A yéné. 


A yénéké. 


Hüa yéné. 


Ho yénéké. 


Wa yéné. 


yénékéni. 


Ba yéné. 


Ba yénéké. 


PRETÉRITO IMPERFECTO. PRETÉRITO PERFECTO. 


Te mbi ma yénéndi. 


Te mbi yénindi, ó bieo, yénék 


T orna yénéndi. 


Te yénindi » » 


T a ma yénéndi. 


T a yénindi » » 


Te ho ma yénéndi. 


Te ho yénindi > » 


T oma yénéndini. 


T yénindini i » 


Te ba ma yénéndi. 


Te ba yénindi » > 



m. 



(1) Annque en eeíte j en otros tiempos semejantes la partícula ndi no esté 
en fin de dicción , puede, sin embargo, mudarse en te para dar mayor fuerza la 
significado del verbo. 



■ * 
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PLUSCUAMPBRFEGTO. 

Te mhí nuidiyanái mba yétié, 
T o madiyi üa yene. 
T a madiyi a ymi. 
Te ko madiyi h%a yene. 
T o madiyi üa yénéni. 
Te ha madiyi ha yene. 

Potencial. 



PRESENTE. 



PEBTERITO. 



Mbi ta o yéné, se me permite ver. 

Of o yene » 

A V o yiné » 

Ho f o yéné » 

O V o yénmi » 

Ba V o yéné » 



Mbi te mbi yénéke, 
O te o yénéke, 
A tea yénéke. 
Ho te ho yénéke, 
O te o yénékéni. 
Ba te ba yénéke. 



Yo puedo ver (1). 



Ver. 

Para ver. 
Viendo. 



InflnitiTO. 



O yéné. 
Ka yéné. 
Yéné yéné* 



Haber visto. 
Haber de ver. 
Habiendo visto. 



Pa »* iyéné. 
Yénéngopa, 
Yénéngo. 



VOZ ACTIVA.— FORMA NEGATIVA. 

O yéné,^No ver. 

ImperatiTO. 

O yénéke, ó bien, ka yene. = No veas tú. 

O yénékeniy ó bien, ka yéneni. = No veáis vosotros. 



PRESENTE. 

!Mba yénéke. 
Wa yénéke. 
A yénéke. 
Hüa yénéke. 
Wayénékéni. 
Ba yénéke. 



08 



IndicaÜTO. 



IMPERFECTO. 

/ Mbu yéné. 
U yéns. 
Au yéné. 
Wu yéné. 
U yénéni. 
B^ u yéné. 



e 
as 



PRETÉRITO DEFINIDO. 

O umba mbi ha yénékidi. 
O áv* o ha yénékidi. 
O mdaha yénékidi. 
O hüé ho ha yénékidi. 
O inyen* o ha yénékidini. 
O bá ba ha yénékidi. 



PRETÉRITO DEFINIDO É INDEFINIDO (IGUAL). 

Primera forma, Segunda forma del 



común. 



indefinido. 



s I Mbu yénéke. 
S i U yénéke, 
] Au yénéke, 

(H* u yénéke, 
üyénékéni. 
^ B* u yén'ké. 



s 



Mbu yéné. 
V yéné. 
Au yéné. 
W u yéné. 
U yénéni. 
B* u yéné. 






?^ 



PRETÉRITO ANTERIOR. 

O umba mbi bekidi mbi yéné 
O are o béki o yéné, 
O máa beki a yéné. 
O hüé ho beki ho yéné. 
O inyeni o beki o yéné. 
O bá ba beki ba yéné. 



( 1 ) Indica poder físico. 






PLÜSGUAMPJiRFECTO. 

Mhu diya mba yene. 
U diyaüa y me. 
Au diya aymé. 
ir u diya hña yene, 
U diya üaymmi. 
B' u diya oa yiné. 



PRESENTE. 
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FUTURO. 

Mba y me. 
Wa yéné. 
A y me, 
Uaa yene, 
Wa yénéni, 
Ba yene. 

Condicional. 



5 



FUTURO ANTERIOH. 

Mba diye mba y me, 
Wa diye ña y me. 
A diye a ymé. 
Hña diye hüa ymé. 
Wa diye ña ymmi. 
Ba diyeba yene. 



PRETÉRITO. 



Primera forma. Segrunda forma. Primera forma. Segunda forma. 



Te mba yéné. 
Te üa y mi, 
T a yéné. 
Te hzayéné, 
le üa yéné. 
Te bayéné. 



•i» 
V. 



^ 



TembayáleoyJn 
Te üa yár o yéné. 
T a y al' o yéné. 
Te May al* o yéné. 
Te üa yáV o yéné. 
Te ba y al* o yéné. 



s 

00 

>■ 
«« 



Mbu mba o yéné, 
U mba o yéné. 
Au mba o yéné. 
H* u mba o yéné. 
U mba o yéné, 
B* u mba o yéné. 



Te mbu yéné. 
T u yéné, 
T au yéné. 
Teh' u yéné. 
T u yénéni. 
Te b* uyéné. 



PRESENTE. 



Mbi yénéké. 

O yénéké. 
' A yénéké. 
I Uo yénéké. 

O yénékmi, 

Ba yénéké. 



Que no liubieso viste. 



ISnbjnntiTO. 

IMPERFECTO. 

Te mbu yéné. 
T u yéné. 
T au yéné. 
Te h* u yéné. 
T u yénéni. 
Te b* u yiné. 

■ PLUSCUAMPERFECTO 

Te mbu diya mba yéné, 
T udiya tia yéné. 
T au diya a yéné. 

Potencial. 



5 

oc 

ce 



a 

4» 



PRETÉRITO PERFECTO. 

Te mbu yénéké, 
T u yénéké. 
T au yénéké. 
Te W u yénéké. 
T u yénékéni. 
Te b* u yénéké. 



Te h* u diya hPa yéné. 
T u diyani üa yénéni. 
Te b* u diya bayéné. 










PRESENTE. 

Mba te o yéné. 
Wa V o yéné. 
AV o yéné. 
Hüa V o yéné. 
Wa V o yénéni. 
Ba V o yéné. 



tí 



PRETÉRITO (1). 

I Mba yále o yéné. 
3 1 Wajfál* o yiné. 
I ; A y al* o yéné. 

(Hüa ydr o yéné. 
Wa yár o yénéni, 
Ba yár o yéné. 



InflnitiTO con ejemplos. 

Prefiero no ver un combate. Endi baamu na, o yéné eduka. 

Ver ó no ver á Portugal, para míes O yéné Putu na o yéné, te nyanga 
todo igual. pákd. 

Nota. Por lo que queda arriba anotado en la conjugación de la forma ne- 
gativa del verbo yénéké, se ve la semejanza de algunos tiempos, de que ya se 
habló en otro lugar. Aquí se notan formas idénticas entre los pretéritos defini- 
do é indefinido, el imperfecto y el perfecto de indicativo. Ideáticas son la se- 
gunda del pretérito condicional, el imperfecto de subjuntivo y la última del po- 
tencial. 

Esto, no obstante, la diferente emisión de la voz, el tono y énfasis variado 
con que las pronuncian, no deja duda alguna acerca del tiempo de que se trata. 

Esto mismo sucede en la forma interrogativa. 

(1) La tercera parte del modo potencial es la misma forma del pretérito im- 
perfecto de subjimtivo. 
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VOZ PASIVA.-FORMA AFIRMATIVA. 

O yénüé = Ser visto. 

IndicatiTO. 



PRESENTE. 



Mbi ymékaendi. Yo soy visto. Ho y^nelcaendi. Nosotros somos vistos. 

O yénélcaendi. Tú eres visto. O ymekümdini. Vosotros sois vistos. 
A yénéküéndi. El es visto. Ba ytnéküéndi. Ellos sod vistos. 

Ejemplos. 



¿Somos vistos por aquellos ladrones? 

Sí , sois vistos. 

¿Es verdad que soy visto de aquellos 

hombres? 
Escóndete mejor, porque así eres 

visto (te ven). 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Mbi ma yénmndi, 
O ma ymümdi. 
A ma ymümdi. 
Ho ma ymíitndi, 
i) ma ymümdini. 
Ha ma ymütndi. 



Ho ymékúmdi na mnibi tékame? 

E , o yénéküHmi. 

Mbi yénéküt:te na bato te kaba? 

Kutamakiya büamu ña, ni kabojana 
o ymiküete. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

Mbi m^ yinékümdi, 
O ma yenekülndi, 
A m4i yénékUéndi, 
Ho ma ymeküindi. 
O ma yénéküéndini, 
Ba ma yendkfténdi. 



PRETÉRITO INDEFINIDO. 



Primera forma. 

Mbi y éntíkíidn mdi , ó y mudaendi. 

O yénékudüéndi, ó » 

A ymékudüBndi, ó 

Ho ymekudücndi^ ó 

O yén ékudü éndini , ó 

Ba yénékudütndi , ó 



Segunda forma. 






ni. 



O mba mbi ma yénéküe. 
O áv^ o ma yméktU. 
A máama yéneküe. 
Ho hüé ho ma ymtküe, 
O inyBni o ma yénBkümi. 
O bá ba ma yéneküe. 



PRETÉRITO ANTERIOR. 



O umba mbi bekidi ymuüengo, 
O áv^ o bekidi yénúüéngo. 
O má a bekidi ymuüengo. 



O hué ho bekidi ymuüengo. 
O inyéni o bekidini ymuüengo. 
O bá ba bekidi yénuüéngo. 



Ejemplos. 



¿Fué él visto en la pesca antes de A ma yénBküéndi o uhombo büe 

ayer? nubua? 

Si , fué visto. A ma ymeküéte. 

Cuando yo hube sido visto, me salí 'Umbi bekidi yénuüéngo ^ umba mba 

corriendo. puma membila. 



PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 



Mbi madiyandi mba yBnüé. 
O madiyandi üa y mué. 
A madiyandi a yénué. 



Ho madiyandi hüa yénüé, 
O madiyandi üa yénüéni. 
Ba madiyandi ba yénüé. 



Ejemplo. 

Habíamos sido vistos antes que él lie- Na má na taka o pá, ho madiyandi 
gara. Ma ymü'e. 



FUTURO SIMPLE. 



Primera forma (1). 



Ubi ka yénuüendi, 
O ka yenuümdi, 
A ka ymuümdi. 
Ho ka ymuüéndi, 
O ka yénuñmdini, 
Ba ka yenuaendi. 

Ejemplo. 

Guando salga á pa- O umba mbi ka vale 
seo , yo seré vis- o mejopo, mbi 
to de todos. ka yénüéndi na 

moto üehépi. 



Segunda forma. 



Mbi ka yéneküendi. 
O ka ymekílindi, 
A ka ymBkümdi, 
Ho ka yénékuendi. 
O ka yméküéndim. 
Ba ka yentküéndi. 

Ejemplo. 

Yo seré visto, Mbikayénékaéndt 
mientras estaré ukili muame u 
en la escuela. ka diyaké o si- 

kulu. 



FUTURO ANTERIOR. 



Mbi ka diyandi mba y mué, 
O ka diyandi üa yenüB, 
A ka diyandiayenüi. 



Ho ka diyandi hna ymiU, 
O ka diyandi tía yénüéni. 
Ba ka diyandi ba yénüé. 



Ejemplo. 



Yo habré sido visto antes de empezar Misa na taka o kala^ mbi ka diyandi 



la Misa. 



PRESENTE. 

Te mbi ndi mbi ymék'~J. 
T o nd* o ymeküé. 
T a nd' a yeneküe. 
Te ho ndi ho yenéküe, 
T' ond' o yenéküeni. 
Te ba ndi ba yénéktle. 



mba yinrü. 
Condicional. 



PRETÉRITO. 

Mba mbandi o yénüé, 
Wa mband* o ym'U, 
A mband' o y mué, 
H~a mband' o yénüB. 
Wa mband' o yenümi. 
Ba mband* o ymüB, 



Ejemplos. 

Á no haber venido la noche, los de- Bakaei bambantT o yénüé^nandi buha 

sertores hubieran sido vistos (des- bo diyaki búa' vinda, 

cubiertos). 

Nosotros hubiéramos sido vistos por Haa mband! o yenue na bahangaé, ka 

nuestros padres ; mas el profesor upangii a kakide. 

se ha opuesto. 

ImperaÜTO. 

Yenékaé. = Déjale ver. 
Yénékami,=üe]BOS ver. 



(1) Esta primera forma indica ana acción momentánea ó transitoria , al 

ftaso que con la segunda se significa una acción más permanente. Los ejemplos 
o aclaran bien. 
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EJEMPLO DE LA CUARTA CONJUGACIÓN 
ó sea de los verbos acabados en «klde ». 

Vomuakídt , castigar. { Radica! = Vomtij 

VOZ ACTIVA.— FORMA AFIRMATIVA 
IndicatiTO. 

PRESENTE. 

MM vomuakidmdi, Ho vomuakidfndi. 

O vomuakidendi. O vomuakidtndini, 

\ vomuakidmdi. Ba vomuakidmdi. 

Ejemplo. 

Dios castiga (á los) pecadores obsti- Anyamb¿ a vomaakidíte bato babe na 
nados. mboma, 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Mbi ma mmudmdi. Ho ma vomudmdi. 

O ma vomudmdi, O ma vomudmdini, 

A ma vomudéndi. Ba ma vomudmdi. 

Ejemplo. 

El maestro castigaba (á los) niños rebeN üyokaidi ma vomudmdi baña b* ipéje. 
des. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

Ubi ma vomtiakidmdi. Ho ma vomuakidmdi. 

O ma vomuakidmdi. O ma vomuakidmdini, 

A ma vomuakidmdi. Ba ma vomuakidendi. 

Ejemplo. 

El Señor castigó (á) Caín su crueldad. Upangii a mavomíiakidHeCain n*ikílo 

jajti. 

PRETÉRITO INDEFINIDO. 

Mbi vomüakidhndi. Ho vomuakidmdi. 

O vomuakidmdi. O vomaakidlndini. 

A vomuakidmdi. Ba vomuakidmdi. 

Ejemplo. 

El Capitán ha castigado (á los) des- NgáU a vommkidfte bato bebandan- 
obedientes. dembo. 

PRETÉRITO ANTERIOR 

O umba mbi bekidi vomudmgo. O hü^ ho bekidi vomudéngo, 

O áv* o bekidi vomudéngo. O inymi o bekidini vomudéngo. 

O md a bekidi vomudmgo. O bd ba bekidi vomudéngo. 
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Ejemplo. 

Cuando hube castigado á mí hijo^le Ou' mbihekidivomudéngomüan' amé, 
consolé. mbi kéngé má. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

Mbi madiyandi mba vomudi. Ho madiyandi hüa vomúde» 

O madiyandi üa vomude. O madiyandini üa vomude, 

A madiyandi a vomude, Ba madiyandi ba vomude. 

Ejemplo. 

Al dar las seis, ya los había castigado. A ma dii a vomude, o maguela utoba 
^ ma makdla, 

FUTURO SIMPLE. 

Mbi ka vomudéndi. Ho ka vomudéndi. 

O ka vomudéndi, O ka vomudéndini, 

A ka vomudéndi, Ba ka vomudéndi. 

Ejemplo. 

Ellos castigarán niños indóciles aque- Ba ka vomudéndi baña te ba maleva 
líos (literal). ekaba, 

FUTURO ANTERIOR. 

Mbi ka diydínái mba vomude. Ho ka dii hüa vomude, 

O ka dii m vomude, O ka diyandini üa vomude. 

A ka dii a vomude. Da ka dii ba vomude. 

Ejemplo. 

Mañana á la tarde ya habré castigado Mbi ka dii mba vomude bato té kaba 
á esta gentuza. vaké na kolo, 

Condieional. 

PRESENTE. 

Te mbi ndi mbi vomuakidé. Te ho ndi ho vomuákidé. 

V o nd* o vomuákidé, T o nd* o vomuakidéni, 

T' and* a vomuákidé. Te ba ndi ba vomuákidé. 

Ejemplo. 

Si yo fuese dueño, casligaría á aquel Mbijakn upangii, te mbi ndi mbi ro- 
lad ron. muakidé müibi tékamu, 

PRETÉRITO. 

Mba mband* o vomude. Hüa mband' o vomudaa. 

Wa mband^ o vomude. Wa mbandini o vomudüé. 

A mband* o vomude. Ba mband^ o vomudüé. 

Ejemplo. 

Los hubiera castigado; mas ya estaban Mba mband^ o vomudüé bato té bañé 
ausentes. nandi ba ma dii ba yénjé, 

7 
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ISubJiuitiTO. 



PRESENTE. 



Primera forma. 



Segunda forma. 



Mba vomude, 
Wa vomtid^. 
A vomudé. . 
Hüa vomudé, 
Wa vomudéni. 
Ba vomudé. 

Ejemplo. 

Deseo que le casti- Mbi yombrtaki na 
gues. Ha vomudé má. 



Mbi vomuakidé, 
O vomuakidé. 
A vomuakidé.. 
Ho vormmkidé, 
Ó vomuakidéni, 
Ba vomuakidé. 

Ejemplo. 

Que José castigue José a vomuakidé 
fuertemente á Juan na Simón 
Juan y á Simóo. bokolo boite. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Te mbi ma vomudmdi. 
T oma vomudhidi, 
T a ma vomudéndi. 



Te ho ma vomudéndi. 
T o ma vomudéndjlní. 
Te ba ma vomudéndi. 



Ejemplo. 



Así que llegue aquel chico , conven- O müa té kan?, o máama páj V o ma 
dría que le castigases. . vomud-i md. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



Te mbi vomuakidéndi. 
T o vomuakidéndi. 
T a vomuakidtndi. 



Te ho vomuakidéndi. 
T' o vomuákidéndini. 
Te ba vomuakidéndi. 



Ejemplo. 



Sería de desear que ellos hayan casti- E yombüaki na te ba vommUdéte^ 
gado (á) nuestros prisioneros. m^kote miahu. 



PLUSCUAMPERFECTO. 



Te mbi madii mba vomudé. 
T o madii na vomudé. 
T a madii a vomudé. 



Te ho madii hüa vomudé, 
T o madii na vomudéni. 
Te ba madii ba vomudé. 



Ejemplo. 



Sería conveniente que hubieseis casti- E yombüaki na V o madii na vomu" 
gado (á) aquel hombre. déni moto tékamo. 

InflnitiTO. 

Castigar : O vomudé. — Para castigar: Ka vomudé. -^ Haber castigado : Pa 
w' ivomudüe ; ó bien: Vomudéngo pa. — Castigando : Vomudéngo ; ó bien : Vo- 
mudé vomudé. — Habiendo castigado : Vomudéngo pa ; ó bien : Vomudé vomu- 
dé pa. 
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VOZ ACTIVA.— FORMA NEGATIVA 
IndicatiTO. 



PRRSBNTE. 



Mba vomuákidé, 
Wa vomuakidé. 
A vomuakidé. 



PRETÉRITO IMPERFB:GT0. 



Mbu vomudé. 
U vomtuie. 
Au vomudé. 
ffu vomudé. 
V vomudéni. 
B'u vomudé. 



Hüa vomuakidé. 
Wa vomuakidmi, 
Ba vomuakidé. 

PERFECTO DEFINIDO É INDEFINIDO. 

Mbu vomuakidé, 
Ü vomuakidé. 
Au vomuakidé, 
ITu vomuakidé. 
U vomuakidéni. 
Wu vomuakidé. 



PRETÉRITO ANTERIOR. 

O umba mbi ka vomudé. 
O áv* olía vomudé. 
O má aha vomudé. . 
O hye ho ha vomudé. 
O inyéni o ha vomudmi, 
O baba ha vomudé. 



PLUSCUAMPERFECTO 

Mbu dia mba vomudé:. 
*ü dia na vomudé, 
Au dia a vomudé. 
H* u dia hüa vomudé. 
'ü dia üa vomudéni. 
B* u dia ba vomudé. 



FUTURO SIMPLE. 



Mba vomudCié, 
Wa vomudüé. 
A vomudüé. 
Hüa vomudüé. 
Wa vomudümi, 
Ba vomudüé. 



FUTURO ANTERIOR. 

Mba die mba vomudé. 
Wa die mba vomudé. 
A die mba vomudé. 
Hüa die mba vomúdt'. 
Wa die mba vomudéni. 
Ba die mba vomudé. 



Condieionai. 



PRESENTE. 



PRETÉRITO. 



Te mha vomudé. 
Te üa vomudé. 
T a vomudh. 
Te hüa vomudé'. 
le üa vomudé. 
Te ba vomudé. 



Mbu mba o vomudé, 
'ü mba o vomudé. 
Au mba o vomudé. 
W u mba o vomud?. 
*ü mba o vomudé. 
B* u mba o vomudé. 



ISabjnntiTO* 



PRESENTE. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Mbi vomuakidé. 
O vomuakidé. 
A vomuakidé. 
Ho vomuakidé. 
O vomuakidéni. 
Ba vomuakié€. 



Te mbi vomudé. 
T o vomudé. 
T a vomudé. 
Te ho vomudé. 
T o vomudéni. 
Te ba vomudé. 
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PRETÉRITO PERFECTO. 



Te mbu vomtmkidt. 
T u vomuakide, 
T au vormiakidé. 
Te h* u vomuakidé. 
T u vomuakidéni. 
Te h* u vomuakidé. 



PLUSCOAMPBRPECTO. 

Te mhu diya mba vomudé. 
T u diva üa vomudé. 
T au diya a vomudé. 
Te h' u diya hüa vomudé. 
T u diya üa vomudé. 
Te hu diya ba vomudé. 



Potencial. 



PRESENTE. 



Mba ta O vomudé. 
Wat o mmudé* 
A V o v&mudé. 
ííüa V o vomudP. 
Wa V o vomud%^ 
Ba V o vomudt, 

InflnitiTO. 

No castigar. = O vomud . 
Para no castigar. = Ka vomudé. 



PRETÉRITO. 



Mba ydle o vomudé. 
Wa yáV o vomudé. 
A yat o vomudé, 
Hüa yáJÜ o vomudé. 
Wa yáP o vomudé. 
Ba yáC o vomudé. 

ImperatiTO. 

No castigues. = O vomuakidé. 
No castiguéis. = O vomuakidéni. 



VOZ PASIVA.- FORN A AFIRMATIVA. 



IndieatiTO. 



PRESENTE. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Mbi vomuakudnéndi. Yo soy castigado. Mbi ma vomudaéndi. Yo era castigado. 

O vomuákudüéndi. » O ma vomudüéndi. 

A vomuákudüéndi. » A ma vomudüéndi. 

¡lo vomuákudüéndi. » Ho ma vomudüéndi. 

O vomv^kudüéndini. » O ma vomudümdini. 

Ba vomuakudülndi. » Bama vomudüéndi. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



Mbi ma vomuákudüéndi. 
O ma vomuákudüéndi. 
A ma vomuákudüéndi. 



Ho ma vomuákudüéndi. 
O ma vomuakudütndini. 
Ba ma vomuakudüíndi. 



PRETEKITO INDEFINIDO. 
PrimerA forma. Sefaranda forma. 



O umba mbi ma vomuakudüé. 
O rtü' o ma vomuakudüé. 
O má ama vomuakudüé. 
O hüé ho ma vomuakudüé. 
O inyéni o ma vomuakudaéni. 
O bá ba ma vomuakudül\ 

PRETÉRITO ANTERIOR. 

O umba mbi békidi vomudüéngo. 
O áv' o békidi vomudüéngo. 
O máa békidi vomudülngo. 
O hüé ho békidi vomudüéngo. 
O inyéni o békidini vomudülngo. 
O bá ba bíkidi vomiidüíngo. 



Mbi vomuákudüéndi. 
O vomuákudüéndi. 
A vomuákudüéndi. 
Ho wmuakud'Undi. 
O vomuakudüéndini, 
Ba vomuákudüéndi. 

PLUSCUAMPERFECTO. 

Mbi madii mba vomudüé. 
O madii üa vomudüé. 
A madii a vomudüé. 
Ho madii hüa vomudüé. 
O madiini üa vomudüé, 
Ba madii ba vomudüé. 



íQi 



FUTURO SIMPLE. 



3íbi ka vomudüéndi. 
O ka vomudüendi. 
A ka vomudüendi. 
Ho ka vomudümdi, 
O ka vomtidühidini. 
Ba ka vomudütndL 



FUTURO ANTERIOR. 

O umba mbi ka diyB mbi vomudae, 
O áv' o ka diye o vomudae, 
O má a ka diyéa vomudüi, 
O hile ho ka diye ho vomudrié. 
Oinymi o ka diyeni o vomudaé, 
O bd ba ka diye ba vomudae. 



Condicional. 



PRESENTE. 



PRETÉRITO. 



Te mbi vomudüendi. 
T o vomudüendi, 
T a vomudüendi. 
Te ho vomudüendi. 
T o vomudüendini. 
Te ba vomudüendi. 



Mbi mbakindi o vomudüe. 
O mbakind* o vomudüe. 
A mbakind! o vomudU. 
Ho mbakind* o vomudüe, 
O mbakindini o vomitdüé. 
Ba mbakind^ o vomudüe. 



ISabjnntiTO. 



PRESENTE. 



Mbi vomuakudüB. 
O vomuakudüe. 
A vomuakudüé. 
tío vomukaudüé. 
O vomuakudüeni. 
Ba vomuakudüe. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Te mbi mu vomudüendi. 
T o ma vomudüendi. 
T a ma vomudüendi. 
Tehoma vomudüindi. 
T orna vomudüendini. 
Te ba ma vomudüendi. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



Mbi vomuakUdüendi. 
O vomuakudüéndi. 
A vomuakudüéndi. 
Ho vomuakudüéndi. 
O vomuakudüéndini. 
Ba vomuakudüéndi. 



PLUSCUAMPERFECTO. 

Te mbi ma dii mba vomudüe. 
T oma dii üa vomudüe, 
T a ma dii a vomudüe. 
Te ho ma dii hüa vomudüe. 
T o madii üa vomudüéni. 
Te ba madii ba vomudüe. 



Potencial. 



Primera forma. 



PRESENTE. 



Segunda forma. 



Mbi te mbi o vomudüe. 
O f o o vomudüe. 
Afao vomudüe. 
Ho tehoo vomudüe. 
O teni o' vomudüe. 
Ba te ba o vomudüe. 



Mbi te mbi vomuakudüe. 
O V o vomuakudüe. 
A V a vomuakudüe. 
Hoteho vomuakudüe. 
O V o vomuakudüe. 
Ba te ba vomuakudüe. 



ImperatiTO. 

Sé castigado. = Yomuákudüé. 
Sed castigados. = Yomuákudüéni, 
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InflnitiTO. 



Tú puedes ser castigado. 

Nosotros podemos ser castigados. 

£ilos pueden ser castigados. 

Tú irás después de liaber sido casti- 
gado. 

Saldremos después de haber sido cas- 
tigados. 

Comerán después de liaber sido casti- 
gados. 

El hombre , siendo castigado, jamás 
hace buena cara. 

iiabiendo sido castigado el niño, no 
cesa de quejarse. 



Of o vomiMktidac. 

Ho te ho vomuaktidüé, 

Ba te ha vommkudüé, 

O ka' landi áv¿ vomudüéngo pa, 

Ho ka ptimandi hüé vomudüéngo pa, 

Ba kajandi bá vomudüéngo pa. 

Moto a vomuakudüé a haka boho bo- 

yamu, 
Müana vomudüéngo pa, a pénché 

usáju. 



VOZ PASIVA.— FORMA NEGATIVA. 

No ser castigado. 

IndieatiTO. 



PRESENTE. 



Mba vomuakudüé. 
Wa vomuákudüé. 
A vomuákudüé. 
Hüa vomuákudüé. 
Wa vomuakudüénu 
Ba vomuákudüé. 



PERFECTO, SIMPLE (1). 



Mbu vomuákudüé. 
'17 vomuákudüé. 
Au vomuakudaé, 
W u vomuákudüé. 
'U vomuakudaé. 
B' u vomuákudüé. 



PRETÉRITO IMPERFECTO 

Mbu vomudüé» 
'r/ vomudüé. 
Au vomudaé. 
ir u vomudüé. 
'D vomíidüénú 
B' ti vomudüé. 

PRETÉRITO ANTERIOR* 

O umba mbi ha békidi vomudüéngo. 
O áv' oha békidi vomudüéngo. 
Orna a ha békidi vomudüéngo. 
O hüé ho ha békidi vomudüéngo. 
O inyéni o ha békidi vomudüéngo. 
O ba ba ha békidi vomudüéngo» 



PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

Mbu diya mba vomudüé. 
*U diya üa vomudüé. 
A u diya a vomudüé. 
Wu diya hüa vomudüé. 
'(/ diya üa vomudüé. 
H'u diya ba vomudüé. 



FUTURO SIMPLE. 



Mba diye mba vomudüé. 
Wa diye üa vomudüé. 
A diye a vomudüé. 



Mba vomudüé. 
Wa vomudüé. 
A vomudüé. 
Hüa vomudüé. 
Wa vomudüé. 
Ba vomudüé. 



FUTURO ANTERIOR. 



Hüa diye hüa vomudüé. 
Wa diye üa vomudüéni. 
Ba diye ba vomudüé. 



( 1 ) El pretérito indefinido ó compnesto es en todo ignal al pretérito im- 
perfecto del mismo modo indicativo. 
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Condielonal. 



PRESENTE. 



PRETÉRITO. 



Te mbu vomudué, 
T u voMtidüe. 
T au vomudüé. 
Te h'u vomtidüé, 
T' u vomudü^. 
Te ba vomtidaé. 



Mbu mbaka o vomudai. 
' ü mbaka o vomudue. 
Au mbaka o vomudue, 
H*u mbaka o vomudüé, 
'ü mbaka o vomudüéni, 
B'u mbaka o vomudüi. 



SabJantlTO. 



PRESENTE. 



Mbi vomu^akudüé. 
O vomuakudaé. 
A vomuakudüe. 
Ho vomuakudüe, 
O vomttakudüini. 
Ba vomuakudüe. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Te mbu vomudüe, 
T u vomudüe. 
T au vomudüe. 
Te Wu vomudüe. 
T u vomudüe. 
Te bu vomudüe. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



Mbu vomuakudüe . 
ü vomuakudüe. 
Au vomuakudüe. 
Hu vomuakudüe, 
U vomuakudüéni. 
B'u vomuakudüe. 



PLUSCUAMPERFECTO. 

Te mb'u diya mba vomudüe. 
T* u diya üa vomudüe. 
T* au diya a vomudüe. 
Te h'u diya hüa vomudüe. 
T u diya üa vomudüéni. 
Te b'u diya ba vomudüe. 



Potencial. 



PRESENTE. 



PRETÉRITO. 



Mba te o vomudüe, 
Wa f o vomudüe, 
A f o vomudüe, 
Hüa V o vomudüe. 
Wa V o vomudüéni. 
Ba V o vomudüe. 



Mba yále o vomudüi. 
Wa yáV o vomudüe, 
A y al' o vomudüe. 
Hüa y di' o vomudüe. 
Wa yáV o vomudüe. 
Ba yál* o vomudüe. 



ImperaÜTO. 



Trabaja y no seas castigado. Janjaka , nandi o vomuakudüe. 

Mientras' dure la escuela, no seáis cas- Ukili müanyu u ka diye o sikulu , o 
ligados. vomu^kudüéni. 



EJERCICIO PRÁCTICO 
sobre algunos de los tiempos del verbo anterior. 



Yo no castigo á los niños buenos. 
Tú no castigabas á los culpables. 
Dios no castigó á Noé ni á sus bíjos 

con el diluvio. 
Tampoco hemos castigado nosotros á 

aquellos tres ladrones. 



Mba vomuakidé baña bayamu. 
U vomudüe bato ba makua, 
Anyambé au vomuakidé Noe na baña 

oaju o diluvio, 
ffu vomuakidé tepe mibi té meJalo 

ekame. 
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Le desobedecía porque no le había cas- 
tigado. 

No castigaré más el género humano 
con el diluvio. 

No les habré castigado todavía. 

Si mandase yo, no castigaría a aque- 
llos desgraciados. 

O Helí, por no haber castigado á tus 
hijos, lo serás tú mismo. 

Antes que llegue el jefe, no castigues 
a nadie. 

Sin permiso no le puedo castigar. 

Si estoy castigado es por no haber es- 
tudiado mi lección. 

Guando los judíos eran castigados, se 
convertían de nuevo. 

Yo he sido castigado por mi culpa. 

Cuando hube sido castigado, me hallé 

más reconocido. 
Todos los rebeldes serán castigados 

con ei fuego eterno. 
Guando habrán sido castigados, yo 

les libertaré. 
Si no hubieses ido al trabajo, serías 

castigado. 
Nuestros primeros padres, ano haber 

hecho penitencia, hubieran sido 

más castigados. 
He pecado, dijo Judas ; sea , pues, yo 

castigado sin misericordia. 

Guando lleguen convendría que fue- 
sen castigados. 

Es conveniente qne este desgraciado 
haya sido castigado antes de morir. 

Convendría que hubieseis sido casti- 
gados. 

Antes de darle de comer , debéis cas- 
tigarle. 

Sí faltas á tu deber, puedes ser casti- 
gado. 

Jamás he sido castigado en vano. 

Del mismo modo tú nunca has sido 
castigado sin razón y motivo. 

Vo no era tan castigado como los de- 
más. 

En nuestra juventud , jamás fuimos 
castigados. 

No se os castigó según ordenó el pro- 
fesor. 

No seré castigado ; sé mi lección. 



Mbu dii mba vomude máj o má ama 

diyaka a yokiye. 
Mba vomude pé bomuamato. na diluvio 

paka. 
Mba die mba vomudé bd, 
Mbi jaka na mbi ndi o molo , te mba 

vomudr. mekuge tekame. 
Heli, áv'o madiya o vomude baña 

b'ávé, o ka vomudaéndi ave mete. 
Kuanga üa molo a pángé mba f o 

vomudé , moto ka moto, 
Mba yáV o vomude má mbi dié n' in- 

yanga. 
Mbi vomuakudUéndi j na mbi yoküü 

lección la mé. 
O judios ba ma vomuakudüé ka bá ba 

lüapé o büamu. 
Mbi vomuakudaéndi na máküa mamé 

mHé, 
O umba mbi bekidi vomuduüéngOy 

k*um'mba yene pihué. 
Bato babe béhépi ba ka vomudüéndi o 

veya via egombe yéhéjn. 
Mbi ka vanguüi bá,o bd ba ka diyéba 
• vomudaé, 
O jaka o diyeni o ijanja , f o vomu^ 

düendi, 
Ba hangüé bahu ba boho, ba mbakind' 

o vomudüe, panika ba jaka ba ha** 

penitencia, 
Mbi vomuakudüé, o vdkidi Judas, ni- 

kabojana mbi hango bobe Ngebé e 

diye. 
O babama pd, te ba ma vomudüéndi. 

Mbi yombuaki na , te ukuge tékamu , n 

vomuakudüendi na má na taka o üa. 
Mbi yombuaki na ^ V o madii üa VO" 

mudüé. 
Na má na taka o véaé beja , aV o vo- 

mudüé, 
O nyangidé ngé elmvu , ávé o V ovo* 

muákudüé, 
Mba vomuakudüé o nané. 
Tepe ávé , üa vmnuakudüé tina ediyé. 

Mbu vomudüé panika bapáküe. 

Hu vomuakudüé o ndem.be jahu. 

U vomudüeni ka upangii a ma va. 

Mba vomudüé; mbi youdéndi lección 
lame. 
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liista de verbos ^ue pertenecen ¿ la cuarta eonJa|^ael¿n. 



Bumuakidé, 

Bultkakide. 

Behiiakidé.. 

Kambuákidl. 

Bekékidé. 

Baiakid?., 

Banyanakidé, 

Behalakid¿9 

PitakidB. 

Pepikidé. 

Lilimakidé. 

Kábákidé: 

Huakidé, 

Hubakidé, 

HdhdlákidB. 

Hamanakidé, 

Dangdmákidé. 

TumbíJUikidé, 

Yongakidé. 

Yemékidé, 

Vombüakidé, 

TunduakidB, 

Ténektdé, 

TtmakidB, 

Puakidé, 

BuakidB. 

Bambuakidé, 

Dubuakidé, 

Duakid¿. 

Hindiiakidé. 

Yabuakidé. 

Kuakidé. 

Puluakide. 

Puduákidé. 

Petuakide, 

Ponguakidé. 

Puhuákidé» 

Tamuakidé, 

Tubuakidé. 

Tituakidé. 

Unjuakidé, 

Yanyuakidé. 

Yavuákide, 

Yonguakide, 

Kunduakidé. 

Potuakidé, 
Posuakidé, 



I 
I 

» 
» 
» 

> 

» 

» 

I 
» 

» 
I 

» 



Betákidl, 

Batákidé, 

Babalakide, 

Beyakide. 

Pinyilakidé, 

Pambalakidé, 

Likimakidé. 

Hñhnükidt, 

Hulakidé, 

Hekipkide. 

Hdlávdkidé, 

Hadivakidé. 

Dibakidé. 

Baeyakidé. 

Pukuakidé, 
Yevrkide.. 
YekéMde. 
Vihakidé. 
Tinakidé, 
Tekide, 
Tdngdkidé, 
Takidé. 
Takidt, 
su Tálákidé. 
Tuduakidé, 

Kákuákide, 

ir á UQ tado. 

abrir uoa puer- Kutuakidé, 
ta. Kubuakid¿, 

alcaDzar un bleo Kattmkidé, 

caer de un alto. 

atravesar ud Guakidé. 
río. LfOluakidé, 

llegar un barco. 

parecer. Linguakidé, 

secar las manos. Muakidé. 

negar. 

andar balan- 
ceando. 



Destapar. 
Borrar, sacar. 
No cocer balitante. 
Avivar á uno. 
Dar á otro. 
Sobreponer. 
Contradecir. 
Olvidar, 
Gonñar. 
Guiñar. 
Continuar. 
Alcanzar, coger. 
Absolver. 

Degradar, humillar. 
Suplicar, pedir. 
Publicar. 
Acechar. 
Cantar. 
Recordar, 
Establecer. 
Columpiar. 
Obligar, forzar. 
Hacer frente á uno. 
Engañar. 
Privar á uno de 
gusto. 

Hacer ensanchar. 



Nuakide. 

Paluakidé. 

Papuakidé. 

Pehuakidh, 

Tonguakidé. 

Tuakidé. 



corlar, 

andar. 

empezar algo. 

enjugar. 

desatar algo. 

escatar el pes- 
cado. 

llamar. 

alejar. 

pasar al otro Youüekidé. 
lado. Dupuakide, 

levantar la vela. 

volver loco. Kudmkidé, 



Tebuakidé. 

Wakidé., 
Yanwakidé. 



Elevar, exaltar. 
Bautizar. 
Exprimir. 
Cocer al horno. 
Constreñir. 
Importunar. 
Temblar. 

Consolar, pacificar. 
Aflojar, dejar libre. 
Abolir, renunciar. 
Disminuir, rebajar. 
Despreciar. 
Rodear^ circuir. 
Entender, compren- 
der. 
Coger el fruto. 
Disminuir. 
Juzgar. 
Cubrir, tapar. 
Dar golpes con ruido. 
Estar en pie. 
Volcardearribaabajo. 
Gotear. 

Remedar la voz. 
Extender, esterar. 
Activar á alguno. 

Hacer abrir un ani- 
mal. 

escapar, huir. 

ganar mucho. 

encender el 
fuego. 

dar vueltas a.... 

crecer, ponde- 
rar. 

irritar á uno. 

levantar un ob- 
jeto. 

derretir, fundir. 

separar, dividir. 

una excepción. 

pesar. 

resucitar. 

diferir la mar- 
cha. 

aprender á an- 
dar. 

vomitar. 

echar piedras. 

saber, avisar. 

echar la marmi- 
ta al fuego. 

causar mal. 



» 

t 
t 

» 

» 

» 



» 
» 
» 
» 



Nota. Como se ve, los cuarenta y dos últimos verbos son causales, por 
ser derivados, como por ejemplo: de Tombuaka, crecer, se deriva Tombuakidé, 
hacer crecer. 
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EJEMPLO DE LA QUINTA CONJUGACIÓN, 
ó sea de loe verbos terminados en « kiya». 

}ILirSíT=Tamuakiya, (Radical, TamuJ 



VOZ PASIVA. — FORMA AFIRMATIVA 

IndleatlTO. 



PRESENTE. 



Mbi tamuakiyandú 
O tamuakiyandú 
A tamiutkiyandi, 
Ho tamuakiyandi. 
O tamuakiyandinL 
Ba ianmákiyandu 



¿Qué es lo que miras? 

Miro aquel grao navio español. 

Yo lo miraba cuando pasaba. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

Mhi ma tamuakiyandi, 
O ma tamuakiyandi, 
A ma tamuakiyandi. 
Ho ma tamuakiyandi, 
O m>a tamuakiyandini, 
Ba ma tamuakiyandi. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Mbima iamuañdi, 
O ma tamuandi, 
A ma tamuandi. 
Ho ma tamuandi. 
O ma tamuandini. 
Ba ma tamuandi. 



Ejemplos. 



O tamuakiya le *ndé? 

Mbi tamuakiyandi elombo té ya büalo 

bu 'tangani búa púnale ekaho, 
Mbi ma tamuandi, o ba bo ma tomba, 

PRETÉRITO INDEFINIDO. 

Mbi tamuakiyendi, 
O tamuakiyendi, 
A tamuakiyendi, 
Ho tamuakiyendi. 
O tamuakiyendini, 
Ba tamuakiyendi. 



Ejemplos. 



£1 día de la Ascensión los Apóst. de Buha búa Ascens. ya J. C. Apost. ba 

J. G. miraron mucbo tiempo al ma tamuakiyandi ulingo oba. 
cielo. 

Hemos mirado mucho tiempo sin po- Ho tamuakiyendi ^ tamue tamue, ho 

derlo ver. yáV o ym¿. 



PRETÉRITO ANTERIOR. 

O mba mbi béki tamuango. 
O áv' o béki tamuango. 
O má a béki tamuango. 
O hüa ho béki tamuango. 
O inpéni o békini tamuango. 
O ba ba béki tamuango. 



PLUSCUAMPERFECTO. 

Mbi ma diimba tamüa, 
O ma dii üa tamüa. 
A ma dii a tamüa. 
Ho ma dii hüa tamüa. 
O ma dii üa tamüani. 
Ba ma dii ba tamüa. 



Ejemplos. 



Cuando hubieron inspeccionado, se O bd ba b?ki tamuango, ka bá ba vala. 

marcharon. 

Yo había mirado bien á aquellos hom- Mbi ma dii mba tamaa bato té bané^ o 

bres cuando pasaron. bábama tomba. 
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FUTURO SIMPLE. 



Mbi ka tamüandú 
O ka tamüandi. 
A ka tamüandú 
Ho ka tamüandi. 
O ka tamüandinú 
Ba ka tamüandi. 



PÜTüfeO ANTERIOR. 

Mbi ka dii mba tamüa, 
O ka dii mba na tamüa. 
A ka dii a tamüa. 
Ho ka dii hüa tamüa. 
O ka dii üa tamnani, 
Ba ka dii ba tamüa. 



Condielonal. 



PRESENTE. 

Mbi ndi mbi tamüakiya (i). 
O nd' o tamüakiya. 
A nd*a tamüakiya, 
Ho ndi ho tamüakiya, 
O nd' o tamüakiya. 
Ba ndi ba tamüdkiüa. 



PRESENTE. 



PRETÉRITO. 



Mbi tamüakiye. 
O tamüakiye, 
A tamüakiye. 
Ho tumüakiye. 
O tamüakiyeni. 
Ba tamüakiye. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



Te mbi tammkiyendi: 
T o tamüakiyendi. 
T a tamüakiyendi. 
Te ho tamüakiyendi, 
T o tamüákiyendini. 
Te ba tamüakiyendi. 



Mba mhandi o tamüa. 
Wa mband^ o tamüa, 
A mband^ a tamüa. 
Hüa mband' o tamüa, 
Wa mband' o tamüani, 
Ba mband' o tamüa, 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Te mbi ma tamüandi, 
T o ma tamüandi. 
T ama tamüandi. 
Tehoma tamüandi. 
T oma tamüandini. 
Te ba ma tamüandi, 

PLUSCUAMPERFECTO. 

Te mba dii mba tamüa. 
Te üa dii üa tamüa, 
T a dii a tamüa. 
Te hüa dii hüa tamüa. 
Te üa dii üa tamüani. 
Te bá dii ba tamüa. 



Modo potenelal. 



PRESENTE. 



Primera forma. 



Segunda forma (2). 



Mbi ta o tamüa, 
OV o tamüa. 
AV o tamüa, 
Ho V o tamüa, 
OV o tamüa, 
Ba V o tamüa. 



O tamükiye. — Mira lú. 



Mbi te mbi tamüakiya, 
O V o tamüakiya. 
AV atamzakiya. 
Ho te ho tamüakiya, 
OV o tumüakiyani, 
Ba te ba tamüakiya. 

Imperativo. 

O tamüakiyeni.—Mrsiá vosotros. 



(1 ) En esta forma puede también mudarse en te la partícula ndi. 

(2) Otra forma admite este tiempo, enteramente igual á la única del pre- 
térito perfecto de indicativo. 
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Inflnitivo. 

Mirar : O tamm. — Pard mirar : Ka ¿am«a.-~Haber mirado : Pa n' itamm. 
—Mirando : Tamüan^o.— Habiendo mirado : Tamüe tamaepay o' tamnango pa. 



Ejemplos. 



El desea mirar esto. 
Quisimos mirar el mar. 



A vahakandi a tamüakiya o elombo te- 

kabo. 
Ho vahaki ho tam'takiya o manga. 



Mba tamüakiya. 
Wa tamnakiifa, 
A tamüakiya. 



Mbu tamüa. 
'U tamüa. 
Au tamüa. 



V02 ACTIVA.— FORMA NEGATVA. 

No mirar. 

Indicativo. 

PR8SBNTB. 

H'ía tamtmkiya. 
Wa tamüakiyani. 
Ba tamüakiya. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

H* u tamüa. 
'U tamuani. 
F u tamüa. 



PRETÉRITO DEFINIDO S INDEFINIDO. 



Mbu tamüakiya. 
U tamüakiya. 
Au tamüakiya. 



H* u tamriakiya. 
'ü tamüákayani. 
B* u tamüakiya. 



PRETÉRITO ANTERIOR. 



Primera forma. 



Segunda forma. 



O umba mbi ha békidi tamüango. 
O áv' o ha bikidi tamüango. 
O mdaha bikidi tamüango. 
O hüé ho ha békidi tamüango, 
O inymi o ha békidi tamüango, 
O bd ba ha békidi tamüango. 



O u* mbi ha tamüakiyedi. 
O áv' o ha tamüakiyedi, 
Omáaha tamüakiyedi. 
O hüé ho ha tamüakiyedi. 
O inyéni o ha tamüakiyedini, 
O bá ba ha tamüakiyedi. 



PLUSCUAMPERFECTO. 



Mbu diya mba tam :a. 
'U diya üa tamüa. 
Au diya a tamüa. 



H' u diya hüa tamüa. 
*U diyani üa tamüa. 
F u diya ba tamüa. 



Mba tame. 
Wa tamüe. 
A tamüe. 



FUTURO SIMPLE. 



Hüa tamüe, 
Wa tamüeni. 
Ba tamüe. 
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FUTURO COMPUESTO. 



Mba diye mba tamúa. 
Wa diye na tamila* 
A diye a tamüa. 



Te mba tamüákiya. 
T na tamúakiya, 
T a tamüakiya. 



Mbu mba iamüa. 
Umba^müa. 
A u mba tamüa. 



Hüa diye hüa tamña, 
Wa diyeni üa tamüani, 
Ba diye ba tamüa. 



Condlelonal. 

PRESENTE. 



Te hüa tamaakiya. 
Te üa iamüakiyani. 
Te ba tamüakiya. 



PRETÉRITO PRETÉRITO. 



Mbi tamüakiye. 
O tamuakiye, 
A tamaakiye. 



Te mbu tamüa. 
T u tamüa, 
T au tamüa. 



Te mbu tamüakiya, 
T u tamüakiya, 
T au tamüakiya. 



Te mbu diya mba tamüa, 
T u diya üa tamüa, 
T au diya a tamüa. 



H* u mba tamüa. 
ü mba tamüani, 
B' u mba tam^^a, 

SabJantiTO (1). 

PRESENTE. 

Ho tamuakiye* 
O iamüakiyeni, 
Ba tamuakiye. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Te h' u tamüa. 
T tt tamüa. 
Te bu tamüa, 

PRETÉRITO PERFECTO* 



Te h* u tamüakiya. 
T u tamüakiyani. 
Te bu tamüakiya. 



PLUSCUAMPERFECTO. 



Te h* u diya hia tamüa 
T u diya üa tamüa. 
Te bu diya ba tamüa. 



Imperativo. 

No mires lú : O tamuakiye.— ^o miréis : O tamüakiyeni. 

Potencial. 

PRESENTE. 

Primera forma. Segunda forma. 



Mba ta o tamüa. 
Wa i* o tamüa. 
AV o tamüa. 
Hüa V o iamüa. 
Wa V o tamüani, 
Ba V o tama. 



Mba ydV o tamüa. 
Wa )/dí' o tamüa, 
A y al* o tamCta. 
Hüa ydV o tamüa. 
Wa yár o tamüani, 
Ba y di' o tamüa. 



(1) La forma negativa del modo subjuntivo, en este caso , sólo se distin- 
gue por el cambio de tono. 



lio 



InftnitlTO con ejemplos. 



Pedro le prohibió mirar. 

Tú me aconsejas de iio mirar. 
Te prohibo mirarles. 

Estaba distraído, no mirando al libro. 

Joan se rompió el dedo del pie, por 
no haber mirado al suelo. 



Pedro a kandakidi md^ na a tornea- 

ki¡/e. 
O va ki n' umba na mbi tamüakiye. 
Mbi kandakidend' áv$ na: o tamaoñ 

kiye ha. 
A te diyay a tamüakiya ejanganangoho 

aju. 
Juan a lenakiyend^ uponjo mua *ko 

(elisión de mua e kó), a tamüe o he. 



VOZ PASIVA.— FORMA AFIRMATIVA, 

Ser mirado. 



Indieativo. 



PRESENTE. 

Mbi tamüákudamdi. 
O tammkudiimdi. 
A tamüakudtlBndi. 
Ho tamüakudüéndi. 
O tamüaküendini. 
Ba tamfiakudaendi, 

PRETÉRITO PERFECTO. 

Mbi ma tamüakudümdi. 
O ma tamüakudümdi, 
A ma tamüakudümdi, 
Ho ma tamüakudümdi 
O ma tamQakudüéndini. 
fía ma tamüakudümdi. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Primera fo^ma. 

Mbi ma dii mba tamudüe. 
O ma dii üa tamtidié, 
A ma dii a tamudüé. 
Ho ma dii Ma tamudüi, 
O ma dii üa tamudümi. 
fía ma dii ba tamudüi. 



Mbi ma tamudüé, 
O ma tamudüi, 
A ma tamudüi. 
Ho ma tamudüi, 
O ma tamudüéni, 
fía ma tamudüi, 

PRETÉRITO ANTERIOR (1). 

O u'mbi beki^tamudüingo, 
O áv' o bikidi tamudüingo, 
O mda biki'tamudüingo, 
O hüi ho biki' tamudüingo. 
O inyini o bikidini tamudüingo. 
O bá ba biki'tamtulüingo. 



PLUSCUAMPERFECTO. 



Segunda forma. 



Mbadiyadi mba tamudU, 
\Va dii üa tamudüi, 
A dii a tamudüi, 
Hüa diihQa tamudüi, 
Wa diyadini üa tamudüi, 
fía dii ba tamudüi. 



FUTURO simpíj:. 



Mbi ka tamud'iindi. 
O ka tamudüindi. 
A ka tamudUndi. 
Ho ka tamudüindi, 
O ka tamudüindini. 
fía ka tamudüindi. 



FUTURO COMPUESTO. 

Mbi ka dii mba tamíidüi. 
O ka dii üa tamudüi. 
A ka dii a tamudüé. 
Ho ka dii hüa tamudüé, 
O ka diyadini üa tamudüi, 
fía ka dii ba tamudüi. 



(1 ) £1 pretérito indefinido es igaal en todo al presente de indicativo. 



ill 



Condlelonal. 



PRESENTA. 

Te mbi ndi mbi tamüakudué, 
T o nd* o tamüaktuiüé, 
T and^ a tamaakudaé. 
Te ho ndi ho tamüákudtU. 
T o nd* o tamüakudJeni. 
Te ha ndi ba tamüakudüé^ 



PRBT¿RITO. 



Mba mband:' o tamudüi, 
Wa mband' o tamudüe. 
A mband' o tamudüi. 
Hüa mband' o tamudaé. 
Wa mbandin' o tamudüéni, 
Ba mband' o tamudüe. 



Sabjantivo. 

PRESENTE. 



Primera forma. 



Seganda forma. 



Mbi tamüakudüé. 
O tammkttdüe, 
A tamüakudüé, 
Ho tamaakudéU, 
O iamüákudfi'eni, 
Ba tammkudüé. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Te mbi tamudüéndi. 
T o tamudüéndi. 
T a tamudüéndi. 
Te ho tamtidüéndi. 
T o tamudaéndini. 
Te ba tamudaéndi. 



Mba tamudaé. 
Wa tamudüi, 
A tamudüe. 
Hila tamudilé.' 
Wa tamudUéni, 
Ba tamudaé. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

Te mbi tamüakudaéndi, 
T o tamoakudaéndi. 
T a tamaakudüéndi. 
Te ho tamüakudüéndi. 
T o tamüakudüéndrni. 
Te ba tamaakudtUndi, 



PLUSCUAMPERFECTO. 



Te mbi madiymái mba tamudaé, 
T o madii ña tamudaé. 
T a madii a tamudaé. 



Te ho madii hüa tamudaé, 
T o madii Oa tamu4aéni. 
Te ba madii ba tamudaé. 



Foteneial. 



PRESENTE. 



Primera forma. 



Segunda forma. 



Mbi ¿a O tamudaé. 
O V o tamudaé. 
A V o tamudaé. 
Ho f o tamudaé. 
O f o tamudaéni. 
Ba V o tamudüé. 



Mbi te mbi tamüakudaé. 
O f o tamaakudaé. 
A V a tamüakud'Jé. 
Ho te ho tamaakudaé. 
O f o tamaakudaé. 
Ba te ba tamaakudaé. 



Tercera forma. 

Te mbi tamaakudaéndi. 
T o tamüakudaéndi, 
T a tamaakudaéndi. 
Te ho tamaakudaéndi. 
T o tamaakudaéndi. 
Te ba tamaakudaéndi. 
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JLista de alíganos verbos de la quinta conjui^aeióii. 



Yokakiya. 

Yákákíya, 

Yádákiya» 

Vungakiya, 

Vambakiya. 

Timbakiya, . 

Pikilakiya. 

Pangakiya. 

Pidakiya. 

Nangakiya. 



MbHakim. 

Kumbakiya. 

Kálíákiya, 

Kanakiya. 

Makiya. 

Dikakiya, 

Tibakiya. 

Kákiya. 

Jílakiya. 

Himakiya, 

Pakiya. 



Obedecer. 
Nadar. 
Fortalecer. 
Soplar. 
Soplar fuerte. 
Repetir. 
Pensar. 

Dirigir, gobernar. 
Llamar, saludar. 
Echarse. 

Quedarse de noche. 
Pasar la noche. 
Fijar la vista. 
Empujar, impeler. 
Toser. 

Votar, prometer. 
Acabar, completar. 
Dejar un recuerdo. 
Zambullirse. 
Acechar, atisbar. 
Destruirse. 
Ahogar, sofocar. 
Volver atrás , retroce- 
der. 



Kamanákiya, 

Kalakiya. 

Hovaktya. 

Hengakiya, 

Hdkálánákiya, 

Hamanakiya, 

Dimbákiya. 

Dakakiya, 

Bengakiya. 

Bakiya.^ 

Timbakiya, 

Joüakiya. 

Bomakiya, 

Betakiya. 

Hubakiya, 

Dikakiya. 

Düakiya. 

Jakiya, 

fíinakiya. 

Jombakiya, 

Himbakiya, 

Bamakiya. 



Meditar. 

Orar. 

Desmayarse. 

Faltar á la palabra. 

Murmurar. 

Publicar. 

Ignorar, equivocarse. 

Apelará.... 

Acercarse. 

Chapear. 

Empezar de nuevo. 

Engañar mintiendo. 

Informar. 

Elevarse, levantarse. 

Abajarse. 

Quemarse. 

Adquirir. 

Gananciar. 

Consumir. 

Pedir sin cesar. 

Reprender. 

Jactarse. 



CAPITULO SÉPTIMO 



DE LOS VERBOS IRREGULARES 



CONJUGACIÓN DEL VERRO « IR » = « VALAKA 



FORMA AFIRMATIVA. 



Indicativo* 



Primera forma. 

Mbalandi[i). Yo voy. 
\\a landi. Tú vas. 
A landi, 
Hüa landi. 
W'a landini. 
Ba landi. 



PRESENTE. 



Segunda forma. 



Tercera forma. (Pre- 
guntando.) 



El va. 

Nosotros vamos. 
Vosotros vais. 
Ellos van. 



Mbi kékendi. 
O kekéndi, 
A kBkéndi. 
Ho kékéndi. 
O kékéndini. 
Ba kékéndi. 



Mba la Vove? ¿Adonde voy? 
Wa la Vove? ¿Adonde vas ? 
A la Vove? ¿Adonde va? 
Haa la Vove? ¿Adonde vamos? 
Wa la Imiove? ¿Adonde vais? 
Ba la Vove? ¿Adonde van? 



(1' Ordinariamente en la pronunciación se contentan los bengas con de- 
cir Mba-li , wa-li , etc. 

Además , téngase presente que el cambio de la silaba ndi en ¿e tiene tam- 
bién lugar en los yerbos irregulares. T así Mba landi se convertirá en 
Mba late,... 
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PRBTÉRtTO UfPBBFBGTO. 
Primera forma. Segunda forma. 



Mbi ma valandi, 
O ma valandL 
A ma valandi» 
tío ma valandi. 
O ma valandini. 
Ba ma valandi. 



Yo iba. 
Tú ibas. 
El iba. 

Nosotros íbamos. 
Vosotros ibais. 
Ellos ibdD. 



Mbi ma kekendi. 
O ma kéktndi, 
A ma kekmdi, 
Ho ma kékéndi, 
O ma kékéndini, 
Ba ma kékéndi. 



PRETÉRITO PERFECTO (1). 

Yo fui, tú fuiste, él fué, etc. 

Primera forma. Segunda forma. 



O umba mbi ma valaka, 
O ávé o ma valaka, 
O má a ma valaka. 
O htU ho ma valaka, 
O inyini o ma valakani, 
Obábama valaka. 



O umba mbi valakidi, 
O ávB o valakidi, 
O má a valakidi, 
O hüB ho valakidi i 
O inymi o valakidini, 
O bá ba valakidi. 



Primera forma. 



Mbi valindi, 
O valindi. 
A valindi. 
Ho valindi. 
O valindini. 
Ba valindi. 



PRETÉRITO INDEFINIDO. 

He ido, has ido, etc. 

Segunda forma. 

Mbi kikindi. 
O kikindi. 
A hékindi, 
Ho ktkindi. 
O kMndini, 
Ba ktkindi. 



Tercera forma. 

Mbi valakindi. 
O valakindi, 
A valakindi. 
Ho valakindi, 
O vcdákindini. 
Ba valakindi. 



PLUSCUAMPERFECTO. 

Yd habia ido, tú...., etc. 

Primera forma. Segunda forma. 



Mbijaka mbi valaka. 
O jaka o valaka. 
A jaka a valaka. 
Ho jaka ho valaka, 
O jaka o valakani, 
Ba jaka ba valaka. 



Primera forma 



Mbijaka mbi kekh. 
O jaka o ktké. 
A jaka a kékh. 
Ho jaka ho kéke. 
O jaka o kikfni, 
Bajaka ba k^kP, 

FUTURO SIMPLE. 

Yo iré, tú irás, etc. 

Segunda forma. (Preguntando.) 



Mbi ka valandi (i), 
O ka valandi. 
A ka valandi, 
Ho ka valandi. 
O ka valandini. 
Ba ka valandi. 



Mbi ka la le ove y 
O ka la V ove? 
A ka la V ove ? 
Ho ka la V ove? 
O ka la llni 've? 
Bakala r ove? 



¿Adonde iré? 
¿Adonde irás? 
¿Adonde irá? 
¿Adonde iremos? 
¿Adonde iréis? 
¿Adonde irán? 



(1) Este tiempo tiene , además de las que se expresan , otras dos formas 
que se obtienen mudando la palabra valaka de la primera en kcké, y la pala- 
bra valakidi de la segunda en kekidi, 

(2) Ai pronunciarse se dice Mbi ka Handi , O ka 'landi , etc. 

Mudando en vaZaA;an(2i la palabra t;a¿anfl{i de este tiempo se obtiene otra 
forma. 
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FUTURO ANTBRIOe, 

Yo habré ido. 



Primera forma. 



Segunda forma. 



Mba mbandi o vala. 
Wa mband' o vala. 
A mband' o vala. 
Hüa mband* o vala. 
Wa mband' o valani, 
Ba mband' o vala. 



Mba mbateo vala, 
Wa mbaV o vala. 
A mbal* o vala. 
Hüa mbat o vala, 
Wa mbaV o vala, 
Ba mbaV o vala. 



Contlicional. 

PRESENTE. 



Primera forma. 



Segunda forma. 



Te mbi ka valakandi. 
'f o ka valakandi. 
T* a ka valakandi. 
Te lio ka valakandi. 
T' Oka valakandini. 
Te ba ka valakandi. 



Te mbi ka walandi. 
T o ka 'landi, 
T* a ka Handi. 
Te ha ka Handi. 
T o ka 'landini. 
Te ba ka 'landi. 



Ejemplo. 



Si mi pa«lre hubiese querido, yo iría Paia ajaka a vahaka, te mbi ka Haud" 



(hoy) á Benito. 



Primera forma. 

Mbi mbakindx o vala. 
O mbakind' o vala. 
A mbakind' o vala. 
Ho mbakind' o vala. 
O mbakindini o valani. 
Ba mbakind' o vala. 

Tercera forma. 



O Ngajiga. 

PUETÉRITO. 

Segunda forma. 



Mbi mbakiV o vala. 
O mbakiC o vala. 
A mbakiV o vala. 
Ho mbaliV o vala. 
O mbakiíeii' o valani, 
Ba mbakii* o vala. 

Cuarta forma. 



Te mbi valakiie. 
y o valakiie. 
T' a valakiie.. 
Te ho valakiiü. 
T o valakiiam. 
Te ba valakiie. 



Te mbi ktkiie, 
T o kekiie. 
r a kPkile, 
Te ho kékiie. 
T' o ktkiliini. 
Te ba kékiie. 



Ejemplo. 

A no haber llovido' ayer, bulléramos Mbuiya e jaka e náká vaiko, te ho 
ido a paseo. kikite o mejopo. 

IS^nbjnntivo* 

PRESENTE. 
Segunda forma. 



Primera forma. 



Tercera forma. 



Mba vala. 
Wa vala. 
A vala. 
H'a vala, 
Wa valani. 
Ba vakk* 



Mbi valake. 
O valake. 
A valake, 
Ho valake. 
O valakeni. 
Ba valake. 



Mbi kt'ké. 
O kcké. 
A khk?. 
Ho k¿ké. 
O k¿k^m. 
Ba kík¿. 
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A" umba mba vála, 
N'i n'ávB üa vala. 
Na md a vala. 



Te mbi ma valandi, 
T* orna valandi. 
T a ma valandi. 



Cuarta forma. 



JSa h'U hüa vala, 
N* inydni üa valani. 
Na bá ba vala. 



PABTERITO IMPERFECTO. 



Te ho ma valandi. 
T o ma valandini. 
Te ba ma valandi. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



Primera forma. 



Segunda forma. 



Te mbi valakindi, 
T o valakindi, 
T a valakindi. 
T*f ho valakindi. 
T o valakindini. 
Te ba valakindi. 



Primera forma. 

Te mbi ma diysnái mba vala, 
T o ma di-i üa vala, 
T a ma di-i a vala. 
Te ho ma di-i hüa vala. 
T o ma di-i üa valani. 
Te ba ma di4 ba vala. 



Te mbi kekindi, 
T o kekindi. 
T a kékindi. 
Te ho ktMndi, 
T o Mkindini, 
Te ba kckindi. 



PLUSCUAMPERFECTO. 



Segunda forma, 



Te mbi ma rfíyaadi mbi kíke. 
T o ma di i o kékH, 
T' a ma di-i a kék?. 
Te ho ma di-i ho kéké, 
T o ma di i o kékéni. 
Te ba ma di-i ba kék¿. 



Impecativo (1). 

Ve tú : Valaka, ó Ktkt. — ^Id vosotros : Valakani, ó Kek?ni, 

InfinitÍTO. 

Ir : O va/a.— Para ir : Ka vala. — Yendo : Fa/mííi.— Haber ido : Valango pa. 
—Ido : Vale vale pa , ó Valango pa. 



Ejemplos. 



Si él hubiese ido. 
Cuando haya ido. 



O j alia o valango pa. 
O má a beki valango pa. 



EJERCICIO PRACTICO SOBRE EL VERBO «ir». 



Yo voy á la China. 
V;<mos al paseo de la larde. 
Tú vas a comer, es verdad. 
Vosotros vais á paseo, y ellos van á 
divertirse. 



Mba ¡and' o China. 
Hüa land' o mejopo mia kolo, 
Wa li ka ja, na ndi pákfüpaküé. 
Wa li kajopanidmi, na ba li ka jo* 
kaüide. 



(1) Kéke es un verbo que carece de infinitivo y algunos otros tiempos ; 
mas en el uso del imperativo es casi siempre preferido, por ser más enérgico. 
En geneial, pues, de este verbo defectivo puede decirse que se usa cuando 
se quiere hablar con energía y dar mayor fuerza á la frase. 
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Te lubu valalca , ó k^ke, 
T u valaka , ó kéke, 
T au valdka , ó kBke, 
Ti^ lí' ü valaka , ó kéke. 
7* n mlakanif ó kékeni, 
7> // // valaka , ó kéke. 



PLUSCUAMPERFECTO. 

Te mbu diyaka mba cala. 
T u diyaka üa vala. 
T au diyaka a vala. 
Te W u diyaka haa vala. 
7 ' u diyaka üa valani. 
Te // u diyaka ba vala. 



Potencial. 



PIIESENTE. 



PRETÉRITO. 



Mba lii o vala, 
\Vn V o vala. 
A I' o vala. 
Illa I* o vala, 
\Va r o valani, 
lia /' o vala. 



Kl ha resuelto uo ir á paseo. 



Mba yule o vala. 
Wa yáV o vala. 
A ydl* o vala. 
Hila y al' o vala. 
Wa y al' o valani. 
Ba yál' o vala. 



Inllnitivo. 



A kandakidi mba na mbi valake o 
viejopo. 

NüTA. Sigfueii la miaran forma del verbo Valaka los que á contiouacióa se 
expresau : Küaka, caer ; ktl¿aka. escapar ; ¿iaka^ morir ; íieaka, malar, con al- 
f?unos oíros. El parlicipio tio présenle de lodos eslos, incluso Valaka, es como 
sijíuo : Val indi, küéndi, kUindi, tiéndi y üHndi, El parlicipio de pretérito es : 
Vidanyo, k'tango, kieyangOy ¿lango y aeyango. 

EJERCICIO PRÁCTICO. 



Yo no voy a España. 

Yo no iba junto con mi hermano a la 
Iglesia. 

Porque no fueron a la escuela, mi pa- 
dre les casligó. 

No hemos ido a ver aquel bote. 

Por no hal)er ido y vuelto pronto, me 
encontré con esta calamidad. 

Yo no había ido todavía cuando ellos 

llegaron. 
Yo no iié jamas á Inglaterra. 
El domingo por la mañana no habrán 

ido todavía. 
A no ser por mi hermano, que vive 

«M>nmigo, yo jamás iría a aquel pue- 
blo. 
A no haberme V. mandado ir , yo no 

hubiera partido. 
No v»yas tú a su pueblo. 
No vayáis con aquellas compañías. 
No vaya yo a perder mi tiempo sin 

hacer nada. 
El sentirá mucho que no fuese yo á 

Francia con mi maestra 
Cuando ellos lleguen, coaveodria que 

no ínésels. 



Mba k?.k?. o e hiki Pañále. 

Mbu vala na muanina njamba o igle- 
sia, 

O bfi ba ha k?kidi o sikulu paia a ma 
vomaakidi bd. 

ir u rala ka y¿n¿ evanigo t¿ yén?. 

O umba mbi ha b^kidi valango, n' itim- 
ba mb?nj¿ pákd k* umba mba lata 
na njuke. 

Mbu diya mba vala y o baba ma pá. 

Mba vale o e hiki ya Ng¿¡¿hi. 
Ba diye ba vala, o sana n* ubüa, 

Müan ina a jaka a diye n umba o 

njamba , te mba ydP o vala o mboku 

teñe. 
Tombekete sombiak?. mba na mbi kékx% 

te mbu mbaokéké. 
Okekeomboka ^ju. 
O kikeni o njamba ten¿. 
Mbi valake ka nyang? egombeamJ, i 

hae eloinbo. 
Akatatandina te mbu valaka n upan- 

gfii muame o Fala. 
O bu ba ma pdy te « r¿t/ei. 
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Ojalá yo tampoco hubiese ido cuando Te mbu dhjaka mba vaUíy o bu ba pu- 

llegaron. kidi, 

¿ No irás tú al monaento á presentar tu Wa ¿a o vala ka leoiiU ehavu' áv? ? 

trabajo? 

Yo no puedo ir corriendo, porque Mba yáV o vaki membilHj nikabojana 

tengo un pie malo. beko be haki mba mehiyo. 

« YOKAKA » , oía. 

Mas cuando oyereis de guerras y de Nd¿ o inyetñ-o ka yokhü beduka , na 
rumores de guerras, no temáis. sango ja beduka, o papolanakeni. 

APRENDER, (t YOKWAKA «.—CONOCER, SABER, «YOWAKB». 

Y de la higuera aprended una seme- Nandi yokaakani iikanakddi mua' le 
janza. Cuando sul ramos están ya ya üálá. Oning? mekilibanjo meajn 
tiernos, y las hojas nacidas , cono- me ngite mebábn, na me kapumaké 
céis que está cerca el eslío. bekaiy o yozudeíeni na bokd boa 

b^ndi pule. 

« TOMIÍAKA » , PASAR. — « HAMAKA » , SUCEDER, TENER LUGAI*. 
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Vá\ verdad os digo que no pasará Mbambayé.mbi langriaki yandi'nylni 

esta generación, que todo esto no igona tekadi ja tombe, belombo U 

sea cumplido. kabe b?éh?pi be V o hama. 

El cielo y la tierra pasarán, mas mis fíe na oba be ka tombandi, ndi ndaga 

palabras no pasaran. jamh ja íombe, 

« KEÍ.EVAKA » , AVISAR. — « PEPWAKA » , VIGILAR. — « KAÍ.AKIYA » , ORAR. 

Eiítad sobre aviso, velad y orad, por- Kelevakani, pepüakani, kalakiyani té- 

que no sabéis cuando será el tiempo. ]j¿ ; ña yoümi o egombe e ka páy?-. 



CONJUGACIÓN DEL VERBO VENIR = kVAKA». 

Indicativo. 

PRESENTE. PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Mbi vaka ndi, ' Ubi ma viya ndi. 

O vaka ndi, O ma viya ndi, 

A vaka ndi. A ma viya ndi, 

lio vaka ndi. Ho ma viya ndi. 

O vaka ndini. O ma viya ndini. 

¡la vaka ndi, Ba ma viya ndi. 

PRETÉRITO PERFECTO. 
Primera forma. Segrnnda forma. 



O umba mbi ma vaka, Mbi ma vaka ndi, 

O ávé o ma vaka. O ma vaka ndi. 

O má a ma vaka. A ma vaka ndi. 

O hué ho ma vaka, Uo ma vaka ndi, 

O inyéni o ma vaka, O ma vaka ndini, 

O ba ba ma vaka. Ba ma vaka ndi. 
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PRETÉRITO INDEFINIDO. 



Primera forma. 



Segunda forma. 



Mbi vaki ndú 
O vaki ndi, 
A vaki ndi. 
lío vaki ndi, 
O vaki ndini. 
Ba vaki ndi. 



Mbi viye ndi, 
Oviye ndi, 
A viye ndi, 
Ho viye ndi, 
O viye ndini, 
Ba viye ndi. 



PRETÉRITO ANTERIOR. 



Primera forma. 



Segunda forma. 



O umba mbi b¿kidi viyango. 
O ávh o békidi viyango, 
O má a brkidi viyango, 
O hilé ho békidi viyango, 
O inymi o békidini viyango, 
O ba ba békidi viyango. 



Mba viya, 
Wa viya. 
A viya, 
Hüa viya, 
Wa viyani, 
Ba viya. 



PLUSCUAMPERFECTO. 



Primera forma. 

Mbi ma diyaiñái mba viya, 
O ma di-i üa viya, 
A ma di-i a viya, 
Ho ma di'i hüa viya. 
O ma di-ini üa viya, 
Ba ma di-t ba viya. 



Segunda forma (1). 



Mbi jaka mbi vaka, 
O jaka o vaka, 
A jaka a vaka, 
Ho jaka ho vaka, 
Ojakani o vakani, 
Bajaka bavaka. 



FUTURO SIMPLE. 



Mbi ka viyandi. 
O ka viyandi, 
A ka viyandi, 
Ho ka viyandi. 
O ka viyandini, 
fía ka viyandi. 



FUTURO COMPUESTO. 

Mbi ka diy^uái mba viya. 
O ka di-i üaviya. 
A ka di'i a viya. 
Ho ka di i hüa viya, 
O ka di'ini üa viyani. 
Balea di'i ba viya. 



Condicional. 



PRESENTE. 



Te mbi te mbi vaka. 
T o V o vaka. 
T a V a vaka. 
Te ho te ho vaka, 
T o V o vakani. 
Te ba te ba vaka. 



PRETÉRITO. 

Mba mhand'i o viya, 
Wa mband' o viya. 
A mband* o viya, 
Hüa mhand* o viya. 
Wa mband* o viyani. 
Ba mband' o viya. 



(1) Esta segunda forma se usa cuando la frase va precedida de la conjun- 
ción condicional ai. 
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Primera forma. 



Mbi oake, 
O vaka, 
Avake, 
Ho vake, 
O vakand. 
Ba vake. 



SabjanÜTO. 



PRBSBNTB. 



PRBTERITO lilPBRFBGTO. 



Te mbi ma viyandi, 
T o ma viyandi. 
T ama viyandi. 
Te ho ma viyandi. 
T o ma viyandini. 
Te ba ma viyandi. 



Mba viya 
Wa viya. 
A viya. 
Hf4a viya. 
Wa viyani 
Ba viya. 



Segunda forma. 



PRBTERITO PERFECTO. 



Te mbi vaki ndi. 
T o oaki ndi. 
T a vaki ndi. 
Te ho vaki ndi. 
T o vaki ndini. 
Te ba vaki ndi. 



PLUSCUAMPERFECTO. 



Te mbi ma diyBnái mba viya. 
T oma di-i ña viya. 
T a ma di-i a viya. 



Te ho ma diyBnái hüa viya. 
T oma di-ini üa viya. 
Te ba ma di4 ba viya. 



Primera forma. 



Mbi U o viya. 
O V a viya. 
A V o viya, 
Ho V o viya. 
O V a viyani. 
Ba V o viya. 



Ven lú, vaka. 



Potencial. 



Segunda forma. 



Mbi te mbi vaka. 
O f o vaka. 
A V a vaka. 
Ho te ho vaka. 
O V o vakani. 
Ba te ba vaka. 



Imperativo. 



Venid, vakani. 



Infinitivo. 



Venir, o üit/a.— Para venir, ka i?tya.— Haber venido, mbi, o, a, lio, o, ba, 
oaka. — Viniendo^ mbi, o, «, ho, o, ba, va^a.— Habiendo venido, viyango, ó í;i- 
yango pa, ó viye viye. 

Advertencia. 

En el verbo que acabamos de conjugar se nota que en algunos de sus 
tiempos lo confunden ios bengas con el verbo páká^ llegar; por eso lo pon- 
dremos á continuación , ya que su conjugación es igual á la que antecede. 
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CONJUGACIÓN DEL VERBO aPáká», LLEGAR, ARRIBAR. 

Indicativo* 



PRESENTE. 



PRETÉRITO IMPfiRF£GTi). 



Mbi pdkd ndi. 
O puká ndi. 
A pdkd ndi. 
lío pákd ndi, 
O pdkd ndini. 
Ba pdkd ndi. 



Mbi ma pd ndi, 
O ma pa ndi. 
A ma pd ndi. 
Homapd ndi. 
O ma pd ndini. 
Ba ma pd ndi. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



Primera forma. 



Seg^unda forma. 



O umba mbi ma pákd. 
O dvt- o ma pdkd. 
O md a ma pdkd. 
O hñé ho ma pdkd. 
O inyni o ma pdkdni. 
O bfí ba ma pdkd. 



Mbi ;pdkindi. 
O pakindi. 
A pdkindi. 



Primera forma. 



Mbi mapdkd ndi. 
O ma pakd ndi. 
A ma pdkd ndi. 
Ho ma pákd ndi. 
O ma pdkd ndini. 
Ba ma pdkd ndi. 



PRETÉRITO INDEFINIDO. 



Ho pdkindi. 
O pákindini. 
Ba pdkindi. 



PRETÉRITO ANTERIOR. 



Segunda forma. 



O umba mbi bekidi pango. 
O dv' o btikidi pango. 
O md a bfkidi pango. 
O hüe ho bvkidi pdngo. 
O hit/ mi o b¿kidi pango. 
O ba ba békidi pdngo. 



Mba pdá. 
Wa pdá. 
A pdd. 
Hüa pdd. 
Wa pdáni. 
Ba pád. 



PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 
Primera forma. Segfunda forma. 



Mbi ma rf¿yand/ mba pdá. 
O ma di-i üa pád. 
A ma di- i a pád, 
Ho ma di'i hüa pdd. 
O ma di-ini üa pdd. 
B(i ma di'i ba pdd. 

FUTURO SIMPLE. 

Mbi ka pá ndi 
O ka pa ndi. 
A ka pá ndi, 
Ho ka pd ndi. 
O ka pd ndini, 
Ba ka pá ndi. 



Mbi jaka mbi pákd. 
O jaka o pdka. 
A jaka a páká. 
Ho jaka ho pdkd. 
O jakani o pdkdni. 
Ba jaka ba páká. 

FUTURO COMPUESTO. 

Mbi ka £?¿yaDd¿ mba pád. 
O ka di-i üapád. 
A ka di i a pdá. ^ 
Ho ka di'i hüa pdá. 
O ka diini üa páá. 
Ba ka di-i ba páá. 
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PRESENTE. 



Te mbi te mhi páká. 
T o V o páká, 
T a V a páká, ^ 
Te ho te ho páká. 
T o Vo pákánL 
Te ha te ha páká. 



Condicional. 



PnSTERITO 



Mbamhandi o pá {i). 
Wa mband' oj)á. 
A mhand* o pa. 
Hüa mhana* o pá. 
Wa nihand' o pá. 
Ba mhand* o pa. 



Sabjantivo. 



PRESENTE. 



Primera forma. 



Mbi páke. 
O páká. 
A páke. 



Ho páke. 
O pákáni. 
Ba páke. 



Segfunda forma. 



Mba páá. 
Wa páá. 
A páá. 



Hüa paa. 
Wa pááni 
Da páá. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



Te mhi ma pá ndi. 
T o ma pá ndi. 
T a pá ndi. 
Te ho ma pá ndi. 
T o ma pá ndini. 
Te ha ma pá ndi. 



Te mhi páki ndi. 
T o páki ndi. 
T a páki ndi. 
Te ho páki ndi. 
T o páki ndini. 
Te ba páki ndi. 



PLUSCÜAMPEUFECTO. 



Te mbi ma rfiyandi mba páá. 
T o ma di i üa páá. 
T ama di'i a páá. 



PRESENTE. 

Mhi /a opa. 

O V o pú{ó bien, ta pá). 

A V o pá. 

Ho V o pá. 

Ta pañi. 

Ba V o pá. 



Te ho ma disf\i\(\i hza páá. 
T o ma di'ini r.a pdñ. 
Te ha ma di-i ba pád. 



Potencial. 



PRETÉRITO. 



Mhi te mbi páká. 
O V o paká. 
A V a páká. 
Ho te ho páká. 
O V o pákáni. 
Ba te ba páká. 



Imperativo* 

Paká^ = Llega tú. 
Pákáni = Llegad vosotros. 

Infinitivo* 

Llegar = O pd. 

Para llegar. ^ Ka pá. 

Haber llegado = 3¡bi, o, a, ho, o, ha páká. 

Habiendo llegado = Pango pá, páe páe. 



(1) Aquí, como en los demás casos, el ndi pnede cambiarse por fe; 
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EJERCICIO PRÁCTICO.— TRADUCCIÓN LITERAL 



i.® María Magdalena a vakindt o bubüa boa uiki boa bohoboho, d' abüa 

María MagdaVna ella vino día de semana de primero, y maña- 

u'ubua, d' ivitíti visbepi, o maloDga , ka má a y^Dü ilale v^nguduengo 

nita aun obscuro todo (al) sepulcro, y ella vio losa quitada 

O maloDga. 

(de) sepulcro. 

S.*" Já udi jaju ja vaia membíla nala o Siman PUS a jadi, na eyokü^í 

Y entonces fué corriendo hacia Simón Ped/o y discípulo 

eraküe ya Jesús e ma táodáká , ka má a va naba na: BanángindíUpangii 

otro que Jesús amaba , y ella dijo á ellos asi : Ellos han quitado Señor 

oviya malonga, ndí .ho a '06 o bá ba nangído Má. 

del sepulcro, y nosotros no sabemos dónde ellos han puesto á El. 

3.'' OvanS Pit6 na eyoküedi 16 e^ákué ba pumakíndi, ka bá ba pá 

Pues Pedro y discípulo aquel otro ellos salieron , y ellos llegaron 

O malonga. 

al «epulcro. 

4.** Ba keki membila njamba ; ka eyoküedi IP epáküí ya keb? Pile, 

Ellos corrían Juntos ; mas discípu'o aquel otro se adelantó á Pedro 

k<i ma a pá o malonga na bohobobo. 

y él llegó á sepulcro de primero. 

5."" A balamakindi (a' mbOakiya utema), ka má a y6n6 menamba 

Y habiéndose abajado (para mirar dentro), y él vio lienzos 

mea ivcla bya ; ndi au ngakiya. 

puestos; mas no entró. 

6.^ Já ndi ja Simón PilS ja páká, a vitaks má, ka má a ngiya o malonga, 

Luego Simón Pedro llegó, que ssgu'a á él , y él entró al sepulcro, 

a ambuakiya menamba mea ivSla bya. 

y vio lienzos puestos. 

7.° Na 'v6leh5 te e diyakidi o molo muaju, yu diyaka o menamba 

Y suiario, que había bido puesto sobre cabeza suya, no estaba con lienzos 

mea iveiame jadi, ndi e diyakiudi ihoko n' iviaju mete dingüengo. 

puestos^ sino que estaba lugar separado envuelto. 

8.° Já ndi ja eyokoedi te epákue e tíákidi o malonga na bohobobo 

Entonces discípulo aquel otro que había llegado al sepulcro de primero 

ya ngiya, ka má a yene, ka má a kamide. 

también entró, y él vio y él creyó. 

9.<^ Ikfíbojana ba diyakite ba i* o yoOe Iiendoe, na A ka pumbuüi pe 

Porque ellos estaban sin entender Escritura , que El debía resucitar de 

oviya baüeüe. 

entre muertos. 

10. Já ndi ja be yokoedi ja vaianide peo 'abu. 

Entonces discípulos se volvieron ásu casa. 

11. Ndi Maria a temekind' o malonga o buebüe, a yaka : o má a diyakidi 

Pero María estaba en pie á sepulcro á fuera , llorando : y ella estando 

a yaka, a balamakindi, a ka 'mbQakr)'a o malonga. 

asi llorando, . •. se iibajó para mirar hacia 4 sepulcro. 
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1^. A y^oSkindi ODjül ibale dtyaDgo, n' ibáiá ítaao, yaká o molo, epákQé 

Y ella vio ángeles dos sentados, con vestidos blancos, uno á cabecera , otro 

O beko , O ekengo ya Jesús e nangakíyedi. 

á pies, donde cuerpo de Jesús había estado. 

13. Ka bá ba va na ju Da: Muajo, o yaka ISode? A \dkí na bá na: 

Y ellos dijéronla así : Mujer, tú lloras porqué ? Ella dijo á ellos así : 

ikabojana ba náDgÍDdi Upangít rnuam^ , n! uniba-mba 'u6 o baba nangidü Má. 

porque ellos han llevado (al) Señor mío, y yo no sé dónde el!os han puesto á El. 

14. O má a diyaki nonanO vángo, a timbakidendi ibeyi, ka ma a yDnP 

Cuando hubo así dicho, ella se volvió á mirar atrás , y ella vio 

Jesús de ; ndí au yoOakd na a Jesús. 

j«iús en pie ; mas ella no sabía que era Jesús. 

15. Jesús a váki na ju na : Muajo, o yaka lé nde? O butaka le nja?.... 

Jesús dijo á ella así : Mujer, tú lloras porqué? Tú busca> á quién?.... 

A pividkí Má na ¡pl3 A ndí utatí mua mOanga, a váki na ju na: Pa, ípo 

Ella pensando de El que quizá El era guarda de huerto, ella dijo á él asi : Señor, si 

iiv5 nd' o bapide Má okava , langüakiya 'raba iboko viáve vi raa nangide 

tú bas llevado á El de aquí , explica (dime) á mí lugar (en donde) has puesto á 

Má , mbi vale, ka nángá Má. 

El, yo iré, y tomaré á El. 

16. Jesús a váki na ju na : María. A ulüakindí ka má a va na ju nn 

Jesús dijo á ella 9s¡ : María. Ella volvióse, y ella dícele asi 

Rabboni : (yene ndí na , Uyoknidí ). 

Rabboni ; (que significa Maestro). 

17. Jesús a váki na ju na : O kupanake 'Mba , 'kabojana Mbi ha betete o: 

Jesús dícele así : No toques a Mí , porque Yo (aun) no subí á: 

Paia a jadi : ndí keké o banamina ba jadi , o ka váki na bá na : Mbi betakandi 

mi Padre ; mas ve á mis hermanos , y diles así : Yo subo 

O Paia a jadi na Hángü' 'anyu ; o Anyambo 'ame , na Anyambe *anyu a jadi. 

á mi Padre.... y Padre vuestro j a Dios mió, y Dios vuestro. 

Knanga na V miokava. 

Basta hasta aquí. 



CONJUGACIÓN DEL VERBO «PODER» = «YALAKE 



». 



Hay algunos verbos que, aunque regulares en su conjunto, se sirven, 
sin embargo, de otro verbo para la construcción de alguno de sus tiempos. 
Por lo común, este verbo adjunto es el verbo ser en sentido de estar; y en 
€ste caso, el verbo que sigue al suplente estar asume la forma ó mejor el sig- 
nifícado de gerundio, ó también de participio de presente. Una de estas formas 
^e halla en uso en el presente de indicativo del verbo poder j como sigue : 

Indicativo. 

PRESENTE. 
Primera forma irreg^ular. 

Mbi te^í) mbi bomaka. Yo puedo estar azotando. 

O C ojaka. Tú puedes estar comiendo. 

A V a íiaka. El puede estar muriendo. 

Ho te ho tumbaakidi. Podemos estar cantando. 

O teni o pumakani. Podéis estar saliendo. 

fía te ba yaka. Pueden estar durmiendo. 

( 1 ) Aquí puede notarse el talor de la partícula te, que en este caso encie- 
rra el doble significado de estar y poder. 
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SefTiinda forin«i. 



I'nETÉRITO IMPERFECTO. 



^Ib¿ (embiyálákc. 
O V o yáldk', 
Á V a ndláJcf. 
No ie hoyál'jkf, 
O V o yáidktni. 
Da te ba yáldké. 



Puedo. 

Puedes. 

Puede. 

Podemos. 

Podéis. 

Pueden. 



Mbi ma yáléndi, 
O ma yil'ndi. 
Á ma ydlfndi, 
[lo ma yáL'ndi, 
O ma yáltndini. 
Ba ma ydUndi. 



I'RETEIUTO PKÍIKECTO. 



PRfeTERlTO INDEFINIDO. 



Mbi ma y ala kt 7} di, 
O mu ydidk'tndí. 
A ma yáldk:ndi. 
lio ma ydldkéndi. 
O ma ydldk'ndini, 
lia mcl yáldkeridi. 



Mbi yáldkidtndi. 
O yiJdkidñidi. 
A yálákidhndi. 
lio ydldkidfndi. 
O ydlnkidc'ndini. 
Ba yUákidindí. 

PIlEIÉniTO I»LUSCUAMPERFECTO. 



Mbi ma diynndi mba y di'. 
O ma di-i ~ayil?, 
A ma di-i a yált, 

FUTURO SIMPLE. 

Yo I odie. 

Mbi ka yul'tndi, 
O ka yáltndi. 
A ka yáljndi. 
lio ka yáltndi. 
O ka yáUndini, 
Ba ka yul?ndi. 



PRESENTE. 

Vo pndriii. 

Te mbi te mbi yálákf: 
T' of oyáluk^. 
V a V a yálák't-^ 
Te ho te ho ydlák'r. 
T' o V o yá'lák'ni. 
Te ba te ha yálákf. 



Ifo má rfiyaud? hriU yálr. 
O ma di-i f.a ydlrni, 
Ba ma di-i ba yol?. 

FUTURO COMPUESTO. 

Yo habré podido. 

Mba mbatc {o mband'ij o yált. 
Wa mbat^, (ó mbandij o yált. 
A mbatü (ó mband\) o y alé, 
II ~a mbate (ó mband'x) o yálé, 
Wa mbato (ó mbandiJ o yáltni, 
Ba mbatG (ó mband'x) o yált. 



Condicional. 



PRETÉRITO. 

Yo luibi('ra podido. 

Te mba mbate o y ale. 
Te .'a mbaV o y al?. 
T* a mbaV o yal'. 
Te hUi mbaV o yált. 
Te üa mbaf^ o yáUni. 
Te ba mbaC o yáU, 



Slnbjantlvo. 

PRESENTE. 



Piimera forin«. 



Sppunda forma. 



Mbiyilák'c. 
YálákP, 
A yálffkt:, 
lio yáldkf. 
Ydlnkmi (I). 
Ba yáldk'. 



Que yo pueda. 
Que lú puedas. 
Que él pueda. 
Que nosolros podamos. 
Que vosolros podáis. 
Que ellos pueduit. 



Mba yálé. 
Wa ydll. 
A yílh. 
H 'a y ale, 
Wa yáUni, 
Ba yáU, 



(1) Kn este tiempo se omiten los pronombres de lais dos segundas personas 
(n l'-i fr^ise afirmativa; con dichos pronopibres so forma la negativa. 
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PRETÉRITO IMPERFECTO. 



PRETÉRITO PERFECTO 



Te mhi ma yálendi, 
T orna y atendí, 
T a ma yálendi. 
Te ho ma yálmdini, 
T' o ma yálendi. 
Te ha ma yálendi. 



Te mhi ydlakid'e ndi. 
T o yáldkide ndi. 
T a yáidkide ndi. 
Te ho yálákid? ndi. 
T o yálákide ndini. 
Te ha yálákide ndi. 



PLUSCUAMPERFECTO. 



Te mhi madiyandi mba yálé. 
T o madi'i üa yále. 
T a madi'i a yálé. 



Te ho madi-i haa yálé. 

T o madiyandini pu yáUni. 

Te ha madi i ha yálé. 



^odo potencial* 

Primera forma. Segunda forma. 



Mhi V O yálé. 
O ta yálé. 
A f o yálé. 
Ho V o ifálé. 
O ta yate ni. 
Ba V'o yálé. 



Mhi te mhi yáláke. 
O V o yáláké. 
A V o yáláké. 
lio te ho yáláké. 
O V o yálákéni. 
Ba te ha yáláké. 



Tercera forma. 



Te mhi yálákide ndi. 
T o yájákidéndi. 
T a yálákidénd't. 



Te ho yálákidéndi. 
T o yálákidéndini. 
Te ba yálákidéndi. 



Poder, O yálé. 



El hombre, pudiendo trabajar, no debe 

estar jamás ocioso. 
Pudíeodo el hombre obrar el bien, 

¿ cómo es que obra lo que es malo ? 

—Porque las inclinaciones de su 

corazón son malas. 



Infinitivo. 

Para poder, ha yálé. 

Ejemplos. 

Moto a janjaka, a Inkakn o diya moho. 



Moto a V o yálé o haka haamu , váká- 
na a haka hohe?— Y kahojana itin- 
gidi ja iilemfi m'~ajv i*nd* ibe. 



Verbo» idénticos en la escritura y no en el significado* 

Hay cierto número de verbos en esta lengua, que si bien se escriben y con- 
jugan del mismo modo, tienen muy distinto significado, el cual distinguen per? 
fectamente los bengas por medio del acento ó pronunciación. De ellos vamos á 
poner á continuación un ejemplo, procurando dar una idea aproximada del 
modo cómo se pronuncian, valiéndonos para esto del acento ortográfico y de la 
duplicación de algunas vocales. 



.■hj. 
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CONJUGACIÓN SIMULTÁNEA DE cYAKA«, DORMIR, Y «YAKA», LLORAR. 

Indicativo. 



PRESENTE. 



3!bi yakandi. 
O yakandi, 
A yakandi. 
Ho yakandi, 
O yakandini, 
Ba yakandi. 



Mbi ma yandi. 
O ma yandi. 
A ma yandi, 
Ho ma yandi. 
O ma yandini, 
H(i ma yandi. 



Yo duermo. 
Tú duermes. 
El duerme. 
Nosotros dormimos. 
Vosotros dormís. 
Ellos duermen. 



Mbi yakandi. 
O yakandi. 
A yakandi. 
Ho yakandi. 
O yakandini. 
Ba yakandi. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Yo dormía. 
Tú dormías. 
El dormía. 
Nosotros dormíamos. 
Vosotros dormíais. 
Ellos dormían. 



Mbi ma yaandi. 
O ma yaandi, 
A ma yaandi. 
Ho ma yaandi. 
O ma yaandini. 
Ba ma yaandi. 



Yo lloro. 
Tú lloras. 
El llora. 

Nosotros lloramos. 
Vosotros lloráis. 
Ellos lloran. 



Yo lloraba. 
Tú llorabas. 
El lloraba. 
Nosotros llorábamos. 
Vosotros llorabais. 
Ellos lloraban. 



PRETÉRITO DEFINIDO. 
Primera forma. 



O umba mbi yakidi. 
O áv'^ o yakidi. 
O má a yakidi. 
O fuU ho yakidi. 
O imjmi o yakidini. 
O bd ba yakidi. 



Yo dormí. 
Tú dormiste. 
El durmió. 
Nos. dormimos. 
Vos. dormisteis. 
Ellos durmieron. 



O w' mbi yaákidi. Yo lloré. 
O áv* o yaakidi. Tú lloraste. 
O má a yaakidi. El lloró. 
O hüé ho yaakidi. Nos. lloramos. 
O iny mi o yaakidini. Vos . I lorásteis. 
O bá ba yaakidi. Ellos lloraron. 



Segunda forma. 



Mbi ma yakandi. 
O ma yakandi. 
A ma yakandi. 
Ho ma yakandi. 
O ma yakandini. 
Ba mu yakandi. 



Yo dormí. 
Tú dormiste. 
El durmió. 
Nosotros dormimos. 
Vosotros dormisteis. 
Ellos durmieron. 



Mbi ma yakandi. Yo lloré. 

O ma yakandi. Tú lloraste. 

A ma yakandi. El lloró. 

Ho ma yakandi. Nosotros lloramos. 

O ma yakandini. Vosotros llorasteis. 

Ba ma yakandi. Ellos lloraron. 



PRETÉRITO INDEFINIDO. 



Mbi yandi. 
i) yandi. 
A yandi.. 
Ho yandi. 
O yandini. 
Ha yandi. 



Yo he dormido. 
Tú has dormido. 
El ha dormido. 
Nosotros hemfos dormido. 
Vosotros habéis dormido. 
Ellos han dormido. 



Mbi yendi. 
O yendi. 
A yendi. 
Ho yendi. 
O yendini. 
Ba yendi. 



Yo he llorado. 
Tú has llorado. 
El ha llorado. 
Nosotros hemos llorado. 
Vosotros habéis llorado. 
Ellos han llorado. 



PRETÉRITO ANTERIOR. 
Primera forma. 



Yo hube dormido, etc., etc. 

O iC-mbi b'ekiñx yanga. 
O dv' o béki-yango. 
O mu a béki-yango. 
O hüe ho béki-yango, 
O injfmi o bBkidini yango. 
O ba ba beki-yango. 



Yo hube llorado, etc., etc. 

O u*-mbi b^kiái yaango, 
O áv* o béki-yaango. 
O má a béki yaango. 
O hüé ho béki-yaanyo. 
O inyéni o békidini yaango, 
O bd ba biki-yaango. 
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Segunda forma. ' 



Mba ya. Yo hube dormido. 

Wa ya. Tú hubiste dormido. 

A ya. £1 hubo dormido. 

Hia ya. Nosotros hubimos dormido. 

Wa yani. Vosotros hubisteis dormido. 

Balya. Ellos hubieron dormido. 



Mba yaa. Yo hul>e llorado. 

Wa yaa. Tú hubistes llorado. 

A yaa. El hubo llorado. 

Hüa yaa. Nosotros hubimos llorado. 

Wa yaani. Vosotros hubisteis llorado. 

Ba yaa. Ellos hubieron llorado. 



PLUSCUAMPERFECTO. 
Primera forma. 



Yo había dormido, etc., ele. 

Mbi madiyñnái mba ya. 
O ma di'i üa ya. 
A ma di-i a ya. 
Ho ma di-i hüa ya. 
O madi'i üa yani. 
Ba ma di-i ba ya. 



Yo habla llorado, etc., etc. 

Mbi madeyandí mba yaa. 
O ma di i ña yaa. 
A ma di'i a yaa. 
Ho ma di'i hüa yaa. 
O ma di'ini üa yaani. 
Ba ma di-i ba yaa. 



Segunda forma. 



Yo había dormido, etc., etc. 

Mbi jaka mbi yaka. 
O jaka o yaka. 
A jaka a yaka. 
Ho jaka o yaka. 
O jaka o yakani. 
Ba jaka ba yaka. 



Yo había llorado, etc., etc. 

Mbi jaka mbi yáka. 
O jaka o yáka. 
A jaka a yáka. 
Ho jaka ho yáka. 
O jaka o yakáni. 
Ba jaka ba yáka. 



FUTURO SIMPLE. 



Mbi ka yandi. 
O ka yandi. 
A ka yandi. 
Ho ka yandi, 
O ka yandini. 
Ba ka yandi. 



Yo dormiré. 
Tú dormirás. 
El dormirá. 
Nosotros dormiremos. 
Vosotros dormiréis. 
Ellos dormirán. 



Mbi ka yaandi. 
O ka yaandi. 
A ka yaandi. 
Ho ka yaandi. 
O ka yaandini. 
Ba ka yaandi. 



Yo lloraré. 
Tú llorarás. 
El llorará. 
Nosotros lloraremos 
Vosotros lloraréis. 
Ellos llorarán. 



FUTURO COMPUESTO. 



Yo habré dormido, etc., etc. 

Mbi ka díyand/ mba ya. 
O ka di'i üa ya, 
A ka di-i a ya. 
fío ka di-i hüa ya. 
O ka di'i üa yani. 
Ba ka di-i ba ya. 



Yo habré llorado, etc., etc. 

Mbi ka diyunái mba yaa. 
O ka di i ña yaa. 
A ka di'i a yaa. 
Ho ka di'i hüa yaa, 
O ka di-i ¿la yaani. 
O ka di -i ba yaa. 



Condicional. 



PRESENTE. 



Yo dormiría, etc., etc. 

Te mbi te mbi yaka. 
Tofo yaka. 
T aV a yaka. 
Te ho te ho yaka. 
T o V o yakani. 
Te ba te ba yaka. 



Yo lloraría, etc., etc. 

Te mbi te mbi yáka, 
T o V o yáka, 
T aV a yáka. 
Te ho te ho yáka. 
Tofo yakani. 
Te ba te ba yáka. 
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PRETÉRITO. 



Yo hubiera dormido, etc., ele. 

Mha mhandi o ya, 
Wa mband' o ya. 
Á mband' o ya, 
Hüa mband' o ya, 
Wa mband' o yani, 
fía mband' o ya. 



Yo hubiera llorado, etc., etc. 

Mba mband' o yaa, 
Wa mband* o yaa, 
A mband' o yaa. 
Haa mband* o yaa, 
Wa mband* o yaani, 
fía mband' o yaa. 



Primera forma. 



^ubJantiTO. 

PRESENTE. 
Seganda forma. Primera forma. Seganda forma. 



Mbi yake, 
O yake, 
A yake. 
Ho yake. 
O yakeni, 
fía yake. 



Que yo duerma. 

Mba ya, 
Wa ya. 
A ya. 
fíua ya, 
Wa yani, 
fía ya. 



Mbi yaake. 
O yaake. 
A yaake, 
Ho yaake. 
O yadkeni. 
fía yaake. 



Que yo llore. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Tb mbi ma ya ndi. 
f orna ya ndi, 
T a ma ya ndi. 
Te ho ma ya ndi. 
T o ma yandini. 
Te ba ma ya ndi. 



Que yo durmiese. 



» 



Te mbi ma yaandi. 
T' o ma yaandi. 
T a ma yaandi. 
Te ho ma yaandi. 
T o ma yándini. 
Te ba ma yaandi. 



Mba yaa. , 
Wa yaa, 
A yaa. 
Hüa yaa. 
Wa yaani. 
fía yaa. 



Que yo llorase. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



Te mbi yakindi. Que yo haya dormido. 

T o yak i ndi. » 

T a yakindi. » 

Te ho yakindi. » 

7' o yakindini, » 

Te ba yakindi, » 



Te mbi yaakindi. Que yo haya Horado. 
T o yaakindi. » 



T a yaakindi. 
Te ho yaakindi. 
T o ynakindini, 
le ba yaakindi. 



PLUSCUAMPERFECTO. 



Te mbi warfeyandí mba ya. 
T o madi'i fea ya, 
T a madi-i a ya. 
Te ho madi-i hüa ya. 
T o madi'i üa yani. 
Te ba madi i ba ya. 



Te mbi madiytxnái mba yaa. 
T o madi- i ra yaa. 

V a madi i a yaa. 

Te ho madi i hüa yaa. 

V o madi'ini üa yaani. 
Te ba madi i ba yaa. 



Potencial. 



Primera forma (poder permisivo). 



Ya puedes dormir. 



Mbi tí\ o ya. 
O V o ya. 
A V o ya. 



lio tdi o ya. 
O V o yani. 
fía f o ya. 



Ya puedes llorar. 

Mbi ía o yaa, 
O V o yaa. 
A V a yaa. 



Ho ía o yaa. 
O V o yaani. 
fía V o yaa. 
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Segunda forma (poder físico). 

Mhi te mbi yaka. Yo puedo dormir. Mbi te mhi yaakih Bien puedo llorar. 

O V o yaka. » O V o yákd. » 

.1 r a yaka, » A V a ydka, » 

fío te ho yaka. » Ho te ho yáka. » 

O V o yakani, » O t* o yaakani. j> 

Ba te bn yaka, » Ba te ha yaaka, » 

Imperativo. 

Duerme, .y«/f a.— Dormid, yakani. Llora, ymka. — Llorad, yaakani. 

Infinitivo, 

Dormir, o ya. Llora, o yaa. 

Para dormir, ka ya. Para llorar, ka yaa. 

Haber dormido, pa n' iya = yae yae. Haber llorado, pa n' iyá = ye ye. 

Durmiendo, a yaka yango. ' Llorando, a yaka yaango. 

líabiendo dormido, yango pa; yae Eabienáo \\oTSiáü,yaango pa; ye ye pa. 
yae pa. 

El tiene sueño, a nd* o víya. 



Verbos «jaka>^ comer, y «jaka», auxiliar defectivo, «bekidi» y «bekekide». 

El primero de estos verbos se conjuga como el verbo dormir; pero el se- 
gundo es defectivo y no tiene más que esta voz, jaka, á semejanza del ought y 
must de la lengua inglesa. 

Este defectivo se usa como auxiliar en algunos tiempos, especialmente en 
la segunda forma del pretérito pluscuamperfecto de indicativo, dando á la frase 
un sentido condicional, equivalente en castellano al mismo tiempo de nuestro 
subjuntivo, si hubiera, si hubiese.... — Ejemplo: Ho jaka ho jaka] o V o puma o 
mé^'opo.— Traducción literal : Si habíamos comido , tú podrías salir á paseo. 
En este ejemplo se ve cómo el primer ;a/ra da el sentido condicional á la frase, 
cuyo verbo principal esjaka^ verbo activo que significa comer. 

Viene también representada por yaA:a, defectivo, la locución condicional «a 
no ser pom y otras equivalentes. Ejemplo: A no ser por el mal tiempo, yo hu- 
biera ido á.... E' gombe e jaka e bebe, te mba mband* o vala. 

Bbkidi, es otro de los signos ó verbos defectivos que da mucha fuerza á la 
frase, marcando la anterioridad del tiempo pasado. Suele usarse en combina- 
ción con las frases después de y habiendo ya, y sus equivalentes. Ejemplo : O 
umba mbib'ekidi langango^ mbi yapaküa j^a.» Habiéndolo ieido, lo explicaré. 

Se usa principalmente contraído, béki, para la formación del pretérito an- 
terior. 

Bekbkidb, cuyo equivalente en castellano es dame^ carece de todo otro tiempo 
y persona; los demás se construyen con el verbo vóké^ dar, el cual sigue a yiké 
en su conjugación. 



SOBRE ALGUNAS PARTÍCULAS 

QUE SE USAN EN LA FORMACIÓN DE VARIOS TIEMPOS. 

Ma.^Kñ la forma afirmativa y en sus voces activa y pasiva, la partícula ma 
precede y forma como el distintivo de los pretéritos imperfecto, perfecto y 
pluscuamperfecto eu sus primeras formas. — Ejemplo: Mbi ma léndi te ya n' 
ukíW ube. = Lo escribía con mala pluma. 
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A'a.— Es el signo del tiempo futuro en ambas voces. 

J^.— Signo condicional que se usa en la primera forma del condicional , en 
los pretéritos del modo subjuntivo y en algunos verbos en la segunda y tercera 
forma del modo potencial, haciendo á menudo las veces de nuestro ii condi- 
cional ; V. gr. : O t^o ka haka, = Si puedes lo harás, 

Ta.— Esta partícula se emplea para formar el primer tiempo del modo po- 
tencial.— Ejemplo: O tdiO puma, = Ya puedes salir, 

O.— Es como el distintivo del imperativo en ambos números. Anuncia tam- 
bién el íuQnitivo en abstracto, y, finalmente, precede la forma de algunos 
tiempos en el sentido de cuando. 

Te y ndí.— -Ya se ha visto en el curso de la conjugación, que son muchos 
los tiempos en que el verbo trae la terminación ndi; y como ya se ha advertido 
varias veces, esta terminación puede convertirse en te, dando así mucha más 
energía a la acción del verbo. Ambas terminaciones parecen no ser otra cosa 
que el verbo ser, pospuesto al tiempo del verbo á que se unen. 

Ttí y ¿é.— Diferenciase la primera de la segunda en que aquélla es casi siem- 
pre pronombre, ya simple, ya compuesto, por cuanto se halla á menudo como 
inicial de los pronombres demostrativos en todas sus formas. 

Be y ¿;<?.— Empléase la primera como pronombre relativo, y la segunda tiene 
fuerza negativa, y á menudo encierra en sí sola el signiñcado del verbo de la 
frase.— Ejemplos: A i bé = está ausente ó no está; e bé = no hay. 



CONTRACCIÓN DE ALGUNAS VOCES 

Entre los abusos corruptores á que está expuesto todo idioma , no parece 
ser el menor la gradual contracción de las palabras conque la libertad del pue- 
blo menos instruido adultera la pureza de las lenguas. Y si esto pasa en las 
lenguas cultas, ¿qué deberá decirse de las que todavía no han empezado á cul- 
tivarse? Citaremos algunos ejemplos para mayor claridad. 

Entre los verbos tenemos, en primer lugar, el pretérito del verbo diyáka^ 
diyakindi. Este, tanto en la pronunciación como en la escritura, ha venido ya 
á reducirse á dii, 

Diyandi se reduce á sólo di, y así de varias otras palabras. 

"Wé se toma por yoaaka^, fjasiva de yoaakBj saber: asi es que para expre- 
sar la frase tan repetida no lo sé^ se dice : Mba^U, lo que al oído suena báié : 
Yo no lo sé, 

Véj contracción de vekendi = dar^ se halla muchas veces usado. 

Vi, contracción de viyandi, del verbo venir ^ etc. 

Va, contracción de váká^ y vdki, pretérito del verbo decir. 

O umba mbi, al pronunciarse se reduce á IPmbi, 

fíüa, contracción de Mbihua, día, es también notable, y puede confundir- 
se con la preposición anexa á la cuarta clase de sustantivos. 

Maa^ contracción de míiana, hijo : ésta se confunde con moa, preposición 
de la tercera clase de nombres. 

'V¿, es muy frecuente su uso, por ávé^ pronombre personal. — Ejemplo : 
mboka 'vé = tu pueblo. 

'V^, reducción de ove^ adverbio de lugar; se usa en frases interrogativas.— 
Ejemplo : O ka Ha le ka yábá 've ? — ¿Dónde irás á pescar? 



CAPITULO OCTAVO 

DE LOS VERBOS IMPERSONALES 



Escasos son los verbos impersonales en esta lengua, ya por haberle acos- 
tumbrado los bengas á valerse de circunlocuciones toscas y defectuosas, ya 



135 

también por el abuso casi continuo que hacen del pronombre personal y sus 
repeticiones. Los que se pueden contar entre esta clase de verbos tienen , ñor su- 
puesto, el pronombre neutro e (ello), á semejanza del U francés y del it inglés. 



€oiijag:aci6n del verbo «Xáká», lilover. 



Forma afirmativa. 

O wá, llover. 

E nákándi, llueve. 

E ma nándi, llovía. 

E ma nákdndi, llovió. 

E nakindi, ha^ llovido. 

O ya e bvM nango, hubo llovido. 

E ya na, hubo llovido. 

Ejaka e náká, había llovido. 

E yae madii ya na, había llovido. 

E ka na ndi, lloverá. 

E ka dii ya ná, habrá llovido, 

T eVe náká, llovería. 

Ya mband* o na, hubiera llovido. 

E »a A:^, que llueva. 

Ya tó, que llueva. 

T e ma nándi, que lloviese. 

r e nákindi, haya llovido. 

T e madii ya wa, hubiese llovido. 

E náká, lloviendo. 

Ñángoy náe náe pa, llovido. 



Forma negativa. 

No llover, ya náe. 

No llueve, ya náká. 

No llovía, yu ná. 

Ayer no llovió, vaiko u náká. 

No ha llovido, e ma yu na. 

Cuando no hubo llovido, salí. O mbai- 

ya u nango, mbi valindi. 
En mi pueblo no había llovido. Mbok^ 

amé yu ná» 
No lloverá, ya náe. 
No llovería, ipe ya náe. 
Si no hubiera llovido, ipe yu náká. 
Que no llueva, mejor. Ya náe büamu. 
Si no lloviera, oninge ya náe büamu. 
Esta madrufrada no ha llovido. Nubaa 

mUéhe e yu ná. 
No lloviendo, bueno irá. Ya nákdndi 

büamu ndi. 
No llovido, nyaiié yu ná. 



Madbndi Y MAYENDí.— Se diferencian en que el primero es verbo activo, 
cuyo significado es concluir, acabar un trabajo ú obra cualquiera, y se con- 
juga; al paso que el segundo es verbo impersonal, que significa concluirse 
algo. 

Ejemplo de « madendi » , verbo transitivo. 



Mbi madendi lección lame:. 
O madendi lección lávt-. 
A madendi lección laju, 
Ho madendi lección lahu. 
O madendini lección lanyu. 
Ba madendi lección labu. 



Yo concluyo mi lección. 
Tú concluyes tu lección. 
El concluye su lección. 
Concluimos nuestra lección. 
Concluís vuestra lección. 
Concluyen su lección. 



Ejemplo de «mayendl», verbo impersonal. 



E mayendi. 

E madii ya maya. 

E madiyandi ya maya. 

Yu diya ya maya. 

E madiyandi e teo maya üáüá. 

E ya maye, buha tckabo. 

Ya e maye üáüá. 

Oninge e maye, i bé n* i sálá, 

Ma kidéj r.áaá. 



Se concluye. 

Se concluía. 

Estaba concluido. 

No estaba concluido. 

Pronto estará concluido. 

No se concluirá hoy. 

Que se concluya pronto. 

Que no se concluya, no imperta. 

Concluir, aprisa. 
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EJERCICIO. 



DE LA ATMOSFERA. 



Joba, sol; jow«, calor; ivévu, frío. 



Jomu e hakandi, 

Yomu ya haka. 

Vaiko e haki yomu, 

Okané u haka yomu ü?. 

E ka hi yomu kiya, 

V hai yomu vaké. 

ÜningB tepe u hai yomu. 

Bf'aimu 7idi u hai yomu. 

Joba ndi pañi ka veya. 

Ivt'vu i hakandi. 

htívu i ya haka. 

E ma handi ivéim. 

h'fivu i u ha. 

E hakindi ivBvti. 

U haka ivévu. 

E ka handi ivévu, 

Ú haka ivévu okava, 

E hakindi iv¡vu UB. 

U haka ivévu ihále. 

Te mba ivévu ja M, mbi bé n' i sáld. 



Hace calor. 

No hace calor. 

Ayer hacía calor. 

Allí 00 hacía mucho calor. 

Hará calor ahora. 

No hará calor mañaua. 

Si no hacía (hiciese) calor. 

Bueno sería que no hiciese calor. 

El sol escomo fuego. 

Hace frío. 

No hace frío. 

Hacía frío. 

No hacia frío. 

Hizo frío. 

No hizo frío. 

Hará frío. 

No hará frío aquí. 

Haría mucho frío. 

No haría poco frío. 

Que haga frío, a mí poco me importa. 



Ngadi, truenoy rayo.^PdiVdi los bengas no hay diferencia entre estos dos nom- 
bres, por parecer les una misma cosa. Asi, dicen : Ngadi e kungula ki nangu- 
di, = Truena muy fuerte. — Traducción literal : Rayo con gritos , habla muy 
fuerte. — Ngadi u ma kungule ki nangudi. = No tronaba muy fuerte. 

Ukudi , tornado, tempestad huracanada , casi ciclón. 

Ejemplo : Kékéni m^mbila, ukudi upándi kiya tékant, = Corred, escapad; 
el tornado va á llegar ahora mismo. 



Ngdnde, luna, Ivititi^ obscuridad, obscuro. 
Ejemplos : O hakandi ivititi, ngdnde e ¿)¿.=Hace (está) obscuro, no hay luna. 

Ivititi ya kandi ité. 



Bulu té kabo bo ka handi ivititi. 
Bu a haye ivititi. 



Hacía mucha obscuridad. (Estaba muy 
oscuro.) 

Esta noche será muy oscura. 

No hará obscuridad. (No estará obs- 
curo.) 



Ekengo^ cadáver. Edubu , culebra. Jangá , miedo. 



Ekengo yákd e hakandi jdngá. 
E ma handi jangá ité. 
Edubu tékayene e haki jangá. 
E ka ha jangá béhépi. 



Un cadáver hace miedo. 
Daba ó hacía mucho miedo. 
Aquella culebra hizo miedo. 
Hará miedo á todos. 
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Lulaka, conviene; O janja, trabajar; O fíala j morir; n/a, hambre; O 
diyaka o mihá, vivir. 



E Inkakandi ojaka díyak' omihd. 

E lukakandi o janja tepe ka ja. 

E ma lukandi ndi na nja, ka ja elo7nbo 
tm>\ 

E ma lukandi o jeue kya, 

HüakBte, o ka diyak' o kava, e ka lu- 
kandi o janja, n' o ja, n' u üaka, 

Ekae o lukaka o ha, 

TékayémB yu diya büamu ni ha, na 
vilolombo, 

TomhekeU , V e ka lukate o val* omB 
ávB mBte, 



Conviene comer para vivir. 
También se debe trabajar para comer. 
Convenia tener hambre para comer 

aquello. 
Esto se debía comer ahora. 
Mira , para vivir aquí te será preciso 

trabajar, comer y no morir. 
Esto se debe (es preciso) hacer. 
Aquello no debe hacerse jamás. 

Sin embargo, deberías ir allá lúmismo. 



Haber. El verbo «haber» como impersonal no tiene forma fija ; cada frase 
trae su construcción peculiar. 

Ejemplo : ¿ Qué hay ? No hay novedad. == E IB nde ? Sango i be. 



Edubu yaká e ndi olie n* Hale tBkadi ? 

Beiidi bebale benénB, 

Kaksin ebB o mbute. 

Bato baite ba ma diyandi o ndabo ya 

Ányambé ? 
Handi bamo hlmbüBdi o 'lende e vake 
onokava, 

Rosario lo ka diyate kolo tékanB; okani 
yP.hBpi, 
fíandi mabo rna baña muíale n' ibua, 

kukuindi 'bale. 



¿ Hay una culebra debajo de aquella 

piedra ? 
Hay dos muy grandes. 
No hay petróleo en la botella. 
¿ Había mucha gente en la Iglesia ? 

(casa de Dios). 
Hay siete hombres en el bote que 

viene aquí. 
Habrá rosario esta tarde ; vamos allá 

todos. 
Hay 39 niños, con dos cocineros. 



CAPITULO NOVENO 

DE LOS ADVERBIOS. 



NDAGA J IBOKO. 



O kava, 

O nokava, 

O vané. 

O kavanB, 

O vonB. 

OmB. 

O kavoné. 

O kaonBe, 

Bo. 

YavidBngo, 

Yavidéngo bo, 

YavidBngo bo üa, 

Uldnga. 

Ulánga ngani, 

Ijopa. 

Ikena, 

OpBle ya mahina. 

Ombuhüa, 



DE LUGAR, 

Aqui, indica el lugar inmediato. 

Aquí , más cerca, junto al que habla. 

Ahí, ai^o apartado. 

Allí, más apartado, pero á la vista. 

Allá, fuera del alcance. 

Aflá, lugar de que se habla. 

Allá, lo más lejos, dentro del país. 

Allá, fuera del país. 

Lejos del lugar en que se está. 

Lejos , más lejos del alcance. 

Lejos, más distante todavía. 

Lejos, lo más lejos posible. 

En alta mar, lejos, más allá del horizonte. 

En ultramar. 

Fuera del lugar de residencia. 

Fuera, en el extranjero, eu otro país. 

A popa, en la popa. 

Atrás^ hacía la popa. 



Oba. 

O boho, 

PiyHe, 

Pépéké, 

Penjaé, 

O he. 

¡bangalo, ibotnako, 

Utema. 

Vtema mete, 

Ngetanéngo, 

Iboko tekabe. 

O loboyo lehépL 

y okava, 

O pida kané, 

O p?r orné, 

O v?la, ove. 

O via; o lé ny ibokQe, 

Na 7if ibokaé. 

Na ja manga. 

Na ja he. 

Na ja oba. 

Na ya he. 

Na ja 'hiki. 

Na j' uh?ngé. 

Na y uhr'ké. 

Najanjea. 

On' o eyomi. 

OrC o emmgiié, 

Opélao hikiy ojobaipumakí?.. 

Opéla o Diko, 

Optda o ülánga,^ 

Opéla o Ngángá, 

Üpéla o mboka. 

Küanga o nenge. 

Kaanga o ehiki. 

Küanga o ihuku, 

Nala o ukodi, 

Küanga na la loboko léhepi. 

O iboko té kavi, 

O hangané ja njea. 
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Sobre, encima, á lo alto. 

Enfrente^ ea la delantera. 

Cerca, vecino, al lado de. 

Aparte, separadamente. 

Por todo, en todas partes, muy lejos. 

Bajo, abajo. 

Debajo de, en lo más bajo. 

Dentro, adentro. 

Lo más interior, ó céntrico. 

Al través, en la otra parte. 

Aqui, en este lugar. 

Por todas partes. 

Por aqui. 

Por allí. 

Por allá. 

Donde, adonde. 

De donde. 

Por qué dirección, por donde. 

Por mar. 

Por tierra. 

Por arriba. 

Por abajo. 

Por el país, campo, bosque. 

Por la calle, plaza. 

Por la playa. 

Por el camino. 

A la derecha. 

A la izquierda. 

Hacia el Este. 

Hacia el Sud. 

Hacia el Occidente. 

Hacia el Norte. 

Hacia el pueblo. 

Hasta la isla. 

Hasta el continente. 

Hasta el fín del huerto. 

Hasta la montaña. 

Hasta la inmensidad. 

Aqui, alrededor, en estas cercanías. 

En medio, ó á medio camino. 



NDAGA JA PAN IDIEDI. 

Nande U ? 

Na büamu. 

Na bobe ; beva, 

Kakana. 

Nyangate, ehini páka, 

Büamu üa.^ 

Nyanga páká, 

Epákamjo, 

Kumbanakide, 

Kutamango. 

Kendekende, 

Ované. 

Tina téne. 

Be na mala. 

Wáüá. 

Walaüala. 



ADVERBIOS DE MODO. 

¿ Cómo ? 

Bien. 

Mal. 

Así, de este modo. 

Semejante. 

Mejor. 

Del mismo modo. 

De nuevo. 

Mejor, más bien, en preferencia. 

A hurtadillas, á escondidas. 

Tranquilamente, con gravedad. 

En efecto, de consiguiente , asi. 

Por razón de, por cuenta de. 

De ninguna manera. 

Aprisa, pronto, listo. 

Apresuradamente, con precipitación. 
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Voo. 

Ta. 

Réhépi ta, 

Siminango. 

Ingute. 

Hambide. 

Hálámiango. 

Enyalé, 

Dongo dongo. 

Büe büe. 

Naja he ; botamüaka. 

Poniaka, ihakida, 

Yakia, 

Elíikindú ihika. 

Jamba páká, 

Baingé. 

O péféké, yénjá, 

O via, 

l^igemengo. 

Paludbngo, pehgküe, 

ütimbé na mbuhüa. 

Na mbya. 

Na usevo. 

Na evemba. 

Bo lenaké, 

E die na tina. 

Na ibandamide. 

MaHehé müéléhi, 

Büe büe. 

OpéU páküé. 

Ya ihambe inmc. 

Eüeyanaké. 

Páni. 

Yéhépú pa, - 

büv büé . 
Hohonganéngo na, 
MHé. 

Bovolu. 
Na bokolo. 
Na imémé, 
Bodilo na. 
Na ekai. 
llimbo na. 
iV idida. 
Hohonganéngo. 
Hubiyango. 

1 dia rC iyoüé. 
Na isombii. 
Na ungésd. 

E die lukango. 
N' itémétmé. 
Na ipotuüa, 
E die taHüe. 
Ya utenia. 
Na ivina. 
Na ehália. 
Na iyoüé. 
Na evemba. 
Na ipikilia. 



Callandito, con silencio. 

Juntamente , á nna. 

Todos juntos, todos á una. 

Decentemente. 

Obscuramente. 

A lo largo, con extensión. 

Con los pies muy separados. 

Sin provecho, en vano. 

Con constancia, fírmeza. 

Distintamente, abiertamente. 

A pie, á gatas. 

Sobre las aguas, flotando. 

De nuevo. 

Equivale á impedido, encallado, barado. 

Con unión, en comunidad. 

Ampliamente. 

Aparte, separadamente. 

Equivale á vencido por el sueño, dormido. 

Errada, desviadamente, fuera de tino. 

Separadamente, desunido. 

Con retraso. 

Dicbosa, felizmente. 

Alegremente. 

Con descaro, atrevidamente. 

Brevemente, con pocas palabras. 

Infundada , irracionalmente. 

Con cautela, con precaución. 

Con hilaridad, jovialmente. 

Claramente. 

Con oposición. 

Cara , costosamente. 

Mortalmente. 

Sin rodeos, directamente. 

Del todo, enteramente. 

Evidentemente. 

Exactamente, juntamente. 

Excesivamente. 

Ligeramente, de prisa. 

Ásperamente , á duras penas. 

Con orgullo, arrogantemente. 

Con pesadez, dificilmente. 

Por esta via, por este medio. 

Escondida, secretamente. 

Horriblemente. 

Honesta, honradamente. 

Humildemente. 

Con ignorancia. 

Con imperio, con autoridad. 

Con impertinencia, desvergonzadamente. 

impropiamente. 

Infinitamente. 

Locamente, sin juicio. 

Insuñciente, escasamente. 

Interiormente. 

Sospechosamente, con recelo. 

Jocosamente. 

Juiciosamente, sabiamente. 

Valerosamente, valientemente. 

Mentalmente. 
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Na ngébé. 
Na ngudú 
Na iháni. 
Na uhamba. 
Na ipako. 
Na mala. 
Na bokeli. 
Na iin¿mtí. 
Ya hubiyango. 
fír'íé büe, 

» 
Bángábángd. 
Véngf'kide, 
O bü?. bUé. 
Pu büe. 
Nfi ngébe. 
Bovolu. 
Bo rolake. 
Na jana, 

» 
Kumbanakide, 
Belebehu, 
Epamaleva. 

Ehabé na ibandamidé. 
Na ngp.bé. 
Ikutakuta. 
Palé, 
Umbdká wnbdká. 

Bobeke. 

Da. 

Najana. 

Nonanej kakana. 

P?U ka pele. 

Ekulu. 

Kakana. 

O nana. 

NyalB. 

No edoko enéde. 

Váhá. 

Na njea ya bobe. 

Weyango. 

NDAGA JA 'GOMBB. 

Ni a gombie? 
Obuhña mUé. 
Vaiko. 

Maa nyangaé na vaiko. 
Vaké. 

Yabo nubüa. 
Buhíia bopákae. 
Büe ya müehe. 
Btihüa ka buhüa. 
Bnln büéhepi. 
Ngándé yéhépi, 
Upuma ka upuma. 
O üiki yéhépi. 
Biya bñe* 



Misericordiosamente, con compasióo. 

Poderosamente, sumamente. 

Modestamente, con pudor. 

Desnuda, francamente. 

Clamorosamente, con ruido. 

Notablemente, con importancia. 

Prudentemente, ingeniosamente. 

Con altivez, soberbiamente. 

Pobremente, medianamente, vilmente. 

Potentemente, sensiblemente, sin disfraz. 

Ruidosamente, abiertamente, etc. 

Ordenadamente, metódicamente. 

Fuera de, en salvo, sin peligro. 

Exterior mente, públicamente. 

Llanamente, con ingenuidad. 

Lastimosamente, con pena. 

Velozmente, con presteza. 

Prontamente, vivamente. 

Padñcamente, lentamente. 

Blandamente, poco á poco, etc. 

Más bien, de mejor gana, con preferencia. 

Rudamente, sin experiencia. 

Negligentemente, con descuido. 

Desatentamente, sin reparo. 

Tristemente, con decaimiento. 

Secretamente, á escondidas. 

Tranquilamente, con seguridad. 

Separadamente, aparte, en particular, distinta 

mente. 
Muy débilmente. 
Silenciosamente, sin ruido. 
Con tiento, paso á paso, lentamente. 
Asi, del mismo modo, asi como. 
De algiín modo, con tal que. 
En parte, en cierto modo. 
De esta suerte, en estos términos. 
Inútilmente, vanamente. 
Arrogantemente. 
Vehementemente, patéticamente. 
Débilmente, fríamente, sin vigor. 
Inicuamente, perversamente. 
Dignamente, convenientemente. 



ADVERBIOS DE TIEMPO. 

¿Cuándo? 

Hoy mismo. 

Ayer. 

Anteayer. 

Mañana. 

Pasado mañana. 

El día siguiente. 

De dia. 

Cada día. 

Todas las noches. 

Cada mes, mensualmente. 

Anualmente, cada año. 

Semanalmente, cada semana. 

Mañana por la mañana. 
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Na bulu tékaho, 

Kiatekané. 

O bohOj epdJcaénjo. 

Kélthé, 

Vivilingo. 

Ya ukili. 

Njo i té. 

Küé. 

Küéi. 

Egomhe yBhépi, 

Na vilo lombo. 

Njojakdjaka. 

Kia okaba, 

Páni, piyéle. 

Na taka, 

Bopwidaka, 

Ovia ovane, 

Küanganala. 

O egombe yehépi. 

Njenjé napudi. 

Na la egombe tekai. 

Ya egombe yühépi. 

Egombe e vake. 

Epedi gavio; ivaküe. 

Pdni. 

¡fléla k' imla jehcpi, 

Vfngidéngo, 

Upuma u vake. 

Upnma kt-Ubé, 

Kád, 

Elengiaha, 

Yenb tombango. 

Kia ; piyélé, 

Kya. 

Egombe ydkd yáká, 

Egombe te 'gombe. 

Pié le, 

Yavidmgo üa. 

W¡df7id. 

Mbeng& páká, 

Vdkana. 

Egombe w' ihuhu. 



Esia noche. 

Ahora, en este momento. 

Antes, antes de. 

Después, después de. 

Poco ha, no ha mucho. 

A cada momento. 

A menudo, muchas veces. 

Luego, en un rato. 

Después de un rato, pronto. 

Siempre, á todas horas. 

Nunca, jamás. 

Ocasionalmente. 

De cuándo en cuándo. 

Presto, sin dilación. 

Antes que, antes de. 

Temprano, á buena hora. 

¿Desde cuándo? 

¿Hasta cuándo? 

Para siempre. 

Constantemente. 

Hasta aquí , hasta ahora. 

Comúnmente, casi siempre. 

Por lo veriidero, en lo venidero. 

Antiguamente. 

Inmedicttamente, sin tardar. 

Cada hora. 

En otro tiempo, en días lejanos. " 

El año que viene. 

El año pasado. 

Continuamente, sin cesar. 

Al insianie, en un momento. 

Después de esto ó aquéllo. 

Al presente, luego, al punto. 

Hace poco, recientemente. 

Rara vez. 

En algún tiempo, en otro tiempo. 

Brevemente, en pocas palabras. 

Remotamente, antiguamente. 

Precipitadamente, aceleradamente. 

Repentinamente, súbitamente. 

Entonces, luego. 

En cierto tiempo. 





NDAGA JA BWINGE.- 


-ADVERBIOS DE CA? 


Tango eite ? 


¿ Cuánto? 


Opeóla, 


Tango ité? 


¿ Cuántos ? 


Panika, 


Eite. 


Mucho. 


Wa.^ 


Ilé;bainge, 


Muchos. 


Dipa. 


Ehále^ 


Poco. 


Ythepi. 


Nyévá, 


Pocos. 


Yéhípipa. 


Sane, 


Muy. 


E bP' belombo. 


Waua, 


Mucho más. 


Pe. 


Manini; piyBlé. 


Casi , cerca. 


Nyangatc. 


Ovan?; tkétütí. 


Bastante. 


Nyanga pákfh 



Aproximadamente, 

Igual, tanto com j. 

Sobre, más do. 

Solamente. 

Todo. 

Total, enteramente. 

Nada. 

A más, de nuevo. 

Igualmente. 

Es lo mismo. 
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NDA6A JA MABEKA. — ADVERBIOS DE AFIBMAGIÓN. 



E,mhi kamakid? na e. 

Páküe páküé, 

Palé. 

Saba, 

Mbambai. 

Sabalé, 

Ndi páküe pákaé. 

E te nonané. 

E diena penda. 

Na pákaé páküé na. 

iVa ivaha inéné. 

jB, na ulema ñéhépi, 

N' ulema bfie. 

fíolomiyango. 



Si, yo creo que sí. 

Ciertamente. 

Seguramente. 

De seguro. 

Cierto que sí. 

Verdaderamente. 

Es verdad, es así, 

Así es, es tal cual. 

Sin duda alguna. 

En verdad que. 

De veras, no cabe duda. 

Sí, de muy buena gana. 

Realmente, efectivamente. 

Sinceramente, con franqueza 



NDA6A JA NYAWE.— ADVEBBIOS DB NEGACIÓN. 



JSyafif^" 
E hé belombo, 
E hai p bé. 
Abé, 

?íyaü¿ sas. 
Tambe* lambo, 
Tombekete, 
E hr n'jaká. 



No. 
Nada. 

Nada de eso. 
No hay tal. 
No, ciertamente. 
Ni tampoco. 
Nunca. 
Ninguno. 



Hanga. 

Hanganalapáni. 
Hanga tombekete, 
Hanga nonané, 
Hanga pa. 
Hanga uaepáküé, 
Sdüé, 
E bB na moto. 



No. 

Hasta ahora no. 
Todavía no. 
No es así. 
No del todo. 
No más ya. 
Sin razón. 
Nadie. 



NDAGA JA NYÜVVE. — ADVERBIOS DE INTERROGACIÓN. 



Na nde lé y 
E nandélP y 
E l'e nde y 
Nnlé y 

líené e I?- na .' 
Nja lombuéy 
Na mbanja y 
Nanja tine y 



¿Por qué? 
/. Y por qué no? 
¿Cómo? /.qué hay? 
¿ Cómo ? di. 
¿ Cómo es eso ? 
¿ Qué cosa ? 
¿ A quiénes ? 
¿A qué sirve eso? 



Nandele y 
E IB na y 
E U nde y 
Nande ? 
Nde y 
E IB nja y 
Belénjabelombüpy 
Ekai e le na ma- 
la mande? 



¿Porqué razón? 
¿A qué viene eso? 
¿A qué propósito? 
¿Por qué fin ? 
¿Qué? 
¿Quién es? 



¿Qué objetos?... 



'( . 



Bokolo. 

Vakána. 

E die sulengo. 

N ipe na, 

Bokolo. 

E be n' isálá. 

Tambe te. 

Mani7ii , piyéle. 

MbaQP. 



NDAGA JA PENDA.— ADVERBIOS DE DUDA. 

Acaso, quizá , tal vez. 
Apenas, escasamente. 
Sí, pues, si no, si es asi. 
Sin seguridad, muy dudoso. 
Es probable, puede ser. 
A duras penas, difícilmente. 
No importa , sea ó no sea. 
Supuesto que, aun cuando» 
Casi, verosímilmente. 
No sé, lo dudo. 
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NDAGA JA YEJA. — ADVERBIOS DR COMPARACIÓN. 



Bohálé. 

Waíia. 

Bohálé ña. 

Wafta, 

Pañi ka, 

Kakana. 

Ka. 

Mete. 

Wana ovarte. 

Pitüovelo. 

EpákUénjo. 

N jangá. 



Más. 


Bñamu iia. 


Menos. 


Bobe iia. 


Mucho más. 


Ele mHé ña. 


Mucho menos. 


Na bohálé ña. 


Sobre todo. 


Nonane. 


Igual, como. 


Panika oná. 


De este modo, asi. 


Tepe. 


Cada, como. 


Sasé. 


En sumo grado. 


Dipd. 


Aún más que. 


¡pide. 


El más de.... oque. 


, Oboho. 


Otra vez. 




Muchísimo. 


Oka Oka. 



Mejor. 
Peor. 
El más.... 
El más pequeño. 
Así^ tan. 
Semejante á. 
También. 
Demasiado. 
Solamente. 
A más de esto. 
El más adelanta- 
do. 
Vamos, vamos. 



CAPITULO DÉCIMO 

DE LA PREPOSICIÓN, CONJUNCIÓN É INTERJECCIÓN 



PREPOSICIÓN. 

Esta parte de la oración, á primera vista la más insigniñcante, y que es, sin 
embargo, de todo punto indispensable, viene representada en esta lengua por 
muy pocas voces, las que, repetidas, suplen con su diversidad de significados 
la escasez de otros vocablos de esta clase. Entre éstas se debe dar la preferencia 
á la preposición o, por ser de uso tan vario como frecuente. 

O.— Esta simple vocal, que hasta ahora la hemos visto desempeñar los ofi- 
cios de pronombre, signo de infinitivo y otros muchos, la vamos á contem- 
plar al frente de la preposiciones llamadas inseparables, cuyo. valor es un tanto 
equivalente á la preposición castellana á. 

Na.— Está lejos de quedarse atrás, con respecto á la anterior. Su dominio 
es tan general , que la vemos figurar en casi todas las partes de la oración. Si 
exceptuamos la preposición de de nuestro caso posesivo, todas las demás pre- 
posiciones que sirven para la declinación del nombre substantivo español con 
todos sus casos , se ven representadas por las dos citadas preposiciones, o y na. 

Ka.— A este monosílabo que, según tenemos visto ya, también desempeña 
varios cargos importantes en esta lengua, se le atribuyen como preposición, los 
significados de con, juntamente con, por y contra, de, a, en, entre lluego 
que, etc. Hay, sin embargo, algunas otras voces que anotaremos á continua- 
ción , varias de las cuales se componen de lastres ya mencionadas. Empece- 
mos, pues , por poner las equivalencias ó significado de la preposición o, ora 
se considere sola, ora unida á otra voz. 



O equivale á.... 

» Ídem con verbos de mo- 
vimiento. 

» ídem refiriéndose á lugar. 

» Ídem id. 

» ídem indicando distancia 
ó separación. 

» ídem id. 



A, en, al, por, de, mientras, bajo, para ( segui- 
da de verbos de quietud). 

En, dentro, adentro. 

Hasta, por medio de, de parte á parte. 

Por, de medio á medio, al través. 

A, por, sobre, encima. 

Acerca de, á causa de, desde, de, etc. 
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O hoítffnnriifj:'. 

O hohO. 

Oiñhnhün, 
Oi finé. 

Oiia oKüfi", 



.S bre. en alio, p-jr encima de, hacia arri^^a. 

>¡rj. por f'tiía J-r, fuera, afuera. 

Entre, en medio de. 

BiJ!-, det-íij''» ie. 

Se-'urj. conforme á, en cumplimiento de. 

Aíite. d-íiíifiít: de. 

í-onira. erjfreuie. acerca de. 

W^c'xií, re^iiectj de, opuesto á. 

Por lo corjcernienle á. tincante á. 

I'or. a r-ausa de, para, mientras, con todo. 

Tra>, delris, anles de. 

Por líirjio. de coii'ilííuienle, 

Ijrj, de.-dí', de- pues que. 

iJrsde que, víi i|ue. 

li'.'rjtro, adentro, en el espacio de. 



.Vi. 

.\tija. 

S'iiifli, 

ÍUikn. 
!*niii l.a. 

}i(jíiínnf!ti{/o, 
Ihoníjnln. 
Ihoiimhu, 
haaiiija. 
Hiuiinja nula, 

Vf'tujidhujtt. 
hnhnjfitm, 
.Vrt ////// 7ia. 
(Jliv(jn vuui. 
)'ai)idi'H(fo tía, 
y a, ja. 



ív. por, ron , rontrn, á , en, así que, luego que. 

A ♦•■i'.'i, por esto, liieiro. 

í>.ri que, pues, por lo mismo. 

A>i, »-riloDí-fs, con rslo. 

hinto.'í. rena, inmediato :i. 

Por, ;i, liiPiro. deniro de poco. 

l)*ílr.'i>, después de. 

íJomo, cerra, semej-íule á (en niimero ñ con- 

I i dad,. 
Sohíe, niás que, superior a [en medida . 
Pí»r mí'dio de, de luodiü á medio. 
A traxé-í. de tnvés, í1»í un modo atravesado. 
htfk'ijr) del cvntro, de lo mas hondo. 
AljHJi», pu lo más inferior. 
Il;ist,'i, hacia de Inorar y tiempo). 
Mientras tpie, entretanto. 
Pasado, sotire, encima, por encima de. 
A la altura de, muy lejos, fuera de. 
Mieiitra'í , con lodo, á pesar de. 
Para, por, a cansa de, como. 
Durante, mientras, al tiempo que. 
Mas alia, allende, más adelante. 
De, st'ííún. 



II 



<:()Nji:xciuN. 



Kntro las conjunriones las prin<¡pales son las siguientes : 



:Y/Í, l,tl. 

Tu ni he, 

CoiM r.ATivAS... ( l^ani imá. 

'f ' 

h'pf. 
NfL 



DlSYl'NTlVAS... 



Toiillu'lr', 

No. 



hSlM.KTIVAS....)^-,.,,^,^,^,^,,,,^,^ 



(>>rresponden á i:nestra y, 

r» á w/. 
Asi, tanto. 
Tanihiéu. 
Que. 

i). 

Va, ora. 

A saber. 
Kspecialmente. 
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Aumentativas. 



Adversativas.. 



Condicionales. 



Ilativas 



Causales 

Continuativas. 

Comparativas. 



Finales. 



Wa na ovane, 
Ipide, 

Mij na, 
O, 

Tombeketé, 
O büe büe, 
Nandi. 

Oningé. 

Kabo na, 

^Banga. 

|iV' itingidi na, 

Ovane, 

Papvdéngo. 

Vákána, 
OvanB. 
Nandú 
Kabojana, 

Nflndi na, 
Jambojana. 
Na tina na, 

Ndi, ndina. 

Ka, 

Nonam, 
Na na. 
Pañi ka. 

Na, ndina. 
N* ihuku. 



Además, por otra parte. 
A más de, más qne. 

Mas, pero, pues. 
Cuando, si bien. 
Aunque, con todo, empero. 
Si no, sin que, á menos que. 
Pero, no obstante. 

Si, aunque. 

A menos que, no fuera que. 

No sea que , por temor de. 

Para que no, con condición de. 

De modo que. 

A menos que, excepto, fuera de. 

Entonces, luego, pues. 
Por consiguiente, así que. 
Conque, pues que. 
Porque. 

Puesto que, pues que. 
Porque^ pues, así que. 
He aquí porque. 

Pues, así que, más. 

Como, así como. 
Así, del mismo modo. 
Como que. 
Del mismo modo, asi. 

Para que, que. 
A ñn de que. 



m 



interjección. 



Siendo la familia benga de carácter tan impresionable, deben por fuerza 
tener á mano frecuentemente muchas exclamaciones é interjecciones. 
Apuntaremos algunas de las más comunes. 



Bamáni I 
EmB! 

Saba ? Sabale y 
Banda makidB ! 
Sdsá ! Sosa ! 
Na j ana! 
O vane! o vane! 
O kfkBV okaba ! 
Büeyaka má ! 
Puma puma ! 
Mba be ni sala, 
Mbu! 

m ! 



Revela una admiración extraordinaria. 

Expresión de sorpresa y dolor. 

¿Verdad ? ¿Es verdad ? (duda). 

¡ Cuidado ! i Alerta ! ¡ Mira que !.... 

¡ Por favor ! ¡ Por piedad I 

¡ Con tiento ! ¡Poco á poco ! 

¡ Basta ya I j Concluye de una vez! 

I Vete de aquí ! 

¡ Mátale ! 

¡ Marcha, sal de aquí ! 

A mí no me importa. 

¡Ay!iUy!iUÍ! 

¡Eso no I ¡No quiero eso! 



10 
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APÉNDICE 



I.— Uso reciproco del saludo. 

Entre los descendientes de Cam, según parece, no se reconocen títulos ni 
dignidad alguna en lo que se refíere al saludo. Sea cual fuere la posición, edad 
ó parentesco de las personas, es costumbre general entre los interlocutores el 
tratarse de tú. Asi entre los ben^as el saludo general es mbolOy sinónimo de 
salud. El saludado responde a'¿, o bien, di mbolo^ ó bien, bolo tepé^ de los cua- 
les el primero es el ordinario y común ; el segundo es más afectuoso, y el últi- 
mo más grave y atento. Si el saludo se dirige á más de uno, se dice bolouani. 

Adviértase, además, que entre los bengasel visitado ó el que ve á otro 
pasar, es siempre el primero en el saludo , no diciendo nada el visitante ó el que 
pasa hasta que aquél le haya saludado. 

Ejemplos. 

i.'' Está una familia reunida á la puerta de su casa. Pasa por allí una mu- 
jer que va por agua, y que se llama Muanga (jardín). La familia allí parada la 
saluda diciendo: Muanga mbolo. Esta responde: Ai mbolouani; y sigue su 
camino. 

2.° Están dos mujeres dentro de casa confeccionando su pan de yuka. 
Llegan algunos de fuera y se paran á la puerta sin decir nada, hasta que las 
de dentro les saludan : Bolouani, Entonces los llegados devuelven el saludo 
diciendo lo mismo. 

Nota. Diferencia entre t bolo » y t mbolo b.— El sonido sordo de la w muda 
que precede á las palabras bolo y bolouani no se percibe sino cuando la saluta- 
ción va precedida de otra palabra, sea di, ó el nombre propio de la persona. 

Ejemplos. 

4.» Ysimbo^ hombre principal y de carácter jovial y complaciente, al pasar 
por la calle, de cada una de las casas que la forman, sale el grito afectuoso : 
Ysimbo mbolo. El, sonriendo, responde: Ai mbolo ¿¿p^. Esta respuesta muestra 
su agradecimiento y buena voluntad á los que le saludan y el buen corazón del 
que la usa. 

^.'^ Si un inferior saluda á uno de esos hombres graves y de carácter algo 
adusto, éste se contenta con responder aé\ sin pestañear ni hacer más caso; 
pero nadie jamás deja de responder al saludo. Por más que pasen á una distan- 
cia notable, basta que vean a uno para saludarle al instante, correspondiendo 
siempre ios saludados. Son sumamente delicados en este punto. 

II.— Saludo de los hombres entre si. 

El saludo de los hombres entre si es todavía más curiof^o y raro, si se 
quiere. 

Al nacer un niño, el padre pone el nombre que le parece á su hijo, nombre 
que será el de una planta, ave, mueble j, animal ú otro calificado cualquiera. 

Antes que llegue el niño á la edad viril, éste se escoge ó le insinúan otro 
nombre que habrá de servir para el saludo exclusivamente. Así es que éste, 
que llamaré renombre, á menudo es olvidado de las personas que no frecuentan 
mucho la familia. Por esto, cada uno, al empezar el saludo, recuerda ante todo 
su renombre al otro. 
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Ijemplo. 

• 

El que se llama L^A:2ín^t«(mosc[uíto) tiene por renombre Tonda (diluvio), 
y el que se llama Magtiga (desgracia) tiene por renombre Pancha. Maguga, que 
vive en la bahía (en la costa) de Coriseo, supongamos que llega á Coriseo, topa 
con el Sr, Lekungu, y éste le grita aseüo\ el primero responde al momento Oka, 
Pancha aseüo, Lekungu, á su vez , dice : Tonda aseao. Ya se han recordado sus 
renombres mutuamente, y aquí empiezan las letanías. Lekungu repite el nombre 
de Maguga: Pancha y pancha , pancha ^ doce, quince ó veinte veces con la veloci- 
dad que les es característica. Maguga, al mismo tiempo, repite : Tonda, tonda, 
tonda, mientras le dura el aliento. 

Si son más de uno, no por eso se saludarán en plural, sino que se repite 
la función uno después de otro, con una gravedad que es para ver. 

Si son parientes ó muy íntimos, y hace tiempo que no se han visto, su 
abrazo fraternal es tan modesto como edificante ; pues que consiste en extender 
mutuamente los brazos y ponerse las manos sobre las espaldas. 

Desde que se estableció allí la Misión de los Hijos del Corazón de María, se 
nota, sin embargo, que van aficionándose más y más á la costumbre europea de 
inclinarse mutuamente y estrecharse la mano, lo que les ha caído muy en gracia. 

Sobre todo, en el vestir han adquirido el gusto, y los jóvenes hasta cierta 
pasión, de imitar al europeo con sus pantalones, botinas y sombrero; valién- 
dose para ello, y con ventaja, de los jóvenes que, sin privarse de la escuela, 
han aprendido en la Misión algún oficio y el de sastre en particular. 

Y no da poca satisfacción el notar que, á medida que van adquiriendo el 
hábito de hablar español, cobran tanto más afecto á los dichos y costumbres de 
nuestra querida patria. 



FIN 



¡Gloria y 'amor al Inmaculado Corazón de María! 
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PROLOGO 



Por la poca dificultad que envuelve en sí el ambú ó len- 
gua de Annobón, nos ha parecido innecesario un tratado 
extenso sobre este idioma. Las reglas sencillas y breves, que 
con el nombre de Mementos tenemos el gusto de ofrecer á 
nuestros Hermanos , y la ayuda de un pequeño diccionario 
que tenemos ya comenzado , y con el favor de Dios no tar- 
daremos mucho en concluir, serán, á nuestro parecer, sufi- 
cientes para que , el día que la obediencia los envíe á esta 
Isla, entiendan á los indígenas , y no tengan necesidad más 
que de perfeccionarse en la pronunciación con su trato para 
hacerse entender de ellos. La facilidad de este idioma pro- 
viene de su mucha semejanza con el portugués, del cual ha 
tomado muchas palabras, pudiendo en verdad decirse que 
el ambú actual no es más que una amalgama del primitivo 
con el portugués. 

Dando por sentado que la Gramática es el arte de hablar 
y escribir una lengua con propiedad y corrección, dividimos 
este pequeño tratado en las cuatro partes de que aquélla se 
compone , á saber : Analogía , Sintaxis , Prosodia y Ortogra- 
fía. La parte principal la ocupa la Analogía , en la cual se 
explican las partes de la oración , y se dan las reglas oportu- 
nas para su conocimiento y sobre el modo de traducirlas al 
español. En las demás partes nos limitamos á dar algunas 
reglas generales, que, añadidas á las consignadas en la 
Analogía , facilitan más el conocimiento de este idioma. 

Lejos de nosotros el lisonjearnos de presentar á nuestros 
Hermanos una obra acabada; no hemos hecho más que co- 
menzar lo que esperamos ver perfeccionado por otros más 
adelante. Entretanto, confiamos en su indulgencia y en la 
bondad del Señor y de nuestra Madre Santísima, de cuya 
misericordia únicamente esperamos el premio de este tra- 
bajo y de los demás anexos á estas Misiones. 
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ANALOGÍA 

La Analogía es la parte de la Gramática que trata de la naturaleza y acci- 
dentes de las palabras consideradas aisladamente. 

Palabra es uno ó más sonidos articulados que expresan una idea. 

El conjuuto de palabras con que expresamos un pensamiento se llama 
oración. 

La oración gramatical tiene nueve partes, que son : artículo, nombre, pro- 
nombre, verbo, participio, adverbio, preposición, conjunción é interjección. 

Las cinco primeras se llaman variables, porque se presentan en el discurso 
con variedad de formas. Las cuatro últimas se llaman invariables, porque 
nunca cambian de forma. 

De estas nueve partes de la oración vamos á tratar especialmente en este 
breve compendio, diciendo después someramente algo sobre la Sintaxis, Pro- 
sodia y Ortografía. 

Alfabeto. 

El alfabeto de la lengua Ambú consta de las siguientes letras : 
üy b,c,ch,d,e,f,g,h, ij, l,m,n,ñ, o, p, q, r, s, t,u,v,x,y,z. 

Pronuiiciacidii. 

a : Pronunciase a española. 

b : Igualmente. 

c : Se pronuncia s en las sílabas ce , ci ; en las silabas ca, co , cu y como 
en castellano , pero con un sonido muy aproximado al de la j española; v. gr. : 
coconja, manjoca; pronunciase j o; on/a, manjoja : coco, yuca. 

ch : Suena como en el idioma francés. 

d : La sílaba di en principio de dicción suena como dji (pronunciada la; 
en francés), v. gr.: dia, pr. djia, dia : dinelu^ pr. djinelUj dinero. En medio 
de la palabra, y formando silaba con otra vocal, es d española. 

e: Suena como en español, ad Virtiendo que, siendo ñnal de palabra sta 
acento, es muda como en francés. 

f : Como en español. 

S: Sigue en todo las reglas de la gramática francesa. 
: Gomo en español. 
i : ídem. 

j: Sigue la pronunciación francesa en las silabas j>, ji\ en las sílabas 
J^9jo,ju sigue la misma pronunciación, si van precedidas de n; en los demás 
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casos^ como en español. Asi en las palabras cocanja^ mnnjoca, hj tiene pronun-- 
dación francesa. 

1 : No ofrece dificultad. 

m : Tampoco. 

n : Sobre esta letra hay que observar que la silaba ny , final de palabra y 
precedida de vocal , suena ñ^ v. gr. : ineny ; ellos pronuncian ineñ. En lo demás^ 
como en español. 

il : Gomo en castellano. 

o : Igualmente. 

p : Del mismo modo. 

q : Según las reglas del español. 

r : Esta letra la pronuncian los annoboneses /^ por ejemplo: mt>r^, mujer,^ 
pronuncian miel. Se calla la e por ser muda. 

s : Tiene dos sonidos , fuerte y suave. Para distinguirlos se seguirán las 
reglas del francés, escribiéndola doble (ssjó sencilla fs\ según el sonido. 

t : No ofrece dificultad. 

u : Gomo en español. 

T : ídem. 

X : Gomo en catalán ; requiere viva voz. 

y : Téngase presente lo dicho al hablar de la n. Fuera del caso allí ex- 
puesto, pronunciase como en español. 

s : Se pronuncia como s suave francesa. 

Artieulo. 

El articulo es una parte variable de la oración, que se junta al nombre para 
indicar su géoero y número, y también para fijar su significación. 

Se divide en determinado 6 indeterminado. 

Apenas se usa en la lengua de Annobón ningún artículo, á no ser en los 
rezos que aprendieron de ios portugueses y recitan aún, si bien con alguna 
mezcla de la lengua del país. 

Los casos del artículo que se usan en ambú, sacados del portugués, son los 
siguientes : 

Declinación del artículo. 



SINGULAR MASCULINO. 



SINGULAR FEMENINO. 



Nom. O. 
Gen. Do. 

Dat. Ao. 
Acus. Ao. 
Ablat. ^0, do. 



El. 

Del. 

Al, ó para el. 

El, ó al. 

En el, de el. 



A, 




La. 


Da. 




Déla. 


A. 




A la, ó para la. 


A. 




La, óáia. 


Na, 


da. 


En la, déla. 


PLURAL. 






As. 




Las. 


Das. 




De las. 


As, 




A, ó para las. 


As, 




Las, ó alas. 


^as, 


das. 


En las, ó de las. 



Nom. Os. Los. 

Gen. Dos. Délos. 

Dat. Aos. A, ó para los. 

Acus. Aos, Los, ó á los. 

Ablat. Ños, dos. En los, ó de ios. 

Gon frecuencia usan en Ambú la partícula na, que parece ser artículo plural 
de ambos géneros, v. gr. : Na mina home, los niños ; na mina miel, las niñas; 
na mina , niños y niñas. 

El artículo indeterminado un, una, unos, unas, se traduce en ambú por 
nan, que sirve para ambos géneros y números. 
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Ejercicios prácticos. 

Cristo con Y., amigo. Sa Cristu, jamada. 

Buenos días, Padre. Sa Cristu, PadjiL 

¿Qué traes en la mano? Que cusa 8U£n omá ? 

Et libro de Pedro. hahul PeduL 

¿De dónde vienes, ó adonde íuíste? Ana vo fol? 

¿Qué cosa has visto? Quéjua vo ve? 

He visto el cielo. M've 08»e\ 

El sol. Solo. 

La luna. Onuya, 

El mar. O mal. 

Las estrellas. Niela. 

Los bosques. Málu. 

La laguna. A poto. 

El pico. Picu. 

El monte de Santiago. Monchi Sanchiagu. 

Un cuervo. Guel livo. 

Una gallina guinea. Van gahd guiñee. 

Unos pájaros en un árbol. Van pástu liba d'opá. 

Nombre. 

Nombre es aquella parte variable de la oración que sirve para expresar las 
cosas ó sus cualidades. 

£1 nombre se divide en substantivo y adjetivo. El nombre substantivo es el 
(jue expresa las personas ó cosas sin calificarlas. 

Se divide en propio y común. El propio es el que se refiere á una persona 
ó cosa determinada, v. gr. : Pedro, España. Nombre común es el que conviene 
a todas las cosas ó animales de una misma especie; como mesa, que conviene á 
todas las mesas ; perro, á todos los perros. 

Híombres propios- 
Acerca de los nombres propios, sólo hay que notar que carecen de plural, y 
para expresarlos se suprimen en la lengua de Annobóu muchas letras, por lo 
general ; lo que conviene tener presente para saber de qué santo hablan al seña- 
larlos para los bautizandos, etc.; v. gr., José, Zue; Juan, Zuá; Pedro, Pedul\ 
Antonio, Tony, Francisco, Pa¿i?/>u; Lorenzo, Lenzu\ Bartolomé, Bameyu; 
Manuel , Mené ; María , Mali ; Concepción , Majonsá , Mensa ; Bárbara , Ba- 
bia^ etc. 

En Ambú apenas se encuentra ningún apellido que no sea de santo. Si 
alguno se halla, es de lugares de la isla, ó algún apodo que ha venido á ser 
apellido, v. gr.: Cama Gany, Camino grande ; Mátu^ Finca ó bosque, etc. 

líombres comiines. 

Sobre el nombre común hay que advertir el modo de formar el género, los 
números, y cómo se declinan. 

El género se forma añadiendo hume ó napay para los nombres de animales 
del género masculino , y namay ó miere ( pronuncian miel ) , para los del 
femenino, tanto si son cuadrúpedos como aves. 

Los nombres de cosas inanimadas carecen de género. 

Númei'o.-^Los nombres terminan de igual modo en plural que en singular, 
V. gr. : Cassor mu y mi perro ; Cassor gigáy los perros de monte. 

Para expresa^ pluralidad se junta al sustantivo uno de estos adjetivos : Ali- 
midu, muchos; monchi, muitu, muchos ; v. gr. : AUmidu ó monchi pastu, 
muchos pájaros. 
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DecHnación.—Lsi lengua de AnnobÓD no tiene preposiciones para ningún 
c^so, excepto el ablativo de compañía , en el cual se traduce el con por cu ; 
V. gr. : iré á San Juan con Gregorio : ñTgué vay á Bubú cu GigoL 

AnmeiitatiTos y diminatiTOS. 

No tiene la lengua de Annobón aumentativos ni diminutivos , cuya falta se 
suple por medio dé adjetivos que denoten aumento ó diminución , como gany, 
grande ; gosso, grueso ó recio, etc. ; y los diminutivos por guichi, pequeño; 
gtüchí guichi, muy pequeño. 

Tampoco se distinguen los primitivos de los derivados, como en la lengua 
española , sino que para expresar éstos se debe usar el mismo primitivo con la 
preposición de, antepuesta ; v. gr. : Annobonés, home d*Ambú. Perro montes, 
rassor d'ngó ó cassor gigá. 

Ejercicios prácticos sobre el nombre y sus accidentes. 



Niños, venid acá. 

¿Cómo se llama V. ? 

Yo me llamo José. 

Y estos, ¿cómo se llaman? 

Este se llama Pedro. 

Aquel se llama Juan. 

¿Habéis visto algún gato? 

Hemos visto un gato y una gala. 

¿De quién son aquellos pájaros que 
cantan? 

Unos son de Gregorio y otros de Fran- 
cisco. 

¿Cuántos árboles han cortado los ma- 
rineros? 

Uno ha cortado dos palos , otro uno 
solo. 

¿Sabe V. muchas palabras en lengua 
de Annobón? 

Soy hombre de esta tierra , y sé todos 
los términos de ella. 

¿Cómo llaman en Annobón á Dios? 

Dios. 

Madre de Dios. 
Los ángeles. 
Los santos. 
El sol. 
La luna. 
Las estrellas. 
Los cielos. 
El mar. 
La tierra. 
Los árboles. 
Las plantas. 
Las hierbas. 
Los hombres. 
Las mujeres. 
Los niños y niñas. 
Los niños. 
Las niñas. 
Un niño pequeño. 
Unos muchachos. 
Un porrazo. 



Namina, vi sa. 
Caja sama vo ? 
A mi aja sania Zue. 
issay ama ja sama ? 
Issay aja sama Pedul. 
Issala aja saina Ziiá. 
Vo ve zuguan gato y 
No ve uan gato home cu gato miere 
Guengué te pastu issalá que saja. 

jantd ? 
Juguga sa Gigol, otúlu sa Pachieu, 

Cantu opa cuta malielu y 

Unya cuta opa dos , ótulu nan opa 

sossó. 
Vo sebe fa muitu cu limga d'Ambú y 

M*sa home de tela say , m'sebé fatudu 

d*éle , ó fa d*éle tudu. 
Ama fa sama fa d^Ambú á Dios y 

Nachiol. 

Mé Nachiol. 

Anzu. 

Santu. 

Solo. 

Onuya. 

Niela ó n'tela, 

Ossé. 

O mal. 

Tela. 

Opa. 

Ximenchi. 

Arba. 

Napai. 

Namai. 

Namina. 

Nanome ó namina home. 

Namnamiel ó namina miel. 

Van mina quichi. 

Van nanome queté. 

Cauorgany. 
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Nombre» adJeÜTO». 

Nombre adjetivo es aquella parte de la oracióa que se junta al sustantivo 
para calificarlo ó determinarlo. 

Se dividen los nombren adjetivos en calificativos y determinativos. Son ca- 
lificativos: bueno, gabi; malo, feo, negaf; obediente, dócil, humilde, baxidu; 
rebelde, desobediente, indócil, bassadu ; etc. 

Son determinativos: este, say; ese, issay; todo, tudu; alguno, angué; poco, 
quichi ; escaso, meadu; mucho, monchi ; etc. . 

A estos pertenecen los adjetivos numerales, que se dividen en cardinales y . 
ordinales. Los cardinales son : Uny, dos, teix, catul, chinen , seix, sete, oto, 
nove, deix: Deix cu uny, deix cu dos, deixcu teiXy etc. , hasta 20, que se dice 
deix dos (dos dieces) , y se sigue : deix teix, 30; deix catul, 40; deix chinen, 
50, etc., hasta ciento, interponiendo en cada clase de decenas la preposición cti 
y en seguida las unidades, en esta forma : Deix dos cu uny, deix dos cu dos, 
deix dos cu teix, etc. En llegando a mil, dicen : Deix seníu, diez cientos, y vuel- 
ven á comenzar hasta deix dos sentu , dos mil (ó sea 20 cientos, etc.) , empero 
casi nadie sabe contar tanto, por uo tener nunca necesidad de ello. 

El adjetivo calificativo puede ser positivo, comparativo y superlativo. Posi- 
tivo es el que califica simplemente al substantivo, como alto, dulce. El compa- 
rativo es el que califica al sustantivo haciendo comparación con otro, como : 
Pijblo es más alto que Francisco. 

El superlativo es el que expresa la calidad en sumo grado, como : el monte 
es muy alto, ó altísimo, ó el mas alto de todos. 

En ambú se forma el comparativo añadiendo al positivo maix, y el super- 
lativo añadiendo muitu, ó maix que tudu. 

Ejemplos. 

Bueno, gabi; mejor, gabí maix; muy bueno, gabi muitu, ógabimai.r 
que tudu. 

Malo, feo, feo maix, feo muitu. 

Alto, Va, Va maix, \a muitu. 

Bajo, bassu, bassu maix, bassu muitu. 

Largo, longo, longo maix, longo muitu, etc. 

Y así los demás sio que haya excepciones ni irregularidades. Guando el 
superlativo expresa el supremo ó Ínfimo grado de todos, se dirá maix que 
tuUu; V. gr.: Pequeñísimo, quichi maix que tudu. 

Pronombres. 

Los pronombres se dividen en personales, posesivos, demostrativos, relati- 
vos é indefinidos. 

Los personales son los que se ponen en lugar de nombres de personas, ó 
cosas personificadas, y son tres: 

SINGULAR. P1.DRAL. 

Yo, ami ó m\ Nosotros, No. 

Tú, achi, ó To (i). Vosotros, Yutul, ó namesseix (2). 

El, ele. Ellos, Ineny. 



(1) Vo significa Y., y así se .habla á los hombres y mujeres ; y achi, tú, 
sólo se usa hablando con niños, de modo que seria un insulto decir achi á una 
persona de alguna edad. 

(2) Vutul se usa hablando con niños solamente. A las personas adultas se 
Íes dirá siempre nametteix. 

Guando Yo es supuesto 6 persona agente del verbo, se dirá en ambú ni sin- 
copado de m', ó ami, y cuando está en acusativo ó dativo se dirá amt ; 
V. gr. : Yo escribo, m'' escribe, £1 Bey me ha escrito una carta, a2^ escribé ami 
nan cata. 

En los demás casos dígase ami 6 mi; v. gr. : Y. vendrá conmigo á San 
Juan : Vo vi cumia S, Shié, ó á Bubú, 
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Los pronombres posesivos son los qae denotan posesionó pertenencia, y 
son : 

Mío, mía. Mu. 

Tuyo, ó de V., tuya. Té, ó di vo. 

Suyo, suya (de óf). D' ele. 

Nuestro, nuestra. Di no. 

Vuestro, vuestra. Di namesseix. 

Suyos, ó suyas. Di ineny. (pr. Dineny.J 

Ejemploa. 

Mi cabeza. Jas$a mu. 

Tu nariz. Lip té. 

Su dinero. Dinelu rf* ele. 

Nuestros pies. Opé no. 

Vuestras almas. Alma namesseix. 

Sus cabellos. Jabelu d* ineny. 

Los demostrativos son los que sirven para demostrar ó indicar las personas 
ó cosas y la distancia á que se hallan de nosotros, y son : 

SINGULAR. 

Este, esta. Say. 

Ese, esa. Issay. 

Aquel, aquella. ¡ssald. 

PLURAL. 

Estos, estas. ¡neny say. 

Esos, esas. ¡neny issay. 

Aquellos , aquellas. Ineny issaíá. 

Esto, eso, aquello, en terminación neutra , se traduce como si dijera esta 
cosa, esa cosa, aquella cosa, en esta forma : 

Esto. Cusa say ( pr. cussay). 

Eso. Cusa issay ( pr. cusissay). 

Aquello. Cusa issalá ( pr. cussaláj. 

Nota. Algunas veces se dice simplemente Id en vez de issalá, v. gr. : 
aquel pájaro, pástu Id. Gu^' significa una persona, ó hace referencia á ella, y 
con frecuencia se junta con los pronombres soy, issay ^ issalá y cambiando la e 
en i en los dos últimos y suprimiéndose la i del pronombre, v. gr. : Este dice 
que si, y aquél dice que no: Guessay fa ahéj guissald fa na. 

Los pronombres relativos son los que se retieren á un nombre ó pronombre, 
que regularmente les precede, el cual se llama antecedente. En castellano son 
cuatro : Que, cual, quien, cuyo. 

Que, cual y cuyo se traducen en ambú por qus; que puede pronun- 
ciarse ca. 

Quien, que sólo pu9de referirse á personas, se traduce por guixi, que 
también en ambú se refiere solo á personas. 

Ejempioa. 

El niño que llora , es mi hermano. Mina que saja sulá, sa neme mu. 

Aquel cocotero , es de quien lo plantó. Opájojonja lá sa guixi , que ximiá ele. 

Yo compré aquel campo, al cual tú M* cumpla matu issalá, que vo saja 

echabas piedras. zuguá budu. 
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Los pronombres índefiDídos son los qae deaotan la especie sia determinar 
el individuo, y son : Uno, alguno, alguien, nv^uno, nadie. En ambú corres- 
ponde á uno, nan ; á alguno y alguien, juanigué ; á ninguno y nadie, juan- 
{¡uefii). 

Las formas neutras de alguien y nadie, son : algo y nada, que se expresan 
en la lengua de ambú por zuguan cusa y ztiguanjaf respectivamente. 

Nota. Guando estos pronombres se juntan con la persona ó cosa á que se 
reñeren, se suprime el gue\ que significa persona en general, y se dice : Ztian 
napay, al^ún bombre. 

El gti« interrogativo es también ^u^ en ambú, pero muchas veces dicen: 
quécuá^ y más frecuentemente ca ója^ baciendo una contracción de qué cuá, 
qué cosa. Ejemplo : ¿ Qué dice el pueblo? Qué cuá pobu saja faUi? Y también : 
€a pobu saja falá? 

EJeroioios prácticos sobre los nombres adjetivos y pronombres. 

Buenos días, jóvenes. iSa Cmíu» niaa;i6t\-- ¿Por qué vosotros, que sois 
más sabios que los niños, siempre decís Sa Cristu? Ja fe namesséix, que sa 
sabedolu maix que namina^ tudu veQi falá Sa Cristu .^— En nuestra tierra no 
tenemos otro saludo que Sá Cristu. Tela no na sacu zuguá mantéchifque Sa 
Chistu, — Ese saludo es muy bueno. Mantésay sa gábimuitu,^'\0\9\k esté 
siempre Jesucristo con nosotros ! ¡Nachiol fe pa Zezucristu sa sémpere cu no! 
—Esta imagen, que yo tengo, es más hermosa que esa que tiene V. Figulasay 
que w- fó, se formosu maix que issay que vo íe.— ¿Quién ba muerto? Quengué 
muíe7— Pienso que no ha muerto nadie. M* pensá quezuangué na mo/l ->Mis 
padres, mis tíos y tu hermana han ido á San Pedro. Pe mu, na pe mu ^ cu ñamé 
mu fot á Gany (ó á S. PedulJ. 

Del Terbo. 

Verbo es una parte variable de la oración que indica acción ó estado, casi 
siempre con expresión de tiempo, número y persona. 

El verbo se divide i»n strbstaolivo y atributivo^ 

Verbo substantivo es el que denota la esencia ó existencia de las cosas en 
general, como ser, estar, haber. Este último no tiene equivalente en el idioma 
de Annobón. 

Conjugación del verbo. 

Ser, sa, 

INDICATIVO PRESENTE. 

. Singular. 

Yo soy. M' sa. 

Tú eres. Achi sa. 

El es. Ele sa. 

Plural. 

Nosotros somos. No sa. 
Vosotros sois. Vutul sa. 

Ellos son. Ineny sa. 



( 1 ) También puede decirse zuguan, zuguanjaf. 



J-í.; 



PRBTÍBfTO ÍMÍKRnBGTO. 

: • ■ ' * . * • 

•' . ■ t ■ • 

Smgulm\ 

Ayer yo ara. Ontam'sa. 

Ayer tú eras. Onta aehi sa. 

Ayer a^oal era. Ontaéleta. 

Plural. . 

Ayer nosotros éramos; Onianosa. 

Ayer vosotros erais. Onta namesseix $a. 

Ayer aquellos eran. Onta ineny sa. 

PRBTÉRITO PBBFBGTO. 

Eo Otro tiempo yo íuj baeno.-— 0¿tt¿u tmpu m' sa gahiy etc. 

PRBTÉRITO PLUSGUAMP9RFBGT0. 

. Singular. 

Yo había sido maestro, y ahora soy discí palo.— If stá mést, y ossay tn* sa 
halelu. 

Tú habías sido. Achi stá ó tá. 

' El había sido. EUtiiáttá. . 

. Plural. 

/ Nosotros habíamos sido. No stá ota. 

Vosotros habíais sido. Namesseix stá ó tá. 

Ellos habían sido. Ineny stá ó tá. 

'■■• ■> " •■ '.-. » . ■ ■ 

FUTURO IMPERFECTO. 

Singular. 

Yo seré feliz. Jf qué sa gabi. 

Tú serás i Achi gué sa gabi. 

El será » Ele gué sa gabi. 

Plural. 

Nosotros seremos felices. No gué sa gabi. 
Vosotros seréis » Vutvi gué sa gabi. 

Ellos serán > Ineny gué sa gabi. 

FUTURO PERFECTO. 

Singular. 

Guando tu seas aprendiz, yp ya habré sido maestro {i).^Jia que w sa ba- 
lelu, m* samést esa. 



(1 ) Para distinguir el futuro perfecto es necesario poner^ alguna partícu- 
la, como esa, besa, ya; de lo contrario no se distinguiría de los demás. 



« 



Tú habrás sido maestro. 
El habrá sido » 



Vo se balelu esd. 
Elesa balelu esa. 



Plural. 

Nosotros habremos sido maestros. 
Vosotros habréis sido » 

Ellos habráo sido » 

IMPERATIVO. 



No sa esa. 
Namesseix sa esa. 
¡neny sa esa. 



Singular. 



Sé tú (bueno). 
Sea éi. 



Sa fgabij. 
Sa ele. 



Plural. 



Sed vosotros. 
Sean ellos. 



Sa vutul. 
Sa ineny. 



PRESBNTB DB SUBJUNTIVO. 



Singular. 



Ojalá yo sea. 

> tú seas. 

> él sea. 



Plural. 



Ojalá nosotros vseamos. 
1 vosotros seáíF» 
> ellos sean. 



Nachiol fepa m* sa. 
Naóhiol fe pa achi sa. 
Nachiol fe pa ele sa. 



Nachiol fepa no sa. 
• VuíuLsa. 
» inén^sa.{i}. 



PIOETÉIUTO IMPERFECTO. 



Si yo fuera bueno, Dios me premiaría. 
M* ja sa gabi , Nachiol ja da mi pagu. 
Achi ja sa gabi, Nachiol ja da vo pagu, etc., 



(1) Como se ve por los ej6n(ii>lo8 anteriores , la seftal de subjuntivo es en 
ambú Nachiol fe, y además conviene hacer un rodeo para expresar el verda- 
dero sentido de los tiempos. No pongo más ejemplos , porque ellos tampoco lo 
usan. Para conocer el -sentido de un verbo, hay que atender á^las partículas ó 
adverbios de tiempo que se le juntan. 

Para los tiempos pasados se usa con frecuencia de etá y beiá, que signifi- 
can ya; con la diferencia de que eiá significa tiempo próximo pasado, y beta 
tiempo remoto. Los adver|;>ios qnta , ayer ; atonta , anteayer ; utqtonte. tres días 
ha ; annu pa»»adu t él año pasado, y otros' Semejantes, sirven para la forma- 
ción de los pretéritos. 

Amayáy mañana ; amapauá, pasado mañana ; utamapauát de aquí á tres 
días ; iumanu que vi, la semana que viene, etc., sirven para formar los fu- 
turos. 

Algunas veces confunden el verbo «a con el verbo «¿<i, y esto sucede cons- 
tantemente en el pluscuamperfecto de indicativo por denotar dicho tiempo 
cierta estabilidad, al parecer más marcada que los otros. 
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PRRTÉRITO PERFECTO. 

Ojalá yo haya sido bueno cuando ventila el Redentor. 
Nachiol fe pa m* sa gabi esa, jia que Redentore saja vi ; etc. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

Si hnbiese tenido buenos maestros, hubiese sido sabio. 
Oi que m* té mést gabi, m* sa sabedolu, 

Conjugaolón del verbo. 

Estar, Stá ó tá. 

PRESENTE. 

Singular. 

Yo estoy. M' stá. 

Tuestas. Achistá. 

£i está. Ele stá. 

Plural. 

Nosotros estamos. No stá. 

Vosotros estáis. Namesseix stá. 

Ellos están. ¡neny stá. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Singular. 

Ayer yo estaba. Onta m* slá. 

» tú estabas. • achi stá. 

]> él estaba. > Ele stá. 

Plural. 

Ayer nosotros estábamos. Onta no stá. 
• vosotros estabais. • namesseix stá. 

> ellos estaban. » Ineny stá. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

En otro tiempo.... Otulu tempu.... 

Yo estuve ó be estado. M* stá ota, etc. 

PLUSCUAMPERFECTO. 

Anteayer yo había estado. Atonta m* stá, etc. 

FUTURO IMPERFECTO. 

Singular. 

Yo estaré. M* gué stá. 

Tú estarás. Achi gué stá. 

El esta'á. Ele gué stá. 
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PRRTÉaiTO PERFECTO. 

Ojalá yo haya sido bueno cuando ventila el Redentor. 
Nachiol fe pa m* sa gabi esa, jia que Redentore saja vi ; etc. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

Si hubiese tenido buenos maestros, hubiese sido sabio. 
Oi que m* té mé$t gabi, m* sa sabedolu. 

Conjugaolón del verbo. 

Estar, Stá ó tá. 

PRESENTE. 



Yo estoy. 
Tú estás. 
El está. 



Singular. 



Jf stá. 
Achistá. 
Ele stá. 



Plural. 



Nosotros estamos. 
Vosotros estáis. 
Ellos están. 



No stá. 

Namesseix stá, 
Ineny stá. 



Ayer yo estaba. 
» tú estabas. 
» él estaba. 



PRETÉarro imperfecto. 

Singular. 

Onta m* sUL 
• acki stá. 
> Ele stá. 



PharaL 

Ayer nosotros estábamos. Onta no ski. 
> Tosotros estabais. » namesseix stá. 

• ellos estaban. » Ineny stá. 

PRETÉRITO PERFECTO. 



Eq otro liempo — 
Yo estQTe ó he estado. 



OtMÍM temfu.... 
M'siáóli,€lc. 



PLUSCUAMPERFECTO. 



Anteayer yo había estado, ^loiite »' stá , etc. 



FUTURO IMPERFECTO. 



SmpUnr. 



To estará. 
Tti estiras. 



JT fMf stá. 
Achigüé stá. 
Ele gué stá. 
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Plural. 



Nosotros estaremos. No gtié stá. 

Vosotros estaréis. Vutut gué stá. 

Ellos estaráo. Ineny gué stá. 



FUTURO PERFAGTO. 

Yo habré estado ya. M* stá esa. 

Tú habrás estado ya. Achi stá esa, etc. 

Nota. Aaoque este tiempo es íataro, tiene, sin embargo, algo de preté- 
rito, por cuanto significa qae cuando se haga una cosa , se habrá hecho otra 
ya, y bajo este punto lo suelen distinguir con el esa ó hesá^ ya. 

IMPERATIVO. 

Esté V. quieto. Tá gabi. 

Estad vosotros quietos. Tá vutul gahi. 
Estén ellos quietos. Tá ineny gahi. 

Nota. En estas tres personas del Jmperativo, que son las únicas que se 
usan en ambú, sé dice siempre tá ; en los demás tiempos , lo dicen también 
los niños. 

No ponemos los tiempos del subjuntivo por no tener uso en ambú. Si 
alguna vez han de expresar algún tiempo de dicho modo subjuntivo, lo hacen 
por medio de algún rodeo ó modismo que equivalga al mismo. 

Conjugación de los verbos atributivos. 

El verbo atributivo es el que, á más de la existencia, denota un estado 
particular , como amar, dormir, que equivalen á estar amando , estar dur- 
miendo. 

El verbo transitivo, que puede llamarse también activo, es el de que aquí 
tratamos principalmente. Su acción pasa á otro objeto que la completa. Su con- 
trario el intransitivo ó neutro, el pronominal,. el reflexivo, etc., se conjugan 
como el activo ó transitivo. Por esto sólo pondremos ejemplos del verbo activo. 

Las conjugaciones del verbo activo ó transitivo, son cuatro : primera, de 
los acabados en a, como ;antó , cantar ; 5m, adorar; &/a, abrir; suá^ ce- 
rrar, etc. 

La segunda, de los acabados en a, como Uj leer; dessé^ bajar; guegué^ aho- 
rrar ; cose y coser, etc. 

La tercera, de los acabados en i, como üumé, comer; cutji^ cocer; sisti^ 
asistir; subili, subir, etc. 

La cuarta, de los acabados en o, como gongo y amar y querer ; totolo^ reco- 
ger ; fofó^ soplar ; ¿o/ó, lamer, etc. 

Ejemplo de las cuatro conjugaciones. 

INDICATIVO PRESENTE. 

Yo canto, leo, subo y amo. 

Singular, 

M* jantáy le, subilij gongá,^' 

Aehijantá^ lé^ subiU^ Qongi»^ 

Elejantáj lé^ subilty goi^^ 



I« 



. 



PBBTCBírO 



■^'■^ venira el ñeimiyr. 



r*. 



V 



M* gué jantá, 
Aehi guéjantáj 
Ele gue jantáy 



No guéjantáy 
Namesiex guéjantáj 
Ineny guéjantáj 
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Singular. 

• le\ 

léj 

Plural, 

le\ 
Uj 
lé, » 



subilij 
subilíj 
subiliy 



ñubiliy 
subili^ 
subilif 



gongo, 
gongo, 
gongo. 



gongo, 
gongo, 
gongo. 



.A 
■ ( 



FUTURO PERFECTO. 



Cuando V. venga ( mañana ) yo ya habré cantado, leído, subido, amado. 
7* que vo ja vi (amayá)..,. 



Singular. 



M jantá, 
Achi jantáy 
Ele j anta y 



No jantdj 
Vutul jantdj 
Ineny jantdj 



le\ 
léj 
ley 



8ubili^ 
subilí^ 
subiliy 



gongo, 
gongo, 
gongój 



besd. 
besa, 
besa. 



Plural. 



ley 

lé. 
lé, 



subili, 
subili, 
subilí, 



gongo, 
gongo, 
gongo, 



besa, 
besa, 
besd. 



IMPBRATrVO. 



Cante, lea , suba , ame V. 



Singular. 



Jantd, 
Jantdj 


lé, 
lé, 


subili, 
subili, 

Plural. 


gongo, 
gongój 


vo. 
ele. 


Jantd, 
Jantdj 


le\ 
lé, 


subili, 
subilij 


gongo, 
gongo, 


vutul. 
ineny. 



SUBJUNTIVO PRESENTE. 



Quiera Dios que yo cante, lea, suba y ditne.'-Nachiol fe que.... (1). 

Singular. 



M jantd, 
Achi jantá. 
Ele jantdj 



lé, 
lé, 
lé. 



subili, 
subili, 
subili, 



gongo, 
gongo, 
gongo. 



(1) Todos los tiempos del subjuntivo llevan siemprBí junto al verbo, alg^u* 
na expresión que los disting^ue de los otros. 
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Nojanta^ 
Vutuljantá, 
Ineny jantd, 



Plural, 
lé. 



subüi, 
subili, 
subili. 



gongo, 
gongo, 
gongo. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 



Si yo cantara, leyera, subiera y amara , el maestro me daría un premio.- 
Mest ja da mi ja gabi... . 



M* ca jantáy 
Achí ca jantáj 
Elecajanjá, 



No que jantáj 
Votul ca jantáy 
Ineny ca jantáj 



Singular. 

K 
léf 

lé, 

Plural, 

lé^ 
lé^ 
ley 



subilij 
subili, 
subiliy 



subili, 
subili, 
subiliy 



gongo, 
gongo, 
gongo. 



gongo, 
gongo, 
gongo. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



Cuando hayas cantado, leído, subido, amado. Oixi que ja jantd, lé, subili, 
gongo.... 



Oixi que m* jantd ^ 
» Achí jantd y 
» Ele jantd y 



1 



No ja jantd, 
\utul ja jantáj 
Ineny ja jantd y 



Singular, 
le^ 

ley 

Plural. 

ley 
lé, 
ley 



subiliy 
subiliy 
subiliy 



subiliy 
subili, 
subiliy 



gongo, 
gongo, 
gongo. 



gongo, 
gongo, 
gongo. 



PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 



Si yo hubiera cantado, leído, subido y amado mucho, el maestro no me 
habría pegado. 

Jf ca saja j anta y ley subili, gongo muitUy meste naja da mi pajadaf.,.. 



Achi ca saja jantay 
Ele ca saja jantd. 



No que saja jantáy 
Vuíul que saja jantáy 
Ineny que saja jantáj 



Singular, 
lé, 

ley 

Plural, 
ley 



subiliy 
subiliy 



subili, 
subiliy 
subiliy 



gongo, 
gongo. 



gongo, 
gongo, 
gongo. 



\' 
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FUTURO PERFECTO. 



Yo hubiere cantado^ leido, subido y amado. 
Mi cajantá, lé, subili, gongo. 



Achí cajantdy 
Ele cajantdy 



No ra jantá, 
Vutul ca jantdf 
Ineny cajantd, 



Singular. 

le\ 
Plural. 

le, 
lé^ 



subiUy 
subilij 



subili, 
subili^ 
snbiUj 



gongo, 
gongo. 



gongo, 
gongo, 
gongo. 



Cantar, 
Jantd^ 



INFINITIVO PRESENTE. 



leer, 
lé, 



subir, 
subili, 



amar. 
gongo. 



Haber cantado, 
Jantd besa, 



PRETÉRITO. 



leido, 
lé besa, 



subido, 
subili,.,. 



amado. 
gongo,... 



FUTURO SIMPLE. 



Haber de cantar, leer, 
Ga, ó sajd jantd, lé. 



subir, 
subili, 



amar. 
gongo. 



FUTURO COMPUESTO. 



Haber de haber cantado, leído, subido, 
Oixi que saja jantd, le, subili, 



amado. 
gongo esd. 



GERUNDIO DE PRESENTE. 



Cantando, leyendo, 

Oixi q ue sajd jantd , lé , 



subiendo, 
subili j 



GERUNDIO DE PRETÉRITO. 



Habiendo cantado, 
Oixi que jantd y 



leido, 
lé, 



subido, 
subili , 



amando. 
gongo. 



amado. 
gongo esd. 



GERUNDIO DE FUTURO. 



Habiendo de cantar , leer, subir^ amar. 
Oixi que sajd jantd, lé , subili, gongo. 



PARTICIPIO. 



Cantado, leído, subido, amado. 
Jantadu, lédu, subilidu, gongodu. 

Nota. Los verbos reflexivos , recíprocos y pronominales se conjugan como 
ios anteriores, ó sea por una de las cuatro conjugaciones , y. gr. : Yo me con- 
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fieso : m' confessá , achi confessá , etc. Yo me bato ó me riño : m' pe$á , achí 
pesa , etc. 

Forma interrogativa, — Los verbos ioterrogativos no se dííereacian de los 
demás en su construcción. No así los negativos. Estos tienen la particularidad 
de acabar siempre en f si son ñnal de frase, y si la ñnal es otra palabra, acaba 
igualmente en f. 

Si el verbo está en primera persona, se usa siempre el relativo an, que 
significa de él, de ella , de ello, de eso, de aquello, etc. 

Ejemplos. 

¿Has visto las ovejas? — No las he visto. 

Vo ve cabla longo? — M' an vef, 

¿El capitán compró la cabra? — No la compró. 

Jatá cumpla cabla cutu ? — Na cumpa f, 

¿Tiene V. dinero? — No , no tengo. 

Vo socu jielu ?-^Nay m* an tef, 

¿Lamieron los gatos estos platos? 

Gatu loló patu say ? 

No, sólo lamieron la olla. 

iVa, menú loló oguguá mossó, 

¿Habéis entendido todos el sermón ? 

Namesseix tudu tendé pegué ? 

Nosotros hemos entendido un poco , mas no todo. 

No n' tendé quichi , menji tuf (1). 

Participio* 

El participio es una parte variable de la oración que participa de nombre 
adjetivo y de verbo. 

En ambú sólo el participio de pretérito merece que se diga algo de él ; 
pues el de presente ó activo se expresa por medio de algún rodeo, como se 
verá en la conjugación. El de pretérito ó pasivo acaba en adu en los verbos de 
la primera conjugación , en idu para los de la segunda y tercera, y en odu 
para los de la cuarta, v. gr. : Cantado, jantadu ; juntado, zimtadu; compren- 
dido, compendidu ; iñto ^ fitjidu; lamido, lolodu; recogido, totolodu, etc» 

Hay, sin embargo, algunos participios de pretérito irregulares, como son : 
abrir, blá ; abierto, béíu. Hacer, fe ; hecho, fédu; con algún otro de poco uso 
que se aprenderá con la práctica. 

Del adverbio. 

Adverbio es una parte invariable de oración que se junta al verbo, al adje- 
tivo, y á veces á otro adverbio, para modificar su significación. 

Los adverbios, por su significación , pueden ser de lugar, de tiempo, de 
modo, de cantidad , de afirmación, de negación, etc. 

De lugar. 

¿En dónde comiste ayer?— Ana i?o cumi onta? 



Aquí , acá. 


Jay, 


Ahí. 


Alá, 


Allí , allá. 


hsalá. 


Cerca. 


Pétu. 


Lejos. 


Lonji, 


Donde, adonde. 


Ana, 


Enfrente, delante. 


Denji, 


Dentro. 


Dentul, 


Fuera. 


Oluya. 



Arriba. 


Liba, 


Abajo. 


Bassu, 


Junto. 


Moládu, 


Adjunto. 


Zunto. 


Allende. 


Bansalá, 


Aquende. 


Bansay, 


En todas partes , Jama 


tudu. 





(1) Por este último ejemplo se re que con frecnencia , para expresar una 
negación , basta hacer acabar la final en f sin poner ninguna partícula ne- 
gativa , y. gr. : ¿Ese pescado es tiburón? No. — iPix say sa tibuláf Tibulaf» 
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De tiempo. 

¿Qué día vendrá el barco?— Qwe.;ta navi qué vi ? 



Hoy. 

Mañana. 

Ayer. 

Anteayer. 

Tres días ba. 

Ahora. 

Luego, pronto. 

Tarde. 

Temprano. 

Siempre. 

Ya. 

Nunca. 

Aún. 

Mientras. 



Ojay. 
. Amayá, 
Ontá. 
Atonta. 
Utatonta. 
Ossay. 
Danji. 
TatjL 

Pamassédu. 
Tujia, 
Ja. 

Juguanjia chif. 
Ontola. 
Oixi , etc. 



De modo. 

¿Cómo bacen los cestos los anooboneses?— Awio angué d' ambú fe ojal y 
Asi, 071; bien, gabi'^ mal, feo; mejor, gabi maix\ fuerte, recio, duro, lisu\ 
despacio, mole mole ; aprisa, danji ; adrede, cu ventaje. 



De cantidad. 




¿Hay mucho pan? 


An'pá monchi? 




Mucho. 


Monchi, muitu. 




Poco. 


Quichi , queté. 




Muy mucho. 


Monchi muitu. 




Más. 


Maix. 




Menos. 


Quichi maix. 




Harto. 


Monchi. 




Bastante. 


Bastanchi. 




Tanto. 


Tantu. 




Cuanto. 


Gantu. 




Nada. 


Zuanjaf. 




De comparación. 




Más. 


Maix. 




Menos. 


Queté. 




Mejor. 


Gabi maix. 




Peor. 


Feo maix. 




Tan bueno. 


Gabi ximá. 




Cuanto. 


Gantu. 




De orden. 




Primeramente. 


Primelamenji. 




Últimamente. 


Gabamentu. 




Antes. 


Primelu. 




Después. 


Detaix , etc. 




De afirmación. 




¿ Has oído la santa misa ? 


Vo tendé santa 


mis? 


Sí, (para los hombres). 


Ghué. 




Sí, í para las mujeres). 


Ghi. 




Sí, (para los niños). 


Ahé. 
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Cierto. Cetu, 

Ciertamente. Cetumenj. 

Verdaderamente. Verdatjimenj . 

También. Tambe, 

De negación. 

¿ Habéis hurlado algún coco ? * Vutul futa zuguá jojonjá? 

No. Na. 

Nada. Zuguángaf. 

Nunca. Zuguanjiachif. 

De ninguna manera. Zuguanmodochif. 

Tampoco. També. 

Nota. Tam6c' significa también y tampoco ; v. gr. : Los pobres mueren y 
los ricos también. Pobil ca mole majadolu també. — Los ladrones no irán al cie- 
lo, ni Iqs amancebados tampoco, hadará na qué vay ossefy ñi sute tambe. 

De duda. 

Acaso, quizá, tal vez. Talvetji. 

Casi. Jamásseay. 

Adverbios compuestos y expresiones adverbiales. 

Asimismo. Ximismu. 

De veras. Faxichisu. 

A sabiendas , adrede. Cu ventaje, 

A cada paso. Tujia, tujia. 

Poco á poco. Mole^ mole. 

Preposición. 

La preposición es una parte de la oración que une dos palabras, expresan- 
do la relación que existe entre ambas. 

. En ambú sólo se usan algunas preposiciones propias, que son las que tienen 
significación por si solas, tales son : 

A, d. Desde, de. 

Ante, denj. Eotre, lenta. 

Bajo, bassu. Hacia donde, quéponta. 

Con, cu. Sobre, liba. 

Contra, cóntala. Detrás, taix^ ele. 

Conjonciin, 

Conjunción es una parte invariable de la oración que une y enlaza las par- 
tes de la oración y unas oraciones con otras. 

Las conjunciones se dividen en varias clases, según sus diversos oficios. Las 
principales son : 

Copulativas. --Y^ e ; y, cu ; que, que; también, també ; ni, ñí ; tampoco, 
tembé ó també. 

Disyuntivas. — O , u , o : y éstas : ya , ya ; que, que ; ora , ora.... , se ex- 
presan con un rodeo equivalente, v. gr. : Que venga, que no venga Antonio^ 
nosotros marcharemos : Pé vij pe na vif Tony^ no n* ja vay. 

Adversativas. — ^Pero, empero, mas, menji; aunque, benjá; por más que, 
benjápa; sin embargo, no obstante, menji. 

Condicionales.— Si y ja ; sino, china] como, ó con tal que, chi^ja ^ v. gr. : 
Si eres bueno ó con tal que seas bueno. Dios te amará. Chi vo sa gabi^ ó vo 
ja sa gabi , Nachiol gongo cu vo. 

Finales. ^PBTa que, á fin de que, pa. 

Temporales. — ^Asi que, luego que, oixi gu«; antes, anta; después que, 
despoix que. 
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Interjeccién. 



La interjección es una parte invariable de la oración que sirve para expre- 
sar los varios alectos del ánimo : como de alegría , dolor, tristeza , admiración, 
horror, etc. 

Las interjecciones más asadas en ambú son las siguientes : 



¡Ayl ;ay de mi! 

¡Ay! ;ay qué cosa tan bella! tan fea !, 

Ca : no es eso. 

jEa! dejaos de riñas. 

¿Eh? ¿has visto? 

Hola! ¿Cómo está V.? 

Huy I ¡ qué escozor ! 

Ojala ! 

Puf! ya reventó el huevo. 

üf ! ya hiede. 

Anda ! ; anda ! 

Bravo! ¡bravo! 

Galle! 

Cómo ! 
¡Cuidado! 
¡Diablo! ¡diablo! 
¡Fuego! 
¡Mira! ¡mira, mira! 



Oh mió I Oh mió , mió , mió! 

Quidalee! formosu muitul feo muitu! 

Co : na sé saf. 

Va, na! legué pé. 

Eh?vove? 

Oh! Ama vo passá? 

Oh! sajácussd! 

Nachiol fe! 

Buf! ova levanta esa. 

Mu! fendée esa! 

Vam! vam! 

Gabi! gabi! 

Ja boj ! 

Ama fe! 

Pinchidu! 

Jiablu! jiablul 

Fogu! 

Japá ! japá , japd ! 



Nota. Quidalé!, puede significar alegría, tristeza, dolor, y otras cosas, 
según el tono con que se dice, y el número de letras con que la hacen acabar. 
Es la interjección más usada en ambú. Usan también muchos el javiojoly que 
viene á ser una imprecación contra el que les hace algún mal , y equivale á 
4 ¡Ojalá venga un barco y se te lleve tan lejos que no vuelvas más!i 



EJERCICIOS PRÁCTICOS 






sobre las partes de la oraelén. 



ESPAÑOL. 

Buenos días. 

¿Cómo lo pasa V.? 

Bien: ¿y V.? 

Yo también, gracias á Dios. 

¿ Cómo están sus padres ? 

Mi padre está bueno, pero mi madre 
está un poco enferma. 

¿Qué tiene, ó qué le duele? 

La cabeza y el estómago. 

Vamos á verla 

¿De dónde venía V. ahora? 

He ido al campo. 

Ahora , ¿ adonde iba ? 

Voy con V. á mi casa. 

¿Hay muchos cristianos en este pue- 
blo? 



AMBU. 

Sa Cristu. 

Ama vo passá? 

Gabi: ¿á vo? 

M' també y pa grassa de Nachiol. 

Ama pé vo cu mé vo , passá ? 

Pé mú sá gabi ; menji mé mu saja 

danchi quichi. 
Qué jama saja duá ele ? 
Jassá cu chipa. 
No va ual, 
Ana vo fot ossay? 
M* fo mátu. 
Ossay y ana voja vay? 
W va toco vojatji niu. 
Palé say socu crista muitu ? 
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ESPAÑOL. 

Aquí no hay krumaDes : todos somos 

cristiaQos. 
¿Cumplen todos los Mandamientos de 

la ley de Dios ? 
Algunos los cumplen , otros no. 

¿Entonces habrá cristianos buenos y 
cristianos malos? 

Si, señor : como en todas partes. 

¡Diosmio! ¡Cuántos cayucos han ido 
ai barco! 

¡ Huy ! ¡Cuántas llagas veo! 

Señor módico, cúreme V. esta llaga, 
y le daré dos gallinas. 

¡ IJf ! Esa llaga es muy grande y des- 
pide mal olor : no puedo curarla. 

¡Bah! ¡bah! ¡bah! Señor médico: no 
hable V. así : ¡ misericordia ! 

¡Oh! misericordia! dice V.? ¿Puedo 
yo hacer milagros? Sólo Dios puede 
curar á V. 

¿ Qué cosas hay en este pueblo para 
comprar? 

Aquí en esta tierra sólo hay cerdos, 
gallinas, bananas, cocos y otros 
frutos. 

¿Cuántos pueblos hay en esta isla ? 

Hay un solo pueblo (habitado), que es 
Annobón. 

¿Cuántas almas cuenta este pueblo? 

Pienso que tiene mil trescientas. 

¿Todos son bautizados? — Sí. 

¡Muy bien! Procuren todos ser bue- 
nos cristianos, porque todos los que 
ahora viven han de morir, como 
han muerto los demás, y dar cuenta 
á Dios de sus obras. 



AMBU. 

Negul na sa yef: no tudu sa crista, 

Ánaué tudu cumplí cu mandamentu 

de lé de Nachiol ? 
Luguangué cumplí , luguangué na 

cumplif. 
Axi socu crista gabi, y crista feo? 

Sij chioly ximájamá tudu, 

Nachiol me mu! Can tu batelu fo á navi! 

Mu! Cantu fide m' ve! 

Chió bdbelu, culá mi fide say, y m' ga 

da vo gañía dos. 
Mu ! Fide issay ganji muitu, y sajú 

fendé feo muitu : m' an po culaf. 
Quidelé! quideU! quidelé! Chió babelu, 

na fa chif: ¡ minjicotji ! 
Quidaléé! vo fa minjicotji! M' po fe 

miláligui? Nachiol mossó po culá vo. 

Qué cusa sa palé say pa cumpla? ( pro- 
nuncian qué ca sa, etc.) 

Jay tela say socu poen mossó , cu gai- 
na^ jaganja, jojonja cu ótulu futa, 

Cantu pobu sa tela say? 

Té nan pobu sossó que sapalé d' Ambú. 

Cantu angué sa palé say ? 

M' pensá que som mile sentu teix, 

Angué tudu sa batizadu?^Chu£. 

Gabi muitu! sa gabi pa angué tudu 
sacrista gaf; puqué nanguineixi 
que ossay sa vivu saja mulé^ ximá 
angué tudu mole, y da laza Nachiol 
de obora ineny. 



SINTAXIS 



Sintaxis es aquella parte de la Gramática que trata de la recta combioacióo 
y enlace de las palabras para expresar los pensamientos. 

Es de dos maneras: regular y figurada. 

Siutaxis regular es la que enseña la colocación natural de las palabras : 
figurada es la que usa de figuras , la cual apenas tiene lugar en el lenguaje tan 
sumamente sencillo y falto de términos que hablan los naturales de Annobón. 
Así es que sólo diré algo de la Sintaxis regular. 

£sta se divide en concordancia, régimen y construcción. 

La concordancia es la conformidad que guardan entre si las partes varia- 
bles de la oración. 

Las concordancias son tres : de substantivo y adjetivo, de sujeto y verbo, y 
de relativo con antecedente. 

En Ambú casi se puede decir que no hay concordancia de adjetivo y subs- 
tantivo, por cuanto unos y otros terminan de igual modo en plural que en sin- 
gular, y en un género que en otro, y apenas se distinguen los casos. Sólo hay 
que advertir que cuando los substantivos están en plural se repiten las primeras 
sílabas del adjetivo que los califica ; v. gr. : El niño bueno : mina gabi. Los 
niños buenos : namina gagabi. La muchacha perezosa: mina miere que té 
piscozu. Las muchachas perezosas : namina miere que té piscopiscozu. 

La madre y el hijo son humildes: may cu mina sa baxibaxidu. Este pájaro 
es hermoso : pastu say sa fomozu. Estos pájaros son hermosos : pástu say sa 
fomófomozu. 

Tampoco hay propiamente concordancia de sujeto y verbo , por cuanto el 
verbo se pope siempre en tercera persona del singular, sea cual fuere el nú- 
mero y persona que le sirve de sujeto ; v. gr. : Yo pregunto, n' pregunta. Vos- 
otros preguntasteis, vutul pregunta. Aquellos responden, ineny cunji. Nosotros 
responderemos, no cunji. 

El relativo que se traduce en Ambu por que^ ca^ cu^ co ; esto es, en general 
se dice que ; mas cuando el verbo ó palabra que sigue inmediatamente al re- 
lativo empieza por ca, co, cu^ el relativo se pronuncia también ca, co^ ca; v. gr. : 
el barco que viene es blanco, nave que vi, navi bancu. El pájaro que canta es 
hermoso, pástu ca janiá sa formosu. El dinero que yo cuento, jielu co m* jontá. 
Las gallinas que comen, gaina cu cumi. 

No se usa el relativo cuyo, cuyos, cuyas, etc., sino que siempre se dice que, 
haciendo, si es necesario, un rodeo que signifique lo mismo ; v. gr. : El hombre 
cuyo es este campo, home que té matu say ; esto es, el hombre que tiene este 
campo. Asi de los demás. 

jR^Í/m^n.— Sobre lo mucho que se dice en otras lenguas del régimen, sólo 
creo necesario advertir que en la lengua Ambú se omiten muchas preposi- 
ciones sobre todo la de genitivo ; que en lugar de la preposición de, que traen 
los superlativos, con frecuencia ó casi siempre se dice que, y que no se usa la 
terminación de estos en isimo ; v. gr. : La nnca de Pedro es la más grande de 
todas y Mátu Pedul sa ganji maix que tudu. 
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Sise junta UQ substantivo coa un adjetivo determinativo, se pondrá éste 
siempre detrás del substantivo; v. gr. : He comprado diez gallinas guineas 
muy hermosas : JM' cumpla gañía guinea deix formosu muiiu . 

Si hay un adjetivo calificativo y otro determinativo, éste se pondrá tam- 
bién en último lugar : Pedro es más humilde que todos los muchachos: Pedul 
■■ sa baxidu maix que namina tudu. 

|v\ Las frases negativas tienen la particularidad de que la palabra principal de 

¿7 ellas debe acabar siempre en/; y á veces cambian también la última letra, si 

<;" es vocal, en otra vocal. Ejemplos : ¿Tienes cuchillo? : Yo socu culo?— No ten- 

^Jv go: iW* an í^/".— ¿Has entendido lo que te he dicho? : Vo tendé cusa que m* fa 

úy tjoí'— No; no he entendido : iVa; m* aw tendef. — Los pescadores, ¿han pes- 

■f^ cado mucho?: PescadolUy mata epix muitu? — No han pescado nada: Na 

-.} mata juanjachif. — Aquel campo, ¿tiene maleficios? : Matu issalá, sacu ofi?— 

Niogún campo tiene maleficios : Juguari mdlu socu ofaf. — ¿ Tiene V. gallinas 
"\ para vender? : \o socu gañía pa vendé?— No tengo gallinas : ñT socu gañaf, 

í Los verbos rigen los mismos casos que en español; pero no se usan en pa- 

siva. Por esto no bajamos á casos particulares, por juzgarlo impropio de este 
breve compendio. 

Construcción^ es la parte de la Sintaxis que enseña la colocación y arreglo 
de las partes de la oración. La construcción puede ser de dos maneras : directa 
é inversa. Sólo hablaremos de la directa, que es la que sigue el orden natural 
en la colocación de las palabras , y la que se usa en la lengua de Ambú. 

El adjetivo todos y que en castellano va casi siempre antes del substantivo, 
en Ambú se coloca después de él; v. gr. : Todos los hombres: Napay tudu. 






Ejemplo. 



Dios ama á todos los hombres; mas castiga á todos los pecadores que no 
quieren convertirse, con penas eternas en el infierno. 

Nachiol gongo cu napay tudu; menjt él castiga pecadolu tudu que na gongo 
fe crista gaf cu pena eternu onfenu. 



PROSODIA 



Prosodia es la parte de la Gramática que trata de la proDunciación de las 
palabras. 

Pocas reglas bastarán para dar una idea del modo de pronunciar las pala- 
bras en arabú. 

i.*^ Los yerbos se pronuncian agudos siempre. También se pronuncian asi 
muchos adverbios, como amoyájamapassd, danji, etc. Para distinguirlos, lle- 
van acento en la última silaba. 

2.^ Las palabras de dos ó tres sitabas, acabadas en vocal, se pronuncian 
según las reglas del español, como panu, lunga^ primelu , etc. Si acaban en con- 
sonante son agudas, como vigil^ tambóla etc. 



ORTOGRAFÍA 



Como la lengua portuguesa , y por lo mismo la de Ambú, tiene mucha 
semejanza con la lengua española y catalana, siendo muchas de sus pala- 
bras catalanas, como /iM^i(ía, huida; figaj higo; home, singular, y homens^ 
plural, los hombres, etc., hemos adoptado en parte la ortografía castellana y en 
muchas palabras la catalana, por no hallarse medio para mejor expresar cier- 
tos sonidos que empleando dicha ortografía catalana. Así es que se hallarán 
muchas palabras acabadas en eix, aiXj itjs, etc., porque su sonido final es 
completamente igual á otras catalanas, como mateix, desitjs^ etc. 

Adviértase también que una misma palabra se hallará escrita de varios 
modos, por pronunciarse también en ambú de varios modos; v. gr. : juguña, 
líiguña y zuguña signíñcan alguno, y se pronuncian de dichos tres modos, 
Dingo y jingo, que significan domingo; jia y dia, el día, etc. 

Todas las palabras que empiezan porj se pronuncian casi siempre como si 
empezaran por z, y con sonido suave, como el zéleen francés y zel en catalán 
el celo; zone^ zinc, etc. 

Las sílabas que comienzan por ca, co, cu, se pronuncian ja, jo,ju, y por 
esto se hallarán escritas con frecuencia con 7. 

La palabra ctisa, cosa, se pronuncia según venga mejor : cm, cud, ca^ y 
con más frecuencia ja , y asi se ha escrito. 

Ningún Annobonés sabe pronunciar la letra r, que sustituyen por la /, y así 
lo he escrito también las más de las veces ; v. gr. : mulé por muré, miele por 
miere, etc. 

He escrito la palabra Nachiol con ch por ser contracción de Nosso Chiol, 
Nuestro Señor ; pero que aquí expresan con ella el santo nombre de Dios. Por 
lo demás, como nada he visto impreso sobre esta lengua, he puesto muchas 
palabras del modo que mejor me ha parecido, y con el fin principal de empe- 
zar bien ó mal , esperando que después vendrán otros que lo perfeccionaran, 
a medida que vayan aprendiendo más esta lengua y sus varios giros. 

¡Sea todo para gloria de Dios y provecho de esta pobre 
gente! 
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